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บทคัดย่อ  
บทความวิจัยนี ้มุ่ งศึกษาปัญหาการคงอยู่  และแนวทางการอนุรักษ์และพัฒนาภูมิ ปัญญาด้าน

ศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สงัวาทอบุล ไดแ้ก่ รูปแบบการแสดง กระบวนเล่น และท านองล า โดยการวิจยัเอกสารและ
ภาคสนามดว้ยการสมัภาษณผ์ูใ้หข้อ้มลู เพื่อส ารวจจุดแข็ง จุดอ่อน โอกาส และอปุสรรค และสงัเกตการด าเนินงาน
ของคณะหมอล าหมู่เพื่อรบัทราบปัญหา ผลการวิจยัพบวา่ปัญหาการคงอยู่มี 4 ประการ ไดแ้ก่ 1) ความนิยมเพลงลกูทุ่ง
หมอล ามากขึน้ 2) ล  าสงัวาทอบุลมีความยาก 3) การบรหิารคณะหมอล าหมู่มีความยุ่งยาก และ 4) ความนิยมหมอล า 
สงัวาทขอนแก่นมีมากกว่า และแนวทางการอนรุกัษ์และพฒันามี 2 ประการหลกั ไดแ้ก่ 1) เชิงนโยบายส่งเสริม เช่น 
การจดักิจกรรมเชิงอนรุกัษ์ การจา้งงานศิลปิน และการส่งเสริมใหศ้ิลปินพฒันารูปแบบการแสดงทนักระแสนิยม และ
2) แนวทางของสถาบนัการศึกษา ไดแ้ก่ สอนวิชาหมอล าหมู่ ส่งเสริมกิจกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัการอนุรกัษ์ และบนัทึก
องคค์วามรูภ้มูิปัญญาหมอล าหมู่ ในการนี ้ผูว้ิจยัไดจ้ดัท าสื่อวีดิทศันบ์นัทึกองคค์วามรูท้  านองล าหมอล าหมู่สงัวาทอบุล 
ขึน้ 4 ชดุ ไดแ้ก่ ล  าท านองผูช้าย ล าท านองผูห้ญิง ล  าโศกท านองผูช้าย และล าโศกท านองผูห้ญิง โดยมีเป้าหมายเพื่อ
อนรุกัษศ์ิลปะการแสดงอนัทรงคณุค่า และเผยแพรท่ านองล าหมอล าหมู่สงัวาทอบุลที่ถกูตอ้ง 

สื่อวีดิทศันนี์ ้จะเป็นประโยชนใ์นทางวิชาการ และบคุคลทั่วไปที่ตอ้งการฝึกการล าที่ถกูตอ้งเพื่อพฒันาเป็น
ศิลปินมืออาชีพ ทัง้นี ้การศึกษาองคค์วามรูห้มอล าหมู่สงัวาทอุบลในครัง้นีไ้ม่สามารถบนัทึกเป็นวีดิทศันไ์ดท้ัง้หมด  
ในอนาคตควรมีการจดัท าสื่อวีดิทศันบ์นัทกึองคค์วามรูห้มอล าหมู่สงัวาทอบุลใหค้รอบคลมุ 
ค าส าคัญ: การศึกษาปัญหาการคงอยู่, แนวทางการอนรุกัษ์และพฒันา, ภูมิปัญญาดา้นศิลปะการแสดงหมอล าหมู่ 
สงัวาทอบุล  
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Abstract  
This research aimed to study the problems of the existence and the conservation and improvement 

guidelines of the wisdom of Ubon-style Morlam Mu Sangwat, including performance patterns, performance 
process, and Lam melody. Documentary research and field research were conducted through interviewing 
informants to explore the strengths, weaknesses, opportunities, and obstacles, and to observe the operation of 
Morlam Mu bands to acknowledge the problems. The results found that the problems of the existence included 
four issues: 1) The popularity of Look Thung Morlam music is increasing, 2) Ubon-style Lam Sangwat is difficult, 
3) The management of a Morlam Mu band is complicated, and 4) Khon Kaen-style Morlam Sangwat is more 
popular. There were two conservation and improvement guidelines: 1) In terms of policy, conservation activities 
and artist employment should be promoted and artists should improve their performance to current trends and 
2) In terms of the guidelines for educational institutions, Morlam Mu should be taught in schools, activities related 
to the conservation of Morlam Mu should be promoted, and knowledge and wisdom of Morlam Mu should be 
recorded. In this regard, four sets of video recording knowledge of Ubon-style Morlam Mu Sangwat were created: 
Lam of male melody, Lam of female melody, Lam Soke of male melody, and Lam Soke of female melody. The 
purposes were to preserve the valuable performing arts and publicize the correct melody of Ubon-style Morlam 
Sangwat. 

These videos will be useful for academic purposes and for people who want to practice correct singing 
to develop into a professional artist. However, this study could not record all knowledge of Ubon-style Morlam 
Mu Sangwat as a video. In the future, there should be a video recording all knowledge of Ubon-style Morlam Mu 
Sangwat.  
Keywords: Problems of existence, Conservation and improvement guidelines, The wisdom of Ubon-style  
Morlam Mu Sangwat 

บทน า  
หมอล าหมู่เป็นศิลปะการแสดงพืน้เมืองของกลุ่มวฒันธรรมหมอล าหมอแคนในพืน้ที ่ภาค

ตะวนัออกเฉียงเหนือของประเทศไทยและสาธารณรฐัประชาธิปไตยประชาชนลาว มีลกัษณะเป็นการแสดง
เป็นเรื่องเป็นราวตามบทประพนัธ์ เนือ้เรื่องน ามาจากวรรณกรรมทอ้งถ่ิน หรือวรรณกรรมที่ประพนัธข์ึน้ใหม่ 
ประกอบดนตรี ฉาก แสงสี เครื่องแต่งกายที่สวยงาม รูปแบบการแสดงประกอบดว้ยการพากยก์ารเจรจา 
มกุตลก และการขบัล าดว้ยท่วงท านองต่าง ๆ ผูแ้สดงสวมบทบาทเป็นตวัละครตามตวับท แบ่งได้ 2 ประเภท 
คือ หมอล าเวียง และหมอล าเพลิน ซึ่งทัง้สองประเภทมีลกัษณะการแสดงคลา้ยกนัจะต่างกนัที่ท  านองล า 
(Punnotok, 2015 , p. 35)  ศ ิลปะการแสดงหมอล าหมู ่ เป็นอ ีกหนึ ่งแหล ่งรวมแห ่งสรรพศ ิลป์ของ 
ชาวอบุลราชธานี ทัง้ดา้นดนตรี คีตศิลป์ วรรณศิลป์ นาฏศิลป์ และวิจิตรศิลป์  
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ในอดีตจงัหวดัอบุลราชธานีถือเป็นพืน้ที่ส  าคญัของศิลปะการแสดงประเภทนี ้ดว้ยมีคณะหมอล าหมู่
อยู่หลายคณะ ไดร้บัความนิยมทั้งในพืน้ที่จังหวัดอุบลราชธานีและพืน้ที่อื่น ๆ ดว้ย  เป็นที่กล่าวขานกันว่า 
ภมูิปัญญาดา้นศิลปะการแสดงหมอล าหมู่จงัหวดัอุบลลราชธานี มีรูปแบบการแสดง กระบวนเล่น ท านองล า 
(กลวิธีการล าและลักษณะค าประพันธ์) เป็นอัตลักษณ์ มีค ากล่าวว่า “หมอล าอุบล ตอ้งเรียกหาฟ้าหาฝน” 
สะทอ้นผ่านกลอนล าที่มกัขึน้ตน้ค าเก่ียวขอ้งกบัฟ้ากบัฝน ดว้ยลกัษณะเฉพาะนี ้หมอล าหมู่จงัหวดัอบุลราชธานี 
จงึเรยีกกนัโดยทั่วไปว่า “หมอล าหมู่สงัวาทอบุล” อนัหมายถึง หมอล าหมู่ประเภทหนึ่งที่มีลกัษณะเป็นแบบแผน
เฉพาะของจงัหวดัอบุลราชธานี 

ก่อนปี พ.ศ. 2540 มีคณะหมอล าหมู่ที่มีช่ือเสียงหลายคณะ เช่น คณะรงัสิมันต  ์คณะเพชรอุบล 
คณะอุบลพฒันา คณะแดนดอกบวั และคณะหงสฟ์้ามหาราช สิ่งส าคญัที่ท  าใหห้มอล าหมู่สงัวาทอุบลเป็นที่
นิยมอย่างมากคือการบนัทึกเสียงล าเรื่องในรูปแบบเทปบนัทึกเสียง  มีศิลปินหมอล าหมู่ที่มีช่ือเสียงหลายคน 
เช่น หมอล าฉวีวรรณ ด าเนิน หมอล า ป.ฉลาดนอ้ย ส่งเสรมิ และหมอล าบานเย็น รากแก่น ทัง้นี ้ปัจจบุนัทัง้ 3 คน 
ได้รับยกย่องเชิดชูเกียรติเป็นศิลปินแห่งชาติด้านศิลปะการแสดงหมอล าทั้งสิน้  ภาพสะท้อนดังกล่าว 
เป็นที่ประจกัษว์า่หมอล าหมู่สงัวาทอบุลมีความส าคญัและเป็นที่นิยมอย่างกวา้งขวางเพียงใด  

ประมาณปี พ.ศ. 2540 กระแสความนิยมของหมอล าหมู่สังวาทอุบลเริ่มเปลี่ยนแปลงอย่างมี
นยัส าคญั คณะหมอล าหมู่สงัวาทอบุลทยอยปิดกิจการลง คณะที่ยงัประกอบกิจการอยู่ก็มีงานแสดงลดนอ้ยลง
อย่างตอ่เน่ือง ส่งผลใหศ้ิลปินหมอล าหมู่บางคนตอ้งผนัตวัเป็นศิลปินเดี่ยว ปัจจบุนัคณะหมอล าหมู่สงัวาทอบุล
เหลือเพียง 2 คณะ และศิลปินที่เคยมีช่ือเสียงหลายคนไม่มีผลงานเผยแพร ่แตย่งัคงรบังานรอ้งล าเป็นครัง้คราว
ตามที่มีผูว้่าจา้ง จากการส ารวจขอ้มลูเบือ้งตน้พบว่า กลุ่มศิลปินหมอล าหมู่สงัวาทอบุลจดัเป็นกลุ่มผูส้งูอายุ  
มีเพียงบางคนที่ยังคงมีงานแสดงอยู่ หลายคนเลิกท าอาชีพหมอล าหมู่แลว้ สภาวการณด์ังกล่าวเป็นที่น่า
กังวลอย่างย่ิงว่า ในอนาคตภูมิปัญญาดา้นศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สังวาทอุบลคือ รูปแบบการแสดง 
กระบวนเล่น และท านองล า อาจเลือนหายไปจากจงัหวดัอบุลราชธานี ผูว้ิจยัจึงเกิดค าถามว่าอะไรเป็นปัจจยั
ที่ท  าใหค้วามนิยมต่อการแสดงหมอล าหมู่สงัวาทอุบลลดนอ้ยลงและมีแนวทางการแกไ้ขปัญหา อนรุกัษ์ และ
พฒันาภมูิปัญญาดา้นศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สงัวาทอบุลอย่างไร 

จากความส าคัญของปัญหาขา้งตน้ ผูว้ิจัยมีความประสงคท์ี่จะศึกษาปัญหาการคงอยู่ แนวทาง
อนุรกัษ์ และพัฒนาภูมิปัญญาดา้นศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สังวาทอุบล จังหวัดอุบลราชธานี เพื่อเป็น 
การสะท้อนปัญหาอันเกิดขึน้กับหมอล าหมู่สังวาทอุบล และหาแนวทางอนุรักษ์และพัฒนามรดกทาง  
ภมูิปัญญาดา้นศิลปะการแสดงของจงัหวดัอบุลราชธานี อนัจะเป็นคณุปูการต่อการท านบุ ารุงศิลปวฒันธรรม
ของชาติสืบไป  
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วัตถุประสงคก์ารวิจัย  
1. เพื่อศึกษาสภาพปัญหาการคงอยู่ของภูมิปัญญาดา้นศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สังวาทอุบล 

จงัหวดัอบุลราชธานี 
2. เพื่อศกึษาแนวทางการอนรุกัษ์และพฒันาภมูิปัญญาดา้นศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สงัวาทอบุล 

จงัหวดัอบุลราชธานี 

ระเบยีบวิธีวิจัย  

ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง  
ผูว้ิจัยไดก้ าหนดกลุ่มประชากรและกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง โดยเลือกศึกษาเฉพาะกลุ่มคณะ  

หมอล าหมู่ เพื่อน าขอ้มูลมาเป็นแนวทางในการวิเคราะหจ์ุดแข็ง  จุดอ่อน โอกาส และอุปสรรค อันน าไปสู่
ค  าตอบที่คณะหมอล าหมู่ตอ้งพบผ่านมมุมองของผูป้ระกอบกิจการ โดยแบง่กลุม่ประชากร เป็น 2 กลุม่ ดงันี ้

1. กลุ่มคณะหมอล าหมู่สังวาทอุบลทีปิ่ดกิจการไปแล้ว (ใช้เป็นข้อมูลหลัก) 
ผูว้ิจยัคดัเลือกกลุ่มตวัอย่างจากกลุ่มคณะหมอล าหมู่สงัวาทอุบลที่ปิดกิจการไปแลว้ เพื่อรบัทราบ

ปัญหาการคงอยู่ ไดแ้ก่ คณะเพชรอบุล คณะก าแพงเพชร และคณะเมืองดอกบวั  
2. กลุ่มคณะหมอล าหมู่สังวาทอุบลทียั่งประกอบกิจการ (ใช้เป็นข้อมูลหลัก) 
ผูว้ิจัยคดัเลือกกลุ่มตวัอย่างจากกลุ่มคณะหมอล าหมู่สงัวาทอุบลที่ประกอบกิจการอยู่ เพ่ือศึกษา

การด าเนินงานและปัญหาระหว่างด าเนินงานในปัจจุบัน โดยคัดเลือกคณะหมอล าหมู่สังวาทอุบลที่ยังมี 
การด าเนินกิจการอย่างชดัเจน กล่าวคือ มีเวที เครื่องเสียง นกัแสดง นกัดนตรี และองคป์ระกอบอื่น ๆ ตาม
ลกัษณะคณะหมอล าหมู่ทั่วไป โดยปัจจบุนัมีเพียง 1 คณะ ไดแ้ก่ คณะขวญัใจเพชรอบุล 

นอกจากนี ้ผูวิ้จยัมีความประสงคท่ี์จะศึกษาภูมิปัญญาของคณะหมอล าหมู่ที่ประสบความส าเร็จ
และเป็นที่นิยมในปัจจุบัน เพื่อใชเ้ป็นขอ้มูลรองส าหรบัเปรียบเทียบกับหมอล าหมู่สังวาทอุบล อันน าไปสู่  
การหาแนวทางการอนรุกัษ์และพฒันา ในลกัษณะการเรียนรูจ้ากผูป้ระสบความส าเร็จ การนี ้ผูวิ้จยัคดัเลือก
คณะหมอล าหมู่สงัวาทขอนแก่น กลุ่มหมอล าหมู่ประเภทหนึ่งที่มีจ านวนคณะมากที่สดุในปัจจบุนั และยงัคง
ความนิยมสงูในกลุม่ผูช้มหมอล าหมู่ในประเทศไทย โดยคดัเลือกคณะหมอล าประถมบนัเทิงศิลป์ ซึง่ไดร้บัการ
ยอมรบัในผลงานการแสดงอย่างกวา้งขวาง มีภูมิปัญญาดา้นรูปแบบการแสดง กระบวนเล่น และท านองล า
เป็นอตัลกัษณ ์สรา้งศิลปินที่มีช่ือเสียงหลายคน และมีคิวงานแสดงมากกวา่ 150 คิวงานตอ่ปี 

เครื่องมือ 
เครื่องมือที่ใชใ้นการวิจยั แบง่เป็น 3 รูปแบบ ดงันี ้
1. แบบส ารวจจดุแข็ง จดุอ่อน โอกาส และอปุสรรค (SWOT) การด าเนินกิจการของคณะหมอล าหมู่ 

ผูต้อบแบบส ารวจเป็นเจา้ของกิจการคณะหมอล าหมู่  โดยใชวิ้ธีระดมความคิดแบบสรุปประเด็น กล่าวคือ  
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ใหผู้ใ้หข้อ้มลูระบจุดุแข็ง จดุออ่น โอกาส และอปุสรรค จากสภาพแวดลอ้มภายใน และสภาพแวดลอ้มภายนอก
ในด้านต่าง ๆ ได้แก่ ด้านการบริหารจัดการ รูปแบบการแสดง ทรัพยากรบุคคล องค์ประกอบการแสดง 
ประกอบดว้ย เวที แสง สี เสียง สิ่งอ านวยความสะดวก และการตลาด 

2. การสมัภาษณแ์บบไม่มีโครงสรา้ง โดยก าหนดแนวค าถามปลายเปิดเก่ียวกับรูปแบบการแสดง 
ท านองล า กลอนล า กลวิธีการล า และขัน้ตอนการแสดง เพื่อใหไ้ดข้อ้มลูที่หลากหลายครบถว้น 

3. แบบบันทึกการสังเกต กล่าวคือ สมุดจดบันทึกข้อมูลการสังเกตการแสดงด้านหน้าเวที  
การปฏิบตัิงานดา้นต่าง ๆ และสภาพแวดลอ้มขณะท าการแสดงของคณะหมอล าหมู่สงัวาทอุบล และหมอล า
หมู่สงัวาทขอนแก่น เพื่อน าขอ้มลูมาเปรียบเทียบและวิเคราะห ์

วิธีการเก็บข้อมูล 
เพื่อใหข้อ้มูลตามวัตถุประสงค ์ผูว้ิจัยใช้การวิจัยเอกสาร (Documentary Research) โดยศึกษา

เก่ียวกับแนวคิดการอนุรกัษ์ศิลปะการแสดง การจัดการองคค์วามรูด้า้นศิลปวัฒนธรรม การศึกษาสภาพ
ปัญหาดา้นศิลปะการแสดง และการศึกษาแนวทางการแก้ไขปัญหาดา้นศิลปะการแสดง และการวิจัย
ภาคสนาม (field research) ดว้ยการลงพืน้ที่สัมภาษณ ์(Interview) และสังเกต (Observation) เพ่ือใหไ้ด้
ขอ้มลูที่หลากหลาย  

วิธีการวิเคราะหข์้อมูล 
ผูว้ิจยัก าหนดการวิเคราะหข์อ้มลูออกเป็น 2 ขัน้ตอน ตามวตัถปุระสงค ์2 ขอ้ ดงันี ้
1. วตัถุประสงคข์อ้ที่ 1 ผูว้ิจัยลงพืน้ที่เก็บขอ้มูล SWOT พรอ้มทัง้เก็บขอ้มูลสมัภาษณแ์ละสังเกต 

การด าเนินกิจการ และภมูิปัญญาดา้นรูปแบบการแสดง กระบวนเลน่ และท านองล า เพื่อใชเ้ป็นขอ้มลูหลกัใน
การวิจยั 2 กลุม่ ไดแ้ก่ หมอล าหมู่สงัวาทอบุลที่ปิดกิจการ และหมอล าหมู่สงัวาทอบุลที่ยงัประกอบกิจการ  

นอกจากนี้ ผู้วิจัยได้เก็บข้อมูลเก่ียวกับจุดแข็ง จุดอ่อน การด าเนินงาน สภาพแวดล้อมและ 
ภมูิปัญญาดา้นรูปแบบการแสดง กระบวนเล่น และท านอง ของคณะหมอล าหมู่ที่ยงัคงความนิยมในปัจจบุนั 
คือ คณะประถมบนัเทิงศิลป์ เพื่อใชเ้ป็นขอ้มูลรองส าหรบัเปรียบเทียบ สรุปปัญหา หาแนวทางการอนุรกัษ์ 
และพฒันาภมูิปัญญาดา้นศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สงัวาทอบุลต่อไป 

2. วตัถปุระสงคข์อ้ที่ 2 ผูว้ิจยัใชก้ารวิจยัเชิงคณุภาพ (Qualitative Research) โดยน าขอ้มลูที่ไดจ้าก
ผลการวิจัยในวัตถุประสงค์ข้อที่  1 ข้อมูลจากการวิจัยเอกสาร  ฐานข้อมูลออนไลน์ มาสรุปประเด็น 
เปรียบเทียบขอ้มลู และวิเคราะหเ์นือ้หา (Content Analysis) เพื่อสรุปแนวทางอนุรกัษ์ และแนวทางพฒันา
ภูมิปัญญาด้านศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สังวาทอุบล จังหวัดอุบลราชธานี และน าแนวทางที่ได้ไปสู่  
การด าเนินการ เพื่อใหไ้ดผ้ลผลิตและผลลพัธท์ี่มาจากแนวทางอนรุกัษแ์ละพฒันาดงักล่าว  
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ผลการวิจัย  
ผูว้ิจัยไดศ้ึกษา คน้ควา้ และวิเคราะหข์อ้มูลจากการวิจัยเอกสารและภาคสนาม เก่ียวกับปัญหา 

การคงอยู่ของภูมิปัญญาด้านศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สังวาทอุบล แนวทางการอนุรักษ์และพัฒนา  
ภมูิปัญญาดา้นศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สงัวาทอบุล ผลการวิจยัแบง่ตามวตัถปุระสงค ์2 ขอ้ ดงันี ้

1. ผลการศึกษาปัญหาการคงอยู่ของภมูิปัญญาด้านศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สังวาทอุบล 

1.1 ปัจจัยทีส่่งผลต่อการคงอยู่ของภมูิปัญญาด้านศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สังวาทอุบล 
จากการศึกษาและวิเคราะหข์อ้มลูจากคณะหมอล าหมู่ทัง้ 5 คณะ ท าใหท้ราบถึงปัญหาการคงอยู่

ของภูมิปัญญาดา้นศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สังวาทอุบล ที่สะทอ้นผ่านจ านวนคณะหมอล าหมู่ที่ลดลง  
และมีการจ้างงานคณะหมอล าหมู่สังวาทอุบลท่ียังประกอบกิจการอยู่น้อยกว่าหมอล าหมู่สังวาทอื่น ๆ  
อย่างมาก ซึ่งหมายถึงความนิยมในรูปแบบการแสดง กระบวนเล่น และท านองล าของหมอล าหมู่สงัวาทอบุล 
จงัหวดัอบุลราชธานีลดนอ้ยลง สามารถสรุปปัญหาได ้4 ขอ้ ดงันี ้

1.1.1 กระแสความนิยมในเพลงลูกทุ่งหมอล ามีมากขึน้ กล่าวคือ ประมาณปี พ.ศ. 2530  
เพลงลกูทุ่งหมอล าไดพ้ฒันาขึน้ มีลกัษณะผสมผสานระหวา่งเพลงหมอล าแบบดัง้เดิมกบัเพลงลกูทุ่งภาคกลาง 
ศิลปินลูกทุ่งหมอล าที่ โด่งดังในยุคนั้น เช่น สาธิต ทองจันทร์ เดือนเพ็ญ อ านวยพร  พรศักดิ์ ส่องแสง            
และเฉลิมพล มาลาค า ดว้ยความที่เพลงมีจงัหวะสนกุสนาน สัน้กระชบั จดจ าไดง้่าย ใชภ้าษาที่เขา้กบัยุคสมยั 
ดว้ยคณุลกัษณะดงักล่าว เพลงลกูทุ่งหมอล าจงึเป็นที่นิยมมากกว่าหมอล าหมู่แบบเดิม 

1.1.2 ท านองล าหมอล าหมู่สังวาทอุบลมีความยาก กล่าวคือ ท านองล าที่ใชป้ระกอบการ
แสดงหมอล าหมู่สงัวาทอุบลนัน้มีกลวิธีการล า ลกูเอือ้น ลกูคอ ลกูหยอด และการใชเ้สียงอย่างหลากหลาย 
ส่งผลใหศ้ิลปินรุน่ใหม่ฝึกหดัไดย้าก เพราะตอ้งอาศยัพรสวรรคแ์ละพรแสวงจึงจะสามารถล าสงัวาทอบุลได้ดี
และสืบเน่ืองจากปัจจยัขอ้แรก ประชาชนทั่วไปเลือกฟังเพลงลกูทุ่งหมอล าที่สามารถเขา้ถึงไดง้่ายกว่า ศิลปิน
รุ่นใหม่จึงเลือกฝึกหดัเพลงลกูทุ่งหมอล ามากกว่า ซึ่งมีความง่าย เป็นที่ช่ืนชอบของผูค้นมากกว่า และมีงาน
แสดงมากกวา่ ดงันัน้หมอล าหมู่แบบดัง้เดิมจงึคอ่ย ๆ ลดความนิยมลง 

1.1.3 การบริหารจัดการวงหมอล าหมู่มีความยุ่งยาก ดว้ยการแสดงหมอล าหมู่ตอ้งใช้
บุคลากรจ านวนมาก บางคณะอาจมีสมาชิกตัง้แต่ 200-300 คน ส่งผลใหก้ารบริหารจัดการมีความยุ่งยาก
ตามไปดว้ย หวัหนา้คณะตอ้งดแูลสมาชิกในวงทกุคน หวัหนา้คณะหมอล าที่มีช่ือเสียงจึงหนัมารบังานแสดง
เดี่ยวมากกวา่รบัเป็นวง เพราะไม่ตอ้งรบัผิดชอบมาก  

1.1.4 กระแสความนิยมหมอล าสังวาทขอนแก่นตีตลาดกลุ่มผู้ฟังหมอล าหมู่ กล่าวคือ 
ดว้ยรูปแบบการแสดงและกระบวนเล่นของหมอล าสงัวาทอบุลยงัคงรกัษาแบบดัง้เดิมไว ้ต่างจากหมอล าหมู่ 
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สงัวาทขอนแก่นที่มีการพัฒนาและปรบัตวัใหเ้ขา้กับยุคสมัย เช่น ลดช่วงล าเรื่องลง เพ่ิมการแสดงคอนเสิรต์
ลูกทุ่งหมอล าเขา้มา มีการสรา้งฉาก เวที แสง สี เสียง เครื่องแต่งกาย รูปแบบการแสดงที่อลังการสวยงาม  
ลดการล าท่ีเนิบช้าลง เพิ่มการรอ้งเพลงลูกทุ่งหมอล าสอดแทรกในการแสดงช่วงล าเรื่อง  เพื่อตอบสนอง 
ความช่ืนชอบของผูช้ม ท าใหห้มอล าหมู่จากจงัหวดัขอนแก่นเป็นที่นิยมอย่างกวา้งขวางหมอล าหมู่สงัวาทอบุล
จงึมีพืน้ที่แสดงลดนอ้ยลงจนซบเซาลง 

1.2 ผลการวิเคราะห ์SWOT คณะหมอล าหมู่ทียั่งประกอบกิจการอยู่ 
นอกจากนี ้ผูว้ิจัยไดเ้ก็บขอ้มูลจากคณะหมอล าหมู่สังวาทอุบลที่ยังประกอบกิจการอยู่ คือ  คณะ 

ขวญัใจเพชรอุบล และหมอล าหมู่สงัวาทขอนแก่น คณะประถมบนัเทิงศิลป์ (ใชเ้ป็นขอ้มูลรองส าหรบัศึกษา
เปรียบเทียบ) เพื่อศกึษาจดุแข็ง จดุอ่อน โอกาส และอปุสรรคในการด าเนินงานในปัจจบุนั และภมูิปัญญาดา้น
รูปแบบการแสดง กระบวนเล่น และท านองล า อันจะน าไปสู่การก าหนดแนวทางการอนุรักษ์และพัฒนา  
ภมูิปัญญาดา้นศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สงัวาทอบุล รายละเอียดดงันี ้

1.2.1 หมอล าหมู่สังวาทอุบล คณะขวัญใจเพชรอุบล (ใช้เป็นข้อมูลหลัก) 
ผูว้ิจัยเลือกศึกษาคณะขวัญใจเพชรอุบล บา้นค าครั่ง ต าบลค าครั่ง อ าเภอเดชอุดม จังหวัด

อุบลราชธานี คณะหมอล าหมู่สังวาทอุบลที่ยังประกอบกิจการอย่างเป็นรูปธรรมเพียงคณะเดียว ซึ่งเป็น
กลุ่มเป้าหมายหลกัที่สามารถน าแนวทางการอนรุกัษ์ไปปรบัใชใ้หเ้กิดประโยชนไ์ด ้ก่อตัง้ขึน้ เม่ือปี พ.ศ. 2562 
ในช่ือคณะทอโชคอ านวยศิลป์ เดิมล าสงัวาทขอนแก่นตามความนิยมในสมยันัน้ ภายหลงัเปลี่ยนช่ือคณะเป็น
ขวญัใจเพชรอบุล อีกทัง้น าท านองล าหมอล าหมู่สงัวาทอบุลมาแทนท านองล าขอนแก่น ดว้ยแนวคิดที่อยาก
สืบสาน อนุรกัษ์ และสรา้งอตัลกัษณใ์หก้ับหมอล าหมู่คณะขวญัใจเพชรอุบล ดงันัน้ผูวิ้จยัจึงเห็นควรศึกษา
การด าเนินงานของคณะขวญัใจเพชรอบุล เพื่อศึกษาแนวทางการอนรุกัษ์หมอล าหมู่สงัวาทอบุล ในประเด็น
การประกอบกิจการในปัจจุบนั มีจุดแข็ง จุดอ่อน โอกาส และอุปสรรคอย่างไร ผลจากการตอบแบบส ารวจ
โดยนายวฒุิเดช เสมามิ่งชยั หวัหนา้หมอล าคณะขวญัใจเพชรอบุล สามารถสรุปผลได ้4 ขอ้ ดงันี ้

1) จุดแข็ง พบว่า ผูบ้รหิารเป็นคนรุน่ใหม่ มีปณิธานในการสืบสานหมอล าหมู่สงัวาทอบุล  
มีรูปแบบกระบวนเลน่ตามกระแสนิยม และเป็นกลุม่หมอล าหมู่ขนาดกลางที่ราคาจา้งไม่สงูมาก 

2) จุดอ่อน พบว่า มีเครือข่ายร่วมกับหมอล าหมู่ในพืน้ที่อื่นนอ้ย มีทุนในการประกอบ
กิจการจ ากัด มีนักแสดงนอ้ยไม่เพียงพอต่อการสรา้งสรรคช์ุดการแสดงใหเ้ทียบเท่ากับหมอล าคณะใหญ่ 
ศิลปินมีความช านาญในการล าท านองหมอล าหมู่สงัวาทอบุลนอ้ย ตอ้งเช่าเวที แสง สี เสียง และกระแสความ
นิยมหมอล าหมู่สงัวาทอบุลมีนอ้ย 

3) โอกาส พบวา่ สรา้งเครอืข่ายรว่มกบัหมอล าหมู่ในพืน้ที่อื่น ๆ ผลกัดนัศิลปินใหร้ว่มงาน
กับศิลปินหรือคณะหมอล าที่มีช่ือเสียง ส่งเสริมใหศ้ิลปินไดเ้รียนรูเ้ชิงลึกกับผูเ้ช่ียวชาญ หรือฝึกหดัจากสื่อที่
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เป็นมาตรฐาน หรือปรบัการล าใหง้่าย ส่งเสริมศิลปินให้มีช่ือเสียงในสื่อโซเชียลมีเดีย และท างานเพื่อสงัคม
รว่มกบัสถาบนัการศกึษาเพื่อสรา้งเครอืข่ายที่ดี 

4) อุปสรรค พบวา่ ทนุในการด าเนินการมีจ ากดั 

1.2.2 หมอล าหมู่สังวาทขอนแก่น คณะประถมบันเทงิศิลป์ (ใช้เป็นข้อมูลรอง) 
ผูว้ิจยัศึกษาการประกอบกิจการของหมอล าหมู่คณะประถมบันเทิงศิลป์ บา้นผือ ต าบลพระลบั 

อ าเภอเมือง จงัหวดัขอนแก่น คณะหมอล าหมู่ที่มีช่ือเสียงระดบัแถวหนา้ของประเทศไทย ประกอบกิจการ
มาแล้ว 67 ปี ดังนั้นผู้วิจัยจึงเห็นควรศึกษาการด าเนินงานของคณะประถมบันเทิงศิลป์  เพื่อศึกษา 
แนวทางการอนุรักษ์หมอล าหมู่สังวาทอุบล ในประเด็นการด าเนินงานของคณะหมอล าหมู่ที่ประสบ
ความส าเรจ็ โดยเจาะจงเก็บขอ้มลูเฉพาะจดุแข็งและจดุอ่อนของการประกอบกิจการ อนัจะเป็นขอ้มลูส าคญั
ในการสรุปแนวทางการอนุรกัษ์หมอล าหมู่สังวาทอุบล ผูวิ้จัยไดร้บัความอนุเคราะหจ์ากนายสันติ สิมเสน 
หวัหนา้คณะหมอล าคณะประถมบนัเทิงศิลป์เป็นผูต้อบแบบส ารวจ จ าแนกได ้2 ประเด็น ดงันี ้

1) จุดแข็ง สามารถสรุปได ้5 ประเด็น ดงันี ้
(1) มีการบรหิารงานอย่างเป็นระบบ สามารถรกัษามาตรฐานไดเ้ป็นอย่างดี  
(2) มีการปรบัตวัอยู่เสมอ สามารถตอบสนองตามความตอ้งการของสงัคมได ้
(3) มีการประชาสมัพนัธผ์ลงานการแสดง เรื่องราวต่าง ๆ ของคณะเป็นอย่างดี ท าใหค้ณะ

มีกระแสในสื่อโซเชียลอย่างตอ่เน่ือง 
(4) มีทรพัยากรบคุคลที่ดี มีศิลปินรุน่ใหม่ที่มีความสามารถสง่ผลใหมี้ฐานผูต้ิดตามจ านวน

มาก 
(5) เป็นหมอล าหมู่คณะใหญ่มีฐานผูช้มจ านวนมาก ประกอบกิจการมาอย่างยาวนาน  

มีผูใ้หก้ารสนบัสนนุ จงึมีการลงทนุในงานตา่ง ๆ ภายในคณะสงู 
2) จุดอ่อน สามารถสรุปได ้1 ประเด็น ดงันี ้
การบรหิารจดัการสมาชิกจ านวนมากมีความยุ่งยาก ดว้ยคณะหมอล าหมู่มีสมาชิกจ านวน

มากจึงบริหารจัดการไดย้าก หากไม่มีขอ้ตกลงและกฎระเบียบที่ดีมาเป็นแนวทางในการอยู่ร่วมกันแลว้  
อาจส่งผลใหไ้ม่สามารถบริหารกิจการต่อไปได ้ในแต่ละปีผูบ้ริหารมักจะพบปัญหาจ านวนมากที่ตอ้งหา 
แนวทางการจดัการใหเ้หมาะสม 
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ภาพที ่1 หมอล าหมู่คณะขวญัใจเพชรอบุล 

ที่มา: ผูว้ิจยั (2566) 
ภาพที ่2 หมอล าหมู่คณะประถมบนัเทิงศิลป์ 

ที่มา: ผูว้ิจยั (2566) 

2. แนวทางการอนุรักษแ์ละพัฒนาภมูิปัญญาด้านศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สังวาทอุบล 
จากผลการวิจัยตามวัตถุประสงคข์้อที่ 2 การศึกษาข้อมูลเก่ียวกับการอนุรักษ์ศิลปะการแสดง 

การจัดการองคค์วามรูด้า้นศิลปวัฒนธรรม การศึกษาสภาพปัญหาดา้นศิลปะการแสดง และการศึกษา  
แนวทางการแก้ไขปัญหาด้านศิลปะการแสดง ผู้วิจัยสามารถก าหนดแนวทางการอนุรักษ์และพัฒนา  
ภมูิปัญญาดา้นศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สงัวาทอบุลได ้ดงันี ้

2.1 แนวทางอนุรักษแ์ละพัฒนาเชิงนโยบายภาครัฐและเอกชน 
2.1.1 ส่งเสรมิการจดักิจกรรมที่เก่ียวขอ้งกบัการแสดงหมอล าหมู่สงัวาทอบุล 
2.1.2 ส่งเสรมิการจา้งงานศิลปินหมอล า 
2.1.3 การจดัการแข่งขนัการล าท านองล าหมอล าหมู่สงัวาทอบุลในเชิงอนรุกัษ ์
2.1.4 ส่งเสริมการอนุรักษ์ภูมิปัญญาด้านศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สังวาทอุบลบนพื ้นที่ 

สื่อสาธารณะ และส่ือออนไลน ์เช่น จดักิจกรรมการแสดงหมอล าหมู่ กิจกรรมสาธิตการขบัล าท านองล าแบบ
ดัง้เดิม เป็นตน้ 

2.1.5 ส่งเสรมิศิลปินหมอล าใหมี้การพฒันารูปแบบการแสดง องคป์ระกอบการแสดงใหมี้ความ
ทันสมัยตามสมัยนิยมในปัจจุบนั เช่น การสรา้งสรรคเ์พลงลูกทุ่งหมอล าที่สอดแทรกล าท านองหมอล าหมู่ 
สงัวาทอบุล การออกแบบการแสดงใหเ้ป็นไปตามกระแสหลกัของความนิยมหมอล าหมู่  

2.1.6 ส่งเสริมศิลปินหมอล าให้เรียนรูก้ารท าการตลาด เน้นการประชาสัมพันธ์ผลงานผ่าน 
สื่อออนไลน ์จดัท าเนือ้หาสื่อใหมี้ความแปลกใหม่ ทนัสมยั และสรา้งศิลปินรุน่ใหม่เพื่อกระตุน้ความสนใจผูช้ม 

2.2 แนวทางการอนุรักษแ์ละพัฒนาของสถาบันการศึกษา 
2.2.1 สอดแทรกการสอนการแสดงหมอล าหมู่สังวาทอุบลในรายวิชาที่สอนเก่ียวกับศิลปะ 

การแสดงทอ้งถ่ินและเนน้การสอนเชิงลกึแก่ผูส้นใจ การนี ้สาขาวิชานาฏศิลป์และการละคร มหาวิทยาลยัราชภฏั
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อุบลราชธานี ไดส้อดแทรกการสอนศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สงัวาทอุบล โดยก าหนดเป็นแผนการสอนใน
รายวิชาการขบัรอ้งและดนตรเีพื่อการแสดง  

2.2.2 ส่งเสริมกิจกรรมท่ีเก่ียวข้องกับการอนุรักษ์หมอล าหมู่สังวาทอุบลด้วยการเชิญศิลปิน 
หมอล ามาเป็นวิทยากรพิเศษสอนปฏิบติัแก่ผูส้นใจทัง้ภายในและภายนอก ในการนี ้สาขาวิชานาฏศิลป์ และ 
การละคร มหาวิทยาลยัราชภฏัอบุลราชธานี ไดเ้ชิญศิลปินหมอล าหมู่สงัวาทอบุลหมู่มาเป็นวิทยากรพิเศษร่วม
ใหค้วามรู ้โดยบรูณาการรว่มกบัรายวิชาการจดัการแสดง โดยนกัศกึษาจดัการแสดงหมอล าหมู่สงัวาทอบุลขึน้
ในรูปแบบการน าเสนอผลสมัฤทธ์ิทางการศึกษา ในงานการแสดงหมอล าหมู่สงัวาทอุบล คณะบวัอุบล และ
ส านักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี ได้จัดโครงการการประกวดหมอล าหมู่  
สงัวาทอบุล ในวนัที่ 13 กมุภาพนัธ ์2567 โดยมีผูว้ิจยัเป็นที่ปรกึษาโครงการ 

2.2.3 จดัท าบนัทึกองคค์วามรูใ้นรูปแบบเอกสารทางวิชาการ และสื่อวีดิทศันอ์นรุกัษ์และพฒันา
ภมูิปัญญาดา้นรูปแบบการแสดง กระบวนเลน่ และท านองล าหมอล าหมู่สงัวาทอบุล 

ทัง้นี ้ผูว้ิจัยไดน้ าแนวทางการอนุรกัษ์และพัฒนาของสถาบนัการศึกษา ในประเด็นการบนัทึก
องคค์วามรูเ้ก่ียวกับภมูิปัญญาดา้นรูปแบบการแสดง กระบวนเล่น และท านองล าหมอล าหมู่สงัวาทอบุลใน
รูปแบบส่ือวีดิทัศน์ออนไลน์อันเป็นแนวทางรูปแบบใหม่ที่น ามาใชใ้นการอนุรักษ์และเผยแพร่ใหมี้ความ
น่าสนใจและกระชับ โดยการสรา้งสรรคส่ื์อวีดิทัศนบ์นัทึกองคค์วามรูท้  านองล าประกอบการแสดงหมอล า
หมู่สงัวาทอุบล จังหวดัอุบลราชธานี มีเนือ้หาวีดิทัศนเ์ป็นการบนัทึกองคค์วามรูด้า้นท านองล าสงัวาทอุบล 
น าเสนอกลวิธีการขบัรอ้ง ประเภท ความหมาย การใชง้าน ดว้ยการอธิบายและสาธิตโดยผูว้ิจัยและศิลปิน
ต้นแบบ เพื่อเผยแพร่แก่สาธารณชนและศิลปินหมอล าที่สนใจ หวังว่าจักเป็นประโยชน์ต่อการรักษา
ศิลปะการแสดงอนัทรงคณุค่าของจงัหวดัอบุลราชธานี ทัง้ในเชิงวิชาการและในการท านบุ ารุงศิลปวฒันธรรม
ของชาติใหค้งอยู่ตอ่ไป โดยมีกระบวนการสรา้งสรรค ์ดงันี ้

1) วางแผนการสร้างส่ือวีดทิศัน ์
ผูว้ิจยัไดศ้กึษาทบทวนวรรณกรรมเก่ียวกบัการสรา้งสื่อวีดิทศันจ์ากงานวิจยัและสื่อโซเชียล

มีเดีย เห็นว่าสื่อที่จัดท าขึน้นั้นควรมีทั้งการน าเสนอลักษณะท านองล า รวมถึงสาธิตการล า เพื่อให้ เกิด
ประโยชนใ์นดา้นการศกึษาและผูส้นใจดว้ย อีกทัง้ศิลปินตน้แบบตอ้งเป็นผูมี้ประสบการณ ์เพื่อใหอ้งคค์วามรู ้
ที่น  าเสนอมีความถูกตอ้งตามขนบธรรมเนียมของหมอล าหมู่ จึงไดน้ าแนวคิดดงักล่าวหารือกับผูเ้ช่ียวชาญ
ดา้นการแสดงหมอล าหมู่สงัวาทอบุล คือ หมอล า ป.ฉลาดนอ้ย ส่งเสรมิ ศิลปินแห่งชาติ ดา้นศิลปะการแสดง
หมอล าหมู่ ซึ่งไดใ้หค้วามเห็นว่ามีความเหมาะสม และจะเป็นประโยชนอ์ย่างย่ิง ในการนี ้ผูวิ้จยัจึงขอความ
อนุเคราะหห์มอล า ป.ฉลาดนอ้ย ส่งเสริม เป็นศิลปินตน้แบบฝ่ายชาย ในการบนัทึกองคค์วามรูท้  านองล า 
หมอล าหมู่สังวาทอุบลท านองผูช้าย ในส่วนของท านองผูห้ญิง หมอล า ป.ฉลาดนอ้ย ส่งเสริม ไดแ้นะน า               
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หมอล ามุกดา เมืองนคร นางเอกคู่ขวัญเม่ือครัง้แสดงอยู่คณะเพชรอุบล และมีประสบการณ์การแสดง 
หมอล าหมู่ไม่นอ้ยกวา่ 30 ปี เป็นศิลปินตน้แบบฝ่ายหญิง  

ท านองล าที่ใชป้ระกอบการแสดงหมอล าหมู่สังวาทอุบล มีทั้งสิน้ 3 ท านองหลัก ไดแ้ก่ 
ท านองล ายาว ท านองล าเดิน และท านองล าเตย้ ทัง้นี ้ดว้ยขอ้จ ากดัดา้นงบประมาณผูวิ้จยัเห็นว่าท านองล า
ยาวถือเป็นท านองล าท่ีหมอล าหมู่สงัวาทอุบลใชเ้ป็นหลกัในการแสดง มีท่วงท านองที่ไพเราะ และแสดงถึง
ความเป็นหมอล าหมู่สังวาทอุบลไดดี้ที่สุด เห็นควรน ามาบันทึกเป็นอันดับแรก จึงไดศ้ึกษาในเชิงลึกถึง
ลกัษณะท านอง ฉันทลกัษณ์ รูปแบบการล า พบว่า ท านองล ายาวหมอล าหมู่สงัวาทอบุลแบ่งเป็น 2 ท านอง
ย่อย ไดแ้ก่ ท านองผูช้าย และท านองผูห้ญิง ทัง้นี ้ท  านองล ายาวหมอล าหมู่สงัวาทอบุล ยงัสามารถจ าแนกได ้
3 แบบ ตามอารมณข์องตวัละคร ไดแ้ก่  

(1) ท านองล ายาวปกติ เม่ือตวัละครอยู่ในสถานการณท์ั่วไป จกัใชก้ารล าท านองล ายาว 
กล่าวคือ เป็นท านองล าหลักที่ใชป้ระกอบการแสดง แบ่งเป็นท านองผูช้าย และท านองผูห้ญิง ใชส้  าหรบั  
การล าทั่วไป ลกัษณะส าคญัคือ ผูแ้สดงตอ้งใชล้กูเอือ้น ลกูคอ ลกูหยอด สอดประสานกนัใหเ้กิดความไพเราะ 

(2) ท านองล าโศก เม่ือตวัละครอยู่ในอาการโศกเศรา้ เสียใจ และนอ้ยใจ จะมีการใชเ้สียง
พิเศษเพิ่มเติมเขา้มา ไดแ้ก่ เสียงเอือ้นยาว เสียงรอ้งไห ้เสียงกระเสา่ และเสียงสะอืน้  

(3) ท านองล าฮ้าย เม่ือตัวละครอยู่ในอารมณ์โกรธ จะเพ่ิมเสียงที่ดุดัน เกรีย้วกราด 
กระแทกเสียง ตวาดเสียง รวบค าล าใหก้ระชับ ไม่เล่นลูกเอือ้นลูกคอมาก แต่จะรวบค าใหเ้ร็วคลา้ยการพูด
ปกต ิ

การบนัทึกองคค์วามรูห้มอล าหมู่สงัวาทอุบลครัง้นี ้ผูวิ้จยัไดค้ดัเลือกท านองล า 2 ท านอง 
ไดแ้ก่ ท านองล ายาว และท านองล าโศก มาใชใ้นการบนัทึกวีดิทัศน ์ดว้ยท านองล าทัง้สองมีความไพเราะ
เฉพาะตวั และมีความโดดเดน่เรื่องการใชเ้สียงที่หลากหลาย เห็นควรน ามาบนัทกึไวเ้ป็นล าดบัแรก 

2) การบันทกึส่ือวีดทิศัน ์
ผูว้ิจยัไดจ้ดัท าสื่อวีดิทศันบ์นัทกึองคค์วามรูห้มอล าหมู่สงัวาทอบุล ทัง้สิน้ 4 ชดุ ประกอบดว้ย 
(1) วีดิทศันบ์นัทกึองคค์วามรูท้  านองล าหมอล าหมู่สงัวาทอบุล ชดุท านองล าผูช้าย 
วีดิทัศน์นี ้เป็นการบันทึกองค์ความรูล้  ายาวท านองผู้ชายของหมอล าหมู่สังวาทอุบล 

ส าหรบัล ายาว เป็นการล าหลักของตัวละครฝ่ายชาย ใชใ้นการล าเปิดฉาก ล ากลางฉาก ล าสนทนา และ 
ล าปกฉาก กลอนล าท่ีใชบ้นัทึกประพนัธโ์ดย อาจารยด์วงจนัทรน์อ้ย วงัสาลนุ กลอนล าบทนีต้ดัตอนมาจาก
การแสดงหมอล าหมู่ คณะเพชรอุบล เรื่องทา้วก ่ากาด า  รูปแบบการล า แบ่งเป็น 2 ตอน ไดแ้ก่ ตอนที่ 1                    
เป็นการเกริ่นน า เรียกว่า โอ่ ซึ่งนิยมใชใ้นการล าเปิดตวัของตวัละคร และตอนที่ 2 เป็นการบรรยายเนือ้ความ 
เรียกว่า ยายกลอน หรือ เดินกลอน (ลิงก์วีดิทัศน์ https://youtu.be/UEO0YXoVpqs?si=h-cib_U1y0C-
tEHL) 
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(2) วีดิทศันบ์นัทกึองคค์วามรูท้  านองล าหมอล าหมู่สงัวาทอบุล ชดุท านองล าผูห้ญิง 
วีดิทัศน์นี ้เป็นการบันทึกองคค์วามรูล้  ายาวท านองผู้หญิงของหมอล าหมู่สังวาทอุบล 

ส าหรบัล ายาว เป็นการล าหลักของตัวละครฝ่ายหญิง ใชใ้นการล าเปิดฉาก ล ากลางฉาก ล าสนทนา และ  
ล าปกฉาก กลอนล าที่ใชบ้นัทกึประพนัธโ์ดยอาจารยพ์่อมหาพิมพ ์(ไม่ปรากฏนามสกลุ) กลอนล าบทนีต้ดัตอน
มาจากการแสดงหมอล าหมู่ คณะเพชรอบุล เรื่องนางนกกระยางขาว รูปแบบการล า แบ่งเป็น 2 ตอน ไดแ้ก่  
ตอนที่ 1 เป็นการเกริ่นน า เรียกว่า โอ่ นิยมใชใ้นการล าเปิดตวัของตวั และตอนที่ 2 เป็นการบรรยายเนือ้ความ 
เรยีกวา่ ยายกลอน หรอื เดินกลอน (ลิงกว์ีดิทศัน ์https://youtu.be/0Yo93YMd7MM?si=TpUp2f-65inbRVmt) 

(3) วีดิทศันบ์นัทกึองคค์วามรูท้  านองล าหมอล าหมู่สงัวาทอบุล ชดุล าโศกท านองผูช้าย 
วีดิทัศน์นี ้เป็นการบันทึกองค์ความรูล้  าโศกท านองผู้ชายของหมอล าหมู่สังวาทอุบล 

ส าหรบัล าโศก เป็นการล าของตวัละครฝ่ายชายเม่ืออยู่ในอาการโศกเศรา้ ลกัษณะท านองเป็นแบบเดียวกันกบั
ล ายาว แต่เพิ่มการใชเ้สียงเฉพาะ คือ เสียงเอือ้นยาว เสียงสะอืน้ และเสียงรอ้งไห ้กลอนล าที่ใชบ้นัทึกประพนัธ์
โดยอาจารย์ดวงจันทรน์้อย วังสาลุน กลอนล าบทนีต้ัดตอนมาจากการแสดงหมอล าหมู่  คณะเพชรอุบล  
เรื่องทา้วก ่ากาด า (ลิงกว์ีดิทศัน ์https://youtu.be/YiF7kL6WKiI?si=Aa9BIktqSOZlxK2_) 

(4) วีดิทศันบ์นัทกึองคค์วามรูท้  านองล าหมอล าหมู่สงัวาทอบุล ชดุล าโศกท านองผูห้ญิง 
วีดิทัศน์นี ้เป็นการบันทึกองคค์วามรูล้  าโศกท านองผู้หญิงของหมอล าหมู่สังวาทอุบล   

เป็นการล าของตัวละครฝ่ายหญิงเม่ืออยู่ในอาการโศกเศร้า ลักษณะท านองเป็นแบบเดียวกันกับล ายาว  
แต่เพิ่มการใชเ้สียงเฉพาะ คือ เสียงเอือ้นยาว เสียงสะอืน้ และเสียงรอ้งไห้ กลอนล าที่ใชบ้นัทึกประพนัธโ์ดย
อาจารยด์วงจันทรน์อ้ย วังสาลุน กลอนล าบทนีต้ัดตอนมาจากการแสดงหมอล าหมู่ คณะเพชรอุบล  เรื่อง 
ทา้วก ่ากาด า (ลิงกว์ีดิทศัน ์https://youtu.be/bDacpZsxgw4?si=Yfg1yPuzPCu0Cuy-) 

  
ภาพที ่3 การบนัทกึวีดิทศันล์  ายาวท านองผูช้าย 
ศิลปินตน้แบบ หมอล า ป.ฉลาดนอ้ย สง่เสรมิ 

ที่มา: ผูว้ิจยั (2566) 

ภาพที ่4 การบนัทกึวีดิทศันล์  ายาวท านองผูห้ญิง 
ศิลปินตน้แบบ หมอล ามกุดา เมืองนคร 

ที่มา: ผูว้ิจยั (2566) 
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3) ตรวจสอบความถูกต้องของวีดทิศัน ์
ผูว้ิจยัไดต้รวจสอบความถกูตอ้งสมบรูณข์องเนือ้หาวีดิทศัน ์ก่อนน ามาตดัต่อเพิ่มเติมภาพ 

และขอ้ความประกอบ และตรวจสอบวีดิทัศน์อีกครัง้ ก่อนน าส่งผูเ้ช่ียวชาญ ไดแ้ก่ นางฉวีวรรณ ด าเนิน 
ศิลปินแห่งชาติ นายฉลาด ส่งเสริม ศิลปินแห่งชาติ และนางมุกดา เคนตี ตรวจสอบความถูกต้อง  
ความสมบรูณข์องเนือ้หาค าอธิบาย และการขบัล า ก่อนน าไปเผยแพรต่อ่ไป 

สรุปผล 

1. ปัญหาการคงอยู่ของภมูิปัญญาด้านศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สังวาทอุบล 
ปัญหาการคงอยู่ที่ เกิดขึน้กับภูมิปัญญาด้านศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สังวาทอุบล จังหวัด

อบุลราชธานี ที่สะทอ้นผ่านความนิยมและจ านวนคณะหมอล าหมู่ที่ลดลง จนปัจจบุนัเหลอืเพียงคณะเดียวที่
คงด าเนินกิจการอย่างเป็นรูปธรรม ปรากฏการณ์ดังกล่าวเกิดจากปัญหาทั้งจากภายในและภายนอกที่ 
หมอล าหมู่สงัวาทอุบลตอ้งเผชิญ ทัง้สิน้ 4 ประการ ไดแ้ก่ กระแสความนิยมในเพลงลกูทุ่งหมอล ามีมากขึน้ 
ท านองล าหมอล าหมู่สงัวาทอบุลมีความยาก การบรหิารจดัการวงหมอล าหมู่มีความยุ่งยาก และกระแสความ
นิยมหมอล าหมู่สงัวาทขอนแก่นตีตลาดกลุม่ผูฟั้งหมอล าหมู่ ปัญหาดงักล่าวเป็นความยากล าบากและทา้ทาย
ส าหรับหัวหน้าคณะ ซึ่งเป็นศิลปินพืน้บา้นท่ีอาจมีความรูค้วามเข้าใจในการประกอบธุรกิจแบบแข่งขัน
ค่อนขา้งนอ้ย เม่ือปรบัตัวไม่ทันส่งผลใหกิ้จการขาดทุน และผูล้งทุนรูส้ึกไม่คุม้ค่ากับการด าเนินกิจการต่อ 
จึงตอ้งปิดกิจการหรือผันตัวออกมาเป็นศิลปินเด่ียวที่ไม่ตอ้งรบัผิดชอบกับภาระที่มากมายนั้น เป็นเหตุให ้
ภมูิปัญญาดา้นศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สงัวาทอบุลลดความนิยมลงอย่างต่อเน่ือง และขาดการสืบทอดไป
ยงัศิลปินรุน่ใหม่ จนเป็นที่น่ากงัวลวา่อาจจะสญูหายไดใ้นอนาคต 

2. แนวทางการอนุรักษแ์ละพัฒนาของภมูิปัญญาด้านศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สังวาทอุบล 
การก าหนดแนวทางการอนุรกัษ์และพฒันาภมูิปัญญาดา้นศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สงัวาทอุบล

มาจากผลการศึกษาตามวตัถปุระสงคข์อ้ท่ีหนึ่ง และแนวคิดเก่ียวกบัการอนรุกัษ์ศิลปะการแสดง การจดัการ
องคค์วามรูด้า้นศิลปวฒันธรรม การศกึษาสภาพปัญหาดา้นศิลปะการแสดง และการศกึษาแนวทางการแกไ้ข
ปัญหาดา้นศิลปะการแสดง ผูว้ิจยัไดก้ าหนดเป็นแนวทางเชิงนโยบายส าหรบัผูมี้ส่วนเก่ียวขอ้ง ทัง้สิน้ 6 ขอ้ 
และแนวทางส าหรบัสถาบนัการศกึษา 3 ขอ้ มีเพียงแนวทางการอนรุกัษ์และพฒันาส าหรบัสถาบนัการศึกษา
เท่านัน้ ที่ผูว้ิจยัสามารถผลกัดนัใหเ้กิดขึน้ไดต้ามขีดความสามารถที่พงึกระท าได ้ไดแ้ก่ 1) การสอดแทรกลงใน
แผนการสอนในรายวิชาการแสดงทอ้งถ่ิน การขบัรอ้งและดนตรีเพ่ือการแสดง 2) ผลกัดนัใหเ้ชิญศิลปินหมอ
ล าหมู่สงัวาทอบุลเป็นวิทยากรใหค้วามรู ้3) การน าภมูิปัญญาดา้นศิลปะการแสดงหมอล าหมู่บูรณาการกับ
รายวิชาการจดัการแสดง เพื่อสรา้งสรรคก์ารแสดงหมอล าหมู่สงัวาทอบุล และ 4) การสรา้งสรรคส์ื่อวีดิทศัน์
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บันทึกองค์ความรู ้หมอล าหมู่สังวาทอุบล เผยแพร่แก่สาธารณชนและนักศึกษามหาวิทยาลัย ราชภัฏ
อบุลราชธานี  

ทั้งนี ้ในส่วนแนวทางการอนุรักษ์และพัฒนาในเชิงนโยบายนั้น ยังไม่สามารถผลักดันได้ตาม
เจตนารมณแ์ห่งการวิจยั หวงัเพียงว่าบทความวิจยันี ้จะเป็นกระบอกเสียงส าคญัในการเผยแพร่ปัญหาและ
ความส าคัญท่ีเกิดขึน้กับศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สังวาทอุบล และสรา้งความตระหนักให้กับผู้มีส่วน
เก่ียวขอ้ง ไดน้ าแนวทางจากการวิจยันีไ้ปสานตอ่เพื่อใหเ้กิดประโยชนอ์ย่างเป็นรูปธรรม 

อภปิรายผล 

1. ปัญหาการคงอยู่ของภมูิปัญญาด้านศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สังวาทอุบล 
ทุนทรพัยแ์ละทรพัยากรบุคคลส่งผลต่อการคงอยู่ของคณะหมอล าหมู่ กล่าวคือ ปัจจยัส าคญัของ

การประกอบกิจการหมอล าหมู่ในยคุปัจจบุนั มี 2 ประการ คือ 1) ทนุทรพัย ์กล่าวคือ กระบวนเลน่หมอล าหมู่
ที่เป็นรูปแบบนิยมในปัจจุบันจ าเป็นตอ้งใช้ทุนทรัพยล์งทุนสูง ตามการแข่งขันในแวดวงหมอล าหมู่ และ  
2) ทรพัยากรบุคคล กล่าวคือ นกัแสดง หมอล า หางเครื่อง และตลกมีจ านวนนอ้ย ดว้ยกลุ่มศิลปินเหล่านีม้กั
ไปสังกัดอยู่ตามคณะใหญ่ ๆ ที่มีกระแส คณะหมอล าขนาดกลางและขนาดเล็ก จึงมีทรพัยากรน้อยกว่า 
โดยเฉพาะนักแสดงหญิงยิ่งมีจ านวนนอ้ยเม่ือเทียบกับนักแสดงชาย ทั้ง นี ้อาจเป็นเพราะปัจจุบันมีอาชีพ
หลากหลาย และอาชีพนกัแสดงหมอล าไม่มีความมั่นคง เม่ืออายมุากขึน้ก็ไม่สามารถประกอบอาชีพนีไ้ด ้

การสรา้งสรรคก์ารแสดงหมอล าหมู่ในปัจจุบนัเป็นไปตามวฒันธรรมกระแสหลกั กล่าวคือ รูปแบบ
การแสดงหมอล าหมู่สังวาทขอนแก่นไดร้บัความนิยมอย่างสูงในปัจจุบัน เป็นวัฒนธรรมกระแสหลักของ
วงการหมอล าหมู่ในประเทศไทย ดว้ยมีการปรบัตวัและพฒันารูปแบบการแสดงใหแ้ปลกใหม่อยู่เสมอ ดงัเช่น
หัวหนา้คณะหมอล าประถมบันเทิงศิลป์มีการศึกษาดูงานการแสดงต่าง ๆ ทัง้ในประเทศและต่างประเทศ  
เพื่อน ามาพฒันารูปแบบการแสดงของตนใหมี้ความทนัสมัยอยู่เสมอ จนถือว่ารูปแบบการแสดงของหมอล า
ประถมบนัเทิงศิลป์มีความเป็นมาตรฐานที่สามารถน ามาปรบัใชใ้นการสรา้งสรรคก์ารแสดงหรอืบรหิารจดัการ
วงได ้ดงันัน้ หมอล าหมู่สงัวาทอบุลคณะขวญัใจเพชรอบุล จึงมีการปรบัปรุงและพฒันารูปแบบการแสดงให้
สอดคลอ้งกับหมอล าหมู่สงัวาทขอนแก่นเพื่อประโยชนท์างธุรกิจ เพื่อใหส้ามารถด ารงอยู่ไดใ้นสถานการณ์
ปัจจุบัน สอดคลอ้งกับงานวิจัยของศิริชัย ทัพขวา และสมคิด สุขเอิบ เรื่อง การพฒันารูปแบบการแสดง 
หมอล าหมู่เชิงธุรกิจ ท่ีว่า แนวทางพัฒนารูปแบบการแสดงหมอล าหมู่เชิงธุรกิจ ตอ้งประยุกตว์ัฒนธรรม  
การแสดงที่มีอยู่เดิมเขา้กับสมัยใหม่มากขึน้เพื่อสรา้งสรรคส์ิ่งแปลกใหม่ใหแ้ก่ผูช้ม (Tupkhwa & Suk-erb, 
2019)  
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2. แนวทางการอนุรักษแ์ละพัฒนาภมูิปัญญาด้านศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สังวาทอุบล 
ภาครฐัและภาคเอกชนควรมีส่วนในการอนุรกัษ์ศิลปะการแสดง กล่าวคือ การผลักดันแนวทาง  

การอนุรกัษ์ศิลปะการแสดงหมอล าหมู่สงัวาทอุบล ควรเป็นการรว่มดว้ยช่วยกันขององคก์รและคณะบุคคล  
ที่เก่ียวข้อง เน่ืองด้วยองค์กรด้านวัฒนธรรมมีก าลังและความสามารถในการผลักดันส่งเสริมงานด้าน
ศิลปวฒันธรรม แนวทางการอนุรกัษ์จากงานวิจัยเรื่องนีจ้ึงมีแนวทางทัง้ในเชิงนโยบายที่มุ่งเนน้สรา้งความ
ตระหนักถึงความส าคัญของศิลปะการแสดงหมอล าแก่องคก์รที่เก่ียวขอ้งและบุคคลทั่วไป และมีแนวทาง
ส าหรบัสถาบนัการศกึษา ซึ่งมีพนัธกิจหลกัดา้นการท านบุ ารุงศิลปวฒันธรรมอยู่แล้ว การจดัท าวีดิทศันบ์นัทึก
องคค์วามรูห้มอล าหมู่สังวาทอุบล จึงเป็นแนวทางส าคัญที่สถาบันการศึกษาพึงกระท าได ้สอดคลอ้งกับ  
Sararat et al. (2019) ที่กล่าวถึงแนวทางการอนุรกัษ์การแสดงร  าตร๊ดไวว้่า คือการสรา้งทัศนคติและความ
เขา้ใจ เพื่อใหเ้ห็นถึงคณุค่าและความส าคญั การจัดตัง้องคก์รหรือหน่วยงานที่มีส่วนเก่ียวขอ้งและการมีส่วน
รว่มของชมุชน เพื่อมาอนรุกัษ์และฟ้ืนฟู การใชส้ื่อเทคโนโลยีในการประชาสมัพนัธเ์ผยแพร ่รวมทัง้การจดัตัง้
ศนูยก์ารเรียนรูช้มุชน  

จากผลการวิจัยสามารถสรุปปัญหาการคงอยู่ของคณะหมอล าหมู่สังวาทอุบลไดว้่า เกิดจากทั้ ง
ปัจจยัภายใน คือ การบรหิารจดัการองคก์ร การแสดง และบคุคล มีความยุ่งยาก และมีการแข่งขนัสงู ดว้ยการ
บรหิารจดัการวงจึงตอ้งใชท้นุทรพัยม์าก ส่งผลใหเ้จา้ของวงไม่เสี่ยงที่จะลงทนุ เจา้ของคณะหมอล าจึงมองว่า
ไม่คุม้ค่าเท่าใดนัก หลายคนจึงเลือกผันตัวเป็นศิลปินเดี่ยว และปัจจัยภายนอก คือ เพลงลูกทุ่งหมอล า 
และรูปแบบการแสดงของหมอล าหมู่สังวาทขอนแก่นเป็นที่นิยมมากกว่า ส่งผลใหก้ลุ่มหมอล าหมู่จังหวดั
อบุลราชธานีปรบัตวัไม่ทนั และเริ่มลดความนิยมเรื่อยมา 

ข้อเสนอแนะ 

1. ข้อเสนอแนะต่อหน่วยงานทีเ่กี่ยวข้อง  
กรมส่งเสรมิวฒันธรรม ควรส่งเสรมิใหห้มอล าหมู่สงัวาทอบุลเป็นมรดกทางศิลปวฒันธรรมของชาติ 

เพื่อเพิ่มคณุค่าใหก้บัการแสดงพืน้บา้นที่อยู่ภาวะใกลส้ญูหาย และหน่วยงานที่เก่ียวขอ้ง ควรเขา้มามีบทบาท
ในการฟ้ืนฟูหมอล าหมู่สังวาทอุบล ตลอดจนส่งเสริมแนวทางอนุรักษ์หมอล าหมู่สังวาทอุบลให้มีผล  
เชิงรูปธรรม 

2. ข้อเสนอแนะต่อกลุ่มศิลปินหมอล าหมู่ 
ควรมีการสรา้งเครือข่ายกลุ่มศิลปินหมอล าหมู่สังวาทอุบล เพื่อผนึกก าลังในการประชาสัมพันธ์

เผยแพร่ และหมอล าหมู่ในภาคอีสานควรจัดตั้งสมาคมหมอล าหมู่แห่งประเทศไทย เพื่อช่วยเหลือศิลปิน  
หรอืคณะหมอล า ใหมี้พืน้ที่ในวงการหมอล าไทย 
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3. ข้อเสนอแนะต่อสถาบันการศึกษา  
ควรส่งเสริมการเรียนรูห้มอล าหมู่สงัวาทอุบลแก่นักศึกษา นักเรียน เช่น การจัดกิจกรรมอบรมให้

ความรูศ้ิลปินรุ่นใหม่ จัดการประกวดหมอล าหมู่ท  านองอุบล และควรมีรายวิชาเก่ียวกับศิลปะการแสดง 
หมอล าที่ใหค้วามรูเ้ก่ียวหมอล าทกุประเภท 

4. ข้อเสนอในการวิจัยครั้งต่อไป 
ควรมีการศึกษาศิลปะการแสดงหมอล าหมู่แบบล าเพลินในเชิงลึก การศึกษาและจดัท าสื่อวีดิทศัน์

บนัทกึองคค์วามรูท้  านองล าประเภทอื่น ๆ และการศกึษาหมอล าหมู่ในมิติตา่ง ๆ   
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บทคัดย่อ 
งานวิจยันีม้ีวตัถปุระสงคเ์พื่อส ารวจสถานภาพการศกึษาวิจยัตามแนวทางวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษใ์น

ประเทศไทยซึง่จดัเก็บในระบบฐานขอ้มลูวารสารอิเลก็ทรอนิกสก์ลางของประเทศไทย (ThaiJO) ตัง้แต่ พ.ศ. 2551 ถึง 
พ.ศ. 2567 น าเสนอผลการวิเคราะห ์5 ดา้น ไดแ้ก่ ประเด็นเนือ้หาที่ใชศ้ึกษา แนวคิดที่ใชศ้ึกษา ตัวบทที่ใชศ้ึกษา 
กรอบวิธีที่ใชศ้ึกษา และรูปแบบการศึกษา ผลการศึกษาแสดงใหเ้ห็นทัง้หลมุพรางของการศึกษาวาทกรรมวิเคราะห์
เชิงวิพากษ์ และความพยายามของนักวิชาการไทยที่จะพัฒนาการศึกษาวิจัยตามแนวทางวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิง
วิพากษใ์หก้า้วทนัแวดวงวิชาการสากล 
ค าส าคัญ: สถานภาพงานวิจยั, วาทกรรมวิเคราะห,์ วาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ ์ 

Abstract 
This research aims to explore the state of Critical Discourse Analysis (CDA) research in Thailand, 

as recorded in the system of Thai Journals Online (ThaiJO) from 2008 to 2024. The study presents its 
findings across five key aspects: research topics, types of concept used in studies, textual materials 
analyzed, frameworks, and research formats. The results reveal both the pitfalls of CDA research in 
Thailand and the efforts of Thai scholars to advance CDA studies to align with the global academic 
community. 
Keywords: Situation of research, Discourse analysis, Critical discourse analysis  
  

 
1*  อาจารยป์ระจ าโปรแกรมวิชาภาษาและวฒันธรรมไทย คณะมนษุยศาสตร ์มหาวิทยาลยัราชภฏัเชียงราย 
2*  Lecturer, Thai Language and Culture Program, Faculty of Humanities and Social Sciences, Chiang Rai Rajabhat 
University 
* Corresponding author, E-mail: somprasongkrab@gmail.com 
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บทน า  
กลุม่แนวคิดหลงัสมยัใหม่นิยม (Postmodernism) ไดเ้ปลี่ยนกระบวนทศันก์ารศกึษาแบบโครงสรา้ง

นิยมหรือหนา้ที่ในหลายสาขาวิชา ไปสู่การศึกษาแนววิพากษ์ (Appignanesi et al., 2005) ส่งผลใหใ้นช่วง
ตอนตน้ทศวรรษที่ 1990 การวิเคราะหว์าทกรรมไดพ้ัฒนาไปสู่การวิเคราะหว์าทกรรมเชิงวิพากษ์ (Critical 
Discourse Analysis หรือ CDA) ด้วยเช่นกัน (Wodak & Mayer, 2009) การขยายมุมมองเช่นนีเ้ริ่มขึน้ใน 
แวดวงวิชาการก่อนจะแพร่หลายในประเทศไทย ส่งผลใหเ้กิดการศึกษาวิจัยตามแนววาทกรรมวิเคราะห์ 
เชิงวิพากษเ์ป็นจ านวนมากในประเทศไทยในเวลาตอ่มา  

ในประเทศไทยมีบทความทางวิชาการกลุ่มที่ทัง้อธิบายใหค้วามรูก้ารศึกษาวิเคราะหภ์าษาระดบั
ขอ้ความ ซึ่งครอบคลุมทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ในบางแง่มุม และบทความกลุ่มที่อธิบายให้
ความรูเ้ก่ียวกับทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์โดยตรง  กลุ่มแรก อาทิ บทความเรื่อง การศึกษา
ภาษาระดบัขอ้ความ (discourse) ในภาษาไทย: พฒันาการดา้นแนวคิดและตวัอย่างงานวิจยั (Wasiwiwat, 
2019) และเรื่อง  การศึกษาภาษาระดับข้อความและการใช้ประโยชน์ด้านการวิจัยทางภาษาไทย 
(Ruangdam, 2016) ส่วนกลุ่มที่สอง ไดแ้ก่ บทความเรื่อง วาทกรรมวเิคราะห์เชิงวพิากษ์: มมุมองใหม่ในการ
วิจัยทางภาษาไทย  (Chairerk, 2013) ซึ่งมุ่งอธิบายวิ ธีการศึกษาตามกรอบแนวคิดของแฟร์เคลาฟ์ 
(Fairclough) และอธิบายลกัษณะการประยกุตใ์ชท้ฤษฎีวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษใ์นไทย ใน 5 มิติ ไดแ้ก่ 
แหล่งขอ้มลูที่ศึกษา ประเด็นท่ีศึกษา แนวทางในการวิเคราะห ์แนวโนม้การศึกษา และปัญหาที่เกิดขึน้จาก
การประยกุตใ์ชแ้นวคิดวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ในงานวิจยัของไทย  และบทความที่ใหค้วามรูเ้รื่องการ
น าทฤษฎีนีไ้ปประยุกตใ์ชศ้ึกษาเฉพาะดา้น คือเรื่อง วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ตามแนวภาษาศาสตร์: 
แนวทางการศกึษาภาษาโฆษณาในภาษาไทย (Kaewjunkate, 2015)  

ผูว้ิจยัพบว่าบทความวิชาการที่มุ่งอธิบายความเขา้ใจเก่ียวกบัทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์
โดยตรงทัง้สองเรื่องอธิบายขอ้มลูดว้ยวิธีการเชิงพรรณนาและมุ่งเนน้เฉพาะกรอบวิธีวิเคราะหข์องแฟรเ์คลาฟ์ 
หากแสดงให้เห็นข้อมูลเชิงสถิติ จะช่วยให้ผู้สนใจมองเห็นสถานภาพและพัฒนาการของการศึกษาเชิง
ประจกัษ์ และหากเพิ่มประเด็นการวิเคราะห ์ไดแ้ก่ แนวคิดที่ใชศ้กึษา (อดุมการณ ์อ านาจ มายาคติ ความคิด 
ความรู ้ฯลฯ) กรอบวิธีวิเคราะห ์และรูปแบบการศกึษา จะช่วยใหเ้ห็นทิศทางการศกึษาวิจยัวาทกรรมวิเคราะห์
เชิงวิพากษไ์ดค้รอบคลมุและชดัเจนยิ่งขึน้  

วัตถุประสงคก์ารวิจัย  
เพื่อส ารวจสถานภาพงานวิจยัตามแนวทางวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ในบทความทางวิชาการ 

ของไทยในระบบของฐานขอ้มลูวารสารอิเล็กทรอนิกสก์ลางของประเทศไทย (ThaiJO)  
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ระเบยีบวิธีวิจัย  

1. แหล่งข้อมูล 
ผูว้ิจยัส ารวจเบือ้งตน้พบว่าการศกึษาวิจยับางเรื่องเผยแพรข่อ้มลูทัง้ในรูปแบบของวิทยานิพนธแ์ละ

บทความทางวิชาการ เม่ือน าขอ้มลูมาใชศ้กึษาเชิงสถิติ จะท าใหค้่าความถ่ีการปรากฏของขอ้มลูซ า้กนั ผูวิ้จยั
จึงแกไ้ขดว้ยการก าหนดขอบเขตการศึกษาเฉพาะการศึกษาวิจยัที่ปรากฏในรูปแบบบทความทางวิชาการ
เท่านัน้ โดยรวบรวมขอ้มูลจากฐานขอ้มูลวารสารอิเล็กทรอนิกสก์ลางของประเทศไทย ที่ https://www.tci-
thaijo.org/ สืบค้นโดยใช้ค าว่า “วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์” เม่ือวันที่  2 กุมภาพันธ์ 2567 หลังจาก
ตรวจสอบบทคัดย่อและค าส าคัญของบทความ และตัดบทความซ า้ออก ไดจ้ านวนบทความที่ เป็นกลุ่ม
ตวัอย่างตรงตามวตัถปุระสงคก์ารวิจยัทัง้สิน้ 135 บทความ  

2. การวิเคราะหข์้อมูล 
2.1 ก าหนดปัจจยัที่ศึกษา โดยน าแนวทางการวิเคราะหปั์จจยัประเด็นเนือ้หาที่ใชศ้ึกษา ปัจจยัตวั

บทที่ใชศ้กึษา3 และปัจจยัแนวคิดที่ใชศ้กึษา มาจากงานวิจยัเรื่อง วาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์: มมุมองใหม่
ในการวจิยัทางภาษาไทย (Chairerk, 2013) ส่วนปัจจยัดา้นกรอบวิธีวิเคราะหน์ ามาจากค าอธิบายเรื่องกรอบ
วิธีวิเคราะหว์าทกรรมเชิงวิพากษ์ที่มุ่งเนน้ทางภาษาศาสตร์ 3 วิธี (Ketsuwan, 2023) และผูวิ้จัยค านึงถึง
รูปแบบการศึกษาวิจัย บางบทความยึดตามรูปแบบปกติที่นักวิชาการส่วนใหญ่นิยมใช ้แต่บางบทความมี
รูปแบบการศกึษาที่แตกตา่งออกไป จงึเพิ่มปัจจยัรูปแบบการศกึษา รวมเป็น 5 ปัจจยั  

2.2 ศึกษาวิเคราะหค์วามสอดคลอ้งของปัจจัยจากช่ือเรื่อง บทคดัย่อและค าส าคญั วตัถุประสงค์
ระเบียบวิธีวิจยั และเนือ้หาของบทความทางวิชาการ แลว้น าเสนอดว้ยวิธีการทางสถิติเชิงพรรณนา รายงาน
ผลในรูปแบบตารางแจกแจงความถ่ีและคา่รอ้ยละ 

ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ ์
นกัภาษาศาสตรส์งัเกตว่าภาษาทัง้ขอ้ความและการพดูมีส่วนท าใหค้วามไม่เสมอภาคและการกดขี่

ในสงัคมกลายเป็นความชอบธรรม การวิเคราะหภ์าษาเหล่านัน้จะแสดงใหเ้ห็นว่ากระบวนการเช่นนัน้เกิดขึน้
หรือมีอยู่ไดอ้ย่างไร (Van Leeuwen, 2006) ดว้ยวิธีการที่มุ่งเนน้การโตแ้ยง้ความคิดความเช่ือแบบเดิมที่ถูก
ปกปิด บิดเบือน หรือท าใหรู้ส้ึกเป็นเรื่องธรรมดาดว้ยการใชภ้าษา ซึ่งการปกปิดบิดเบือนนีจ้ะส่งผลใหเ้กิด
ความไม่เท่าเทียมกันทางสังคมหรืออ านาจ การศึกษาดว้ยการโตแ้ยง้หรือการวิพากษ์หน่วยทางภาษาที่มี
ระดับเหนือกว่าประโยคเช่นนี้คือการศึกษาตามแนวทางวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์นั่นเอง ซึ่งการ
ศกึษาวิจยัตามแนวทางนีจ้ะส่งผลใหเ้กิดการตระหนกัรูถ้ึงการใชว้าทกรรม หมายถึงการใชภ้าษาที่มีผลต่อการ

 
3 วรพงศ ์ไชยฤกษ์ (Chairerk, 2013) เรยีกปัจจยันีว้่า “แหลง่ขอ้มลูที่ศกึษา” 
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ครอบง าความคิดคนในสงัคม และน าไปสู่การเปิดเผยกระบวนการทางวฒันธรรมและการสื่อสารที่ท  าใหเ้กิด
ความไม่เท่าเทียมกนัในสงัคม (Panphothong, 2013) 

นักวิเคราะหว์าทกรรมเชิงวิพากษ์ส่วนหนึ่งอาศยัการวิเคราะหว์ัจนภาษา เช่น โวดกัและมาทูเช็ก 
(Wodak & Matouschek) ใชก้ารวิเคราะหก์ลวิธีโตแ้ยง้ มมับี ้(Mumby) วิเคราะหเ์รื่องเลา่ เชลกอ (Schlegoff) 
วิเคราะหก์ารสนทนา ขณะที่แฟรเ์คลาฟ์ และฟาน ลเูวน (Van Leeuwen) ไดป้รบัและขยายภาษาศาสตรเ์ชิง
ระบบ-หนา้ที่ส  าหรบัการวิเคราะหว์าทกรรมวิพากษ์ ส่วนฟานไดกไ์ดแ้สดงใหเ้ห็นว่ามีวิธีการอื่น ๆ ซึ่งสามารถ
น ามาใช้ประโยชน์ในการวิเคราะหว์าทกรรมเชิงวิพากษ์ได้ (Van Leeuwen, 2006) เม่ือต่อมาเทคโนโลยี 
การสื่อสารพัฒนามากขึน้ การสื่อสารไม่ไดมี้รูปแบบขอ้ความเพียงลักษณะเดียว นักวิเคราะห์วาทกรรมเชิง
วิพากษ์จึงพฒันาต่อยอดทฤษฎีใหส้ามารถใชก้บัการวิเคราะหภ์าษาสญัญะประเภทอื่นได ้เรียกว่าวาทกรรม
วิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์สื่อหลากรูปแบบ (Multimodal Critical Discourse Analysis หรือ MCDA) โดยเฉพาะ 
กนุเธอร ์เครส (Kress) และฟาน ลเูวน ที่ถือเป็นผูน้  าความคิดในแนวทางนี ้

อย่างไรก็ตาม หากจะกล่าวถึงการศกึษาตามแนวทางวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ นกัวิชาการมกั
กล่าวถึงกรอบวิธีการวิเคราะหว์าทกรรมเชิงวิพากษ ์3 วิธี (Ketsuwan, 2023) ไดแ้ก่  

1) วิธีวิเคราะหแ์นวสงัคมและวฒันธรรม (Socio-Cultural Approach) ของนอรแ์มน แฟรเ์คลาฟ์ 
ซึ่งมุ่งเนน้วิธีปฏิบตัิใน 3 ระดบัที่มีความสมัพันธก์ัน คือในระดบัตวับท ซึ่งเป็นเรื่องของภาษา 
ระดับวิถีปฏิบัติทางวาทกรรม ซึ่งเป็นกระบวนการผลิตสรา้งและบริโภคที่ท  าให้วาทกร รม
กระจายออกไป และระดบัวิธีปฏิบตัิทางสงัคมและวฒันธรรม ซึ่งเป็นระดบัที่แสดงใหเ้ห็นว่า
สงัคมและวฒันธรรมมีส่วนเก่ียวขอ้งหรอืไดร้บัผลจากวาทกรรม  

2) วิธีวิเคราะหแ์นวประวัติศาสตรว์าทกรรม (Discourse-Historical Approach) ของรูธ โวดัก 
(Ruth Wodak) ซึ่งมุ่งเนน้การศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างบริบททางประวตัิศาสตรห์รือที่มา
ของวาทกรรมที่ศึกษากับปรากฏการณ์ของวาทกรรม อาศัยผูเ้ช่ียวชาญหลากหลายสาขา 
รว่มกบับรูณาการสหวิชาเขา้กบัการศกึษา 

3) วิธีวิเคราะหแ์นวการรับรูท้างสังคม (Socio-Cognitive Approach) ของเตือง เอ ฟาน ไดก์ 
(Teun A. Van Dijk) ซึ่งอธิบายว่าการท าความเขา้ใจวาทกรรมจะตอ้งศึกษาความคิดความ
เขา้ใจของคนในสังคมที่มีต่อวาทกรรมนั้นดว้ย การศึกษาจึงตอ้งแสดงใหเ้ห็นความสัมพันธ์
ระหวา่งวาทกรรม ระบบปรชิาน และสงัคม  

วาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ใชศ้ึกษาขอ้ความในข่าว สนุทรพจน ์โฆษณา หนงัสือเรียน ฯลฯ ซึ่ง
เม่ือดูผิวเผินเป็นการส่ือสารธรรมดา แต่กลับพบว่าซุกซ่อนการประกอบสรา้งความคิดหรืออุดมการณ์
บางอย่างเอาไว ้ค าว่า “วิพากษ์” ในวาทกรรมเชิงวิพากษ์ จึงหมายถึงการอธิบายความพยายามที่จะซุกซ่อน
หรือกลบเกลื่อนการประกอบสรา้งความคิดดว้ยภาษาในเนือ้หาของสื่อ เหล่านั้น (Machin & Mayr, 2012)  
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ซึ่งความคิดหรือส่ิงที่ซ่อนเรน้ไวใ้นวาทกรรม มักเป็นแนวคิดทางสังคมศาสตร ์ที่นิยมน ามาใชใ้นวาทกรรม
วิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ ไดแ้ก่ อ  านาจ การครอบง า อุดมการณ ์ความไม่เท่าเทียม ชนชัน้ เพศสภาพ เชือ้ชาติ  
การแบง่แยก ผลประโยชน ์การผลิตซ า้ โครงสรา้งทางสงัคม การจดัระเบียบสงัคม (Chairerk, 2013)  

สรุปไดว้่า วาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์หมายถึงการศึกษาวิเคราะหต์วับทซึ่งเป็นหน่วยภาษาที่
เหนือกว่าระดับประโยค โดยอาศัยองคค์วามรูห้รือแนวคิดร่วมกันระหว่างภาษาศาสตรก์ับสังคมวิทยา  
และอาจมีศาสตรแ์ขนงอื่นรว่มดว้ย (Jorgensen & Phillips, 2002 as cited in Ketsuwan, 2023) เพ่ือแสดง
ใหเ้ห็นการครอบง าความคิด อุดมการณ ์อ านาจและความไม่เท่าเทียมกันทางชนชั้น เพศสภาวะ เชือ้ชาติ 
(Chairerk, 2013) ที่ภาษาในตัวบทนั้นซุกซ่อนเอาไวด้ว้ยวัตถุประสงคบ์างอย่าง โดยพยายามเกลื่อนใหดู้
เหมือนเป็นเรื่องปกติธรรมดา วาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์จะช่วยเผยสิ่งที่ซุกซ่อนไวใ้หป้รากฏ น าไปสู่การ
เปลี่ยนแปลงสังคมให้เกิดความยุติธรรมหรือเกิดความเข้าใจที่ชัดเจนมากขึน้ (Angkapanichkit, 2018; 
Ketsuwan, 2023) 

ผลการวิจัย  
ผูว้ิจยัวิเคราะหบ์ทความจ านวน 135 บทความ โดยจ าแนกบทความได ้5 ลกัษณะ ดงันี ้

1. การจ าแนกบทความตามประเดน็เนือ้หาทีใ่ช้ศึกษา 
ผลการศกึษาพบ 16 กลุ่มเนือ้หา ไดแ้ก่ 1) การเมืองการปกครอง 2) เพศและเพศสภาพ 3) กลุ่มทาง

สงัคม 4) ศาสนาและความเช่ือ 5) การแพทยแ์ละการควบคมุโรค 6) คณุค่าและค่านิยม 7) กลุ่มคนตามช่วง
วยั 8) การเงินและเศรษฐกิจ 9) การศกึษา 10) อาชญากรรมและความรุนแรง 11) ธรรมชาติและสิ่งแวดลอ้ม 
12) อารมณแ์ละความรูส้ึก 13) สภาพสงัคม 14) กีฬาและกิจกรรมสนัทนาการ 15) การท่องเที่ยว และ 16) 
สตัวเ์ลีย้ง โดยกลุ่มที่พบมากที่สดุ ไดแ้ก่ ประเด็นเนือ้หาเก่ียวกับการเมืองและการปกครอง (รอ้ยละ 18.52) 
รองลงมาเก่ียวกบัเพศและเพศสภาพ (รอ้ยละ 17.78) และอนัดบัสามคือกลุม่ทางสงัคม (รอ้ยละ 14.81) ดงันี ้

ตารางที ่1 ผลการศกึษาจ าแนกตามประเด็นเนือ้หาที่ใชศ้กึษา 
ที ่ ประเดน็เนือ้หา จ านวน (บทความ) ร้อยละ 
1 การเมืองการปกครอง  

• การเมือง การปกครอง 
• ความเป็นชาติ ความรกัชาติ 
• กฎหมาย 

25 
18 
4 
3 

18.52 
13.33 
2.96 
2.22 

2 เพศและเพศสภาพ  
• เพศหญิง 
• เพศทางเลือก 

24 
12 
8 

17.78 
8.89 
5.93 
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ที ่ ประเดน็เนือ้หา จ านวน (บทความ) ร้อยละ 
• เพศชาย 
• ภาพรวมเพศสภาพ 

3 
1 

2.22 
0.74 

3 กลุม่ทางสงัคม 
• กลุม่ชาติพนัธุแ์ละวฒันธรรมทอ้งถิ่น 
• กลุม่คนชายขอบ 
• กลุม่ผูก้ระท าความผิด 
• กลุม่อาชีพ 
• กลุม่ความสนใจ 
• กลุม่ผูพ้ิการ 

20 
8 
3 
3 
3 
2 
1 

14.81 
5.93 
2.22 
2.22 
2.22 
1.48 
0.74 

4 ศาสนาและความเช่ือ 9 6.67 
5 การแพทยแ์ละการควบคมุโรค 8 5.93 
6 คณุค่าและคา่นิยม 8 5.93 
7 กลุม่คนตามช่วงวยั 

• เด็ก 
• ผูส้งูอาย ุ
• เด็กและผูใ้หญ่ 

6 
3 
2 
1 

4.44 
2.22 
1.48 
0.74 

8 เศรษฐกิจ การเงนิ 5 3.70 
9 การศกึษา 5 3.70 

10 อาชญากรรม ความรุนแรง 4 2.96 
11 ธรรมชาติและสิ่งแวดลอ้ม 4 2.96 
12 อารมณ ์ความรูส้กึ 4 2.96 
13 สภาพสงัคม 4 2.96 
14 กีฬาและกิจกรรมสนัทนาการ 3 2.22 
15 การท่องเที่ยว 1 0.74 
16 สตัวเ์ลีย้ง 1 0.74 
17 ไม่มี (บทความมุ่งอธิบายแนวคิดและทฤษฎี) 4 2.96 

รวม 135 100.00 
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2. การจ าแนกบทความตามแนวคิดทีใ่ช้ศึกษา 
ผลการศึกษาพบแนวคิด 25 ประเภท ไดแ้ก่ 1) อุดมการณ ์(Ideology) 2) ภาพตวัแทน หรือภาพ

แทน (Representation) 3) ชุดความคิด (Sets of Ideas) 4) ความหมาย (Meaning, Defining) 5) อ านาจ 
(Power) 6) อตัลกัษณ ์(Identity) 7) ความขดัแยง้ (Conflict) 8) ค่านิยม (Value) 9) การน าเสนอความคิด 
(Presentation) 10) ภาพลกัษณ ์(Image, Portrayal) 11) บทบาท (Role) 12) ความคิด (Thought) 13) ความ
รุนแรง (Violence) 14) ความรู้ (Knowledge) 15) ความสัมพันธ์เชิงอ านาจ (Power Relation)  
16) ความศรทัธา (Faith) 17) ความคิดท่ีเช่ือว่ามีอยู่ก่อน (Presupposition) 18) ภาพสะทอ้น (Reflection) 
19) กรอบความคิด (Mindset) 20) มายาคติ (Myth) 21) ความหมายโดยนยั (Implication) 22) ขัว้ตรงขา้ม
เชิงมโนภาพ (Conceptual Opposition) 23) คุณค่าเชิงสญัญะ (Sign Value) 24) โครงสรา้งการสื่อสาร 
(Communication Structure) และ 25) วิกฤตการณ ์(Crisis) โดยพบมากที่สดุคือ อดุมการณ ์(รอ้ยละ 38.52) 
รองลงมาคือ ภาพตัวแทนภาพแทน (รอ้ยละ 12.59) และอันดับที่สามคือ ชุดความคิด และความหมาย  
(รอ้ยละ 5.19) ดงันี ้

ตารางที ่2 ผลการศกึษาจ าแนกตามแนวคิดที่ใชศ้กึษา 
ที ่ แนวคิดทีใ่ช้ศึกษา จ านวน (บทความ) ร้อยละ 
1 อดุมการณ ์(Ideology) 52 38.52 
2 ภาพตวัแทน หรือภาพแทน (Representation) 17 12.59 
3 ชดุความคิด (Sets of Ideas)  7 5.19 
4 ความหมาย (Meaning, Defining) 7 5.19 
5 อ านาจ (Power) 6 4.44 
6 อตัลกัษณ ์(Identity) 5 3.70 
7 ความขดัแยง้ (Conflict) 3 2.22 
8 ค่านิยม (Value) 3 2.22 
9 การน าเสนอความคิด (Presentation) 2 1.48 

10 ภาพลกัษณ ์(Image, Portrayal)  2 1.48 
11 บทบาท (Role) 2 1.48 
12 ความคิด (Thought) 1 0.74 
13 ความรุนแรง (Violence) 1 0.74 
14 ความรู ้(Knowledge) 1 0.74 
15 ความสมัพนัธเ์ชิงอ านาจ (Power Relation) 1 0.74 
16 ความศรทัธา (Faith) 1 0.74 
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ที ่ แนวคิดทีใ่ช้ศึกษา จ านวน (บทความ) ร้อยละ 
17 ความคิดที่เช่ือวา่มีอยู่กอ่น (Presupposition) 1 0.74 
18 ภาพสะทอ้น (Reflection) 1 0.74 
19 กรอบความคิด (Mindset) 1 0.74 
20 มายาคต ิ(Myth) 1 0.74 
21 ความหมายโดยนยั (Implication) 1 0.74 
22 ขัว้ตรงขา้มเชิงมโนภาพ (Conceptual Opposition) 1 0.74 
23 คณุค่าเชิงสญัญะ (Sign Value) 1 0.74 
24 โครงสรา้งการสื่อสาร (Communication Structure) 1 0.74 
25 วิกฤตการณ ์(Crisis) 1 0.74 
26 ระบแุนวคิดที่ใชศ้กึษาไม่ชดัเจน 12 8.89 
27 ไม่มี (บทความไม่มีสว่นที่แสดงการวิเคราะห)์  3 2.22 

รวม 135 100.00 
 

3. การจ าแนกบทความตามตัวบททีใ่ช้ศึกษา 
ตัวบท (Text) หมายถึง ขอ้มูลภาษาที่ใชจ้ริง มีบริบทการใช ้มีลักษณะของรูปภาษา ซึ่งอาจเป็น

ภาษาที่มีถอ้ยค าหรือเป็นภาษาสญัญะ คือไม่ใชถ้อ้ยค าก็ได ้ (Angkapanichkit, 2018) ผลการศึกษาพบตวั
บท 5 ประเภท ไดแ้ก่ 1) ตวับทขอ้ความ เป็นการเก็บขอ้มลูจากขอ้ความในรูปแบบเอกสารหรือสื่อออนไลน์ 2) 
ตวับทการพดู เป็นการเก็บขอ้มลูจากการฟังการพดู การรายงาน หรอืการสนทนา 3) ตวับทการสมัภาษณ ์เป็น
การเก็บขอ้มลูจากการสมัภาษณ ์4) ตวับทกิจกรรม เป็นการเก็บขอ้มลูจากการลงพืน้ที่สงัเกตการณกิ์จกรรม 
ประเพณี วิถีชีวิต 5) ตวับทสื่อหลากรูปแบบ เป็นการเก็บขอ้มลูจากสื่อที่มีทัง้ภาษาขอ้ความและภาษาสญัญะ 
(ประเภทภาพ) โดยพบมากที่สดุคือ ใชต้วับทขอ้ความเพียงอย่างเดียว (รอ้ยละ 71.85) รองลงมาคือ ตวับทสื่อ
หลากรูปแบบเพียงอย่างเดียว (รอ้ยละ 8.89) และอนัดบัที่สามคือ ตวับทภาษาที่เป็นการพดูเพียงอย่างเดียว 
และใชต้วับทขอ้ความรว่มกบัตวับทการสมัภาษณ ์(รอ้ยละ 3.70) ดงันี ้

ตารางที ่3 ผลการศกึษาจ าแนกตามตวับทที่ใชศ้กึษา 
ที ่ ตัวบททีใ่ช้ศึกษา จ านวน (บทความ) ร้อยละ 
1 ตวับทขอ้ความเพียงอย่างเดียว 97 71.85 
2 ตวับทสื่อหลากรูปแบบเพียงอย่างเดียว 12 8.89 
3 ตวับทการพดูเพียงอย่างเดียว 5 3.70 
4 ตวับทขอ้ความรว่มกบัตวับทการสมัภาษณ ์ 5 3.70 
5 ตวับทที่เป็นการสมัภาษณร์ว่มกบัตวับทกิจกรรม 4 2.96 
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ที ่ ตัวบททีใ่ช้ศึกษา จ านวน (บทความ) ร้อยละ 
6 ตวับทขอ้ความรว่มกบัตวับทที่เป็นการพดู 3 2.22 
7 ตวับทที่เป็นการสมัภาษณ ์ตวับทขอ้ความ และตวับทกิจกรรม 2 1.48 
8 ตวับทขอ้ความรว่มกบัตวับทกิจกรรม 1 0.74 
9 ตวับทที่เป็นการพดูรว่มกบัตวับทกิจกรรม 1 0.74 

10 ตวับทที่เป็นการสมัภาษณ ์ตวับทขอ้ความ ตวับทกิจกรรม  
และตวับทสื่อหลากรูปแบบ 1 0.74 

11 ตวับทที่ใชศ้กึษาไม่ชดัเจน 1 0.74 
12 ไม่มี (บทความไม่มีสว่นที่แสดงการวิเคราะห)์ 3 2.22 

รวม 135 100.00 
 

4. การจ าแนกบทความตามกรอบวิธีวิเคราะหท์ีใ่ช้ศึกษา 
ผลการศึกษาพบกรอบวิธีวิเคราะห ์7 วิธี ไดแ้ก่ 1) วิธีวิเคราะหว์าทกรรมเชิงวิพากษ์ของมิเชล ฟูโกต ์

2) วิธีวิเคราะหแ์นวสงัคมและวฒันธรรมของแฟรเ์คลาฟ์ 3) วิธีวิเคราะหแ์นวการรบัรูท้างสงัคมของฟาน ไดก ์
4) วิธีวิเคราะหว์าทกรรมวิเคราะหเ์ชิงชาติพนัธุ์วรรณนา (Ethnographic Discourse Analysis) ของสกอลลอน 
(Scollon)  5) วิ ธีวิ เคราะห์อุปลักษณ์เชิงวิพากษ์  (Critical Metaphor Analysis) ของชาร์เทอริส -แบลค 
(Charteris-Black) 6) วิธีวิเคราะหว์าทกรรมเชิงวิพากษ์สื่อหลากรูปแบบ  (Multimodal Critical Discourse 
Analysis) ของฟาน ลเูวน (Van Leeuuwen) และ 7) วิธีวิเคราะหว์าทกรรมเชิงวิพากษ์ของเมชินและเมเยอร ์
(Machin & Mayr) 8) วิธีวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์แบบเนน้ตวับท (Textually-Oriented Critical Discourse Analysis) 
ของซนัเดอรแ์ลนด ์(Sunderland) โดยพบมากที่สดุคือ วิธีวิเคราะหแ์นวสงัคมและวฒันธรรมของแฟรเ์คลาฟ์ 
(52.59) รองลงมาคือ วิธีวิเคราะหแ์นวการรบัรูท้างสงัคมของฟาน ไดก ์(5.19) และอนัดบัที่สามคือ วิธีวิเคราะห ์
วาทกรรมเชิงวิพากษข์องฟโูกต ์(Foucault) (3.70) ดงันี ้

ตารางที ่4 ผลการศกึษาจ าแนกตามกรอบวิธีวิเคราะหท์ี่ใชศ้กึษา 
ที ่ กรอบวิธีวเิคราะหท์ีใ่ช้ศึกษา จ านวน (บทความ) ร้อยละ 
1 วิธีวิเคราะหแ์นวสงัคมและวฒันธรรมของแฟรเ์คลาฟ์ 71 52.59 
2 วิธีวิเคราะหแ์นวการรบัรูท้างสงัคมของฟาน ไดก ์ 7 5.19 
3 วิธีวิเคราะหว์าทกรรมเชิงวิพากษข์องฟโูกต ์ 5 3.70 
4 วิธีวิเคราะหแ์นวสงัคมและวฒันธรรมของแฟรเ์คลาฟ์ รว่มกบั

วิธีวิเคราะหแ์นวการรบัรูท้างสงัคมของฟาน ไดก ์ 2 1.48 

5 วิธีวิเคราะหแ์นวสงัคมและวฒันธรรมของแฟรเ์คลาฟ์  
รว่มกบัวิธีวิเคราะหว์าทกรรมเชิงวิพากษข์องฟโูกต ์ 1 0.74 
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ที ่ กรอบวิธีวเิคราะหท์ีใ่ช้ศึกษา จ านวน (บทความ) ร้อยละ 
6 วิธีวิเคราะหว์าทกรรมวิเคราะหเ์ชิงชาติพนัธุว์รรณนา 

ของสกอลลอน  1 0.74 

7 วิธีวิเคราะหอ์ปุลกัษณเ์ชิงวิพากษข์องชารเ์ทอรสิ-แบลค 1 0.74 
8 วิธีวิเคราะหว์าทกรรมเชิงวิพากษข์องเมชินและเมเยอร ์ 1 0.74 
9 วิธีวิเคราะหว์าทกรรมเชิงวิพากษส์ื่อหลากรูปแบบของฟาน  

ลเูวน รว่มกบัวิธีวเิคราะหว์าทกรรมเชิงวิพากษข์องแฟรเ์คลาฟ์ 1 0.74 

10 วิธีวิเคราะหเ์ชิงวิพากษแ์บบเนน้ตวับทของซนัเดอรแ์ลนด ์ 1 0.74 
11 ไม่เจาะจงวิธีวิเคราะหห์รือกรอบวิธีวิเคราะหไ์ม่ชดัเจน 41 30.37 
12 ไม่มี (บทความไม่มีสว่นที่แสดงการวิเคราะห)์ 3 2.22 

รวม 135 100.00 
 

5. การจ าแนกบทความตามรูปแบบการศึกษา 
ผลการศึกษาจ าแนกได ้9 กลุ่ม ไดแ้ก่ 1) กลุ่มใชท้ฤษฎีในงานวิจัยเพียงเล็กน้อย เพื่อแสดงการ

วิพากษ์วิจารณ ์โดยไม่เห็นกลวิธีทางภาษา หรือวิเคราะหเ์ฉพาะกลวิธีทางภาษาแต่ไม่เช่ือมโยงไปยงัสงัคม  
2) กลุ่มที่ศึกษาตามแนวทางวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์โดยปกติทั่วไป หมายถึง การศึกษาวิจัยแสดง 
ใหเ้ห็นกลวิธีทางภาษาและกระบวนการทางวาทกรรมท่ีซุกซ่อนอยู่ แต่ศกึษาจากตวับทวฒันธรรมของตนเอง
และในตัวบทท่ีเป็นวัจนภาษาอย่างเดียว 3) กลุ่มที่ศึกษาตามแนวทางวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ 
ในลกัษณะของการศกึษาตวับทขา้มวฒันธรรมและเปรียบเทียบวฒันธรรม (บางบทความเพิ่มเติมการศกึษา
ตวับทส่ือหลากรูปแบบเขา้ไป) 4) กลุ่มที่ศกึษาตามแนวทางวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษใ์นสื่อหลากรูปแบบ 
ศึกษาทั้งภาษาข้อความและภาษาสัญญะ 5) กลุ่มที่ศึกษาตามแนวทางวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ 
ในลกัษณะของการเปรยีบเทียบกรอบวิธีวิเคราะห ์โดยยกกรอบวิเคราะหม์าวิเคราะหเ์ทียบกนั 6) กลุม่ที่ศกึษา
ตามแนวทางวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ในลกัษณะการศึกษาเชิงประวตัิ  มีการเรียบเรียงประวตัิศาสตร ์
ซึ่งเก่ียวขอ้งกบัวาทกรรมท่ีศึกษา 7) กลุ่มที่ศึกษาตามแนวทางวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ในลกัษณะของ
การเปรียบเทียบวาทกรรมจากตวับทที่ต่างกัน 8) กลุ่มที่ใชห้รือน าเสนอกรอบวิธีวิเคราะหซ์ึ่งแตกต่างจาก
กรอบวิธีวิเคราะหส์่วนใหญ่ และ 9) กลุ่มที่แสดงใหเ้ห็นการประยุกตใ์ชว้าทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ในการ
สรา้งสรรคพ์ืน้ที่ความรูใ้หม่ พบมากที่สดุไดแ้ก่ ศึกษาวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์โดยปกติทั่วไป (รอ้ยละ 
72.47) รองลงมาคือ ศกึษาในลกัษณะขา้มวฒันธรรมหรือเปรยีบเทียบวฒันธรรม (รอ้ยละ 10.67) และอนัดบั
สามคือ ศึกษาในส่ือหลากประเภทหรือหลากรูปแบบ (รอ้ยละ 9.55) รายละเอียดทัง้หมดแสดงผลในตาราง
ดงัตอ่ไปนี ้
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ตารางที ่5 ผลการศกึษาจ าแนกตามรูปแบบหรอืวิธีการศกึษา 
ที ่ รูปแบบหรอืวิธกีารศึกษา จ านวน (บทความ) ร้อยละ 
1 ศกึษาวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษโ์ดยปกติทั่วไป 94 69.63 
2 ศกึษาในลกัษณะขา้มวฒันธรรมหรือเปรยีบเทียบวฒันธรรม 16 11.85 
3 ศกึษาในสื่อหลากประเภทหรอืหลากรูปแบบ 9 6.67 
4 ศกึษาใชท้ฤษฎีในงานวิจยัเพียงเลก็นอ้ย  6 4.44 
5 ศกึษาโดยใชก้รอบวิธีวิเคราะหท์ี่แตกตา่งไปจากกรอบวิธี

วิเคราะหส์ว่นใหญ่  
4 2.96 

6 ศกึษาในลกัษณะการศกึษาเชิงประวตัิ 2 1.48 
7 ศกึษาวิจยัโดยแสดงใหเ้ห็นถึงการประยกุตใ์ชว้าทกรรม

วิเคราะหเ์ชิงวิพากษใ์นการสรา้งสรรคพ์ืน้ที่ความรูใ้หม่ 2 1.48 

8 ศกึษาในลกัษณะของการเปรยีบเทยีบกรอบวิธีวิเคราะห ์ 1 0.74 
9 ศกึษาในลกัษณะของการเปรยีบเทยีบวาทกรรมจากตวับทที่

ต่างกนั  1 0.74 

รวม 135 100.00 

การอภปิรายผลและบทสรุป 
ผลการวิจยัพบว่าสถานภาพการศึกษาวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ในประเทศไทยจากบทความ

ในระบบฐานข้อมูลวารสารอิเล็กทรอนิกส์กลางของประเทศไทย ตั้งแต่ พ.ศ. 2551-2567 จ านวน 135 
บทความ สามารถท าความเขา้ใจสถานภาพในภาพรวมไดว้่าองคค์วามรูเ้ก่ียวกับวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิง
วิพากษ์ในประเทศไทยอยู่ในระยะก าลงัพฒันา แสดงใหเ้ห็นถึงการศึกษาตามกันในลกัษณะที่เป็นแบบแผน 
สมัพนัธก์บัผลการวิเคราะหท่ี์แสดงใหเ้ห็นการปรากฏบทความที่มีลกัษณะของการอธิบายความรูค้วามเขา้ใจ
เก่ียวกบัวิธีวิเคราะหใ์นทฤษฎีหรือบทความท่ีส ารวจสถานภาพการศึกษาวิจยัที่สะทอ้นว่ามีจ านวนบทความ 
ที่มากพอสมควรหรือผูศ้ึกษาส่วนใหญ่ยงัไม่เขา้ใจหลกัการหรือเขา้ใจคลาดเคลื่อน จึงตอ้งปรากฏการอธิบาย
ใหช้ดัเจนเป็นแบบแผน  

การท าใหเ้ป็นแบบแผนอาจเป็นกระบวนการที่ส  าคญัที่ช่วยใหอ้งคค์วามรูมี้แนวทางหรือหลกัการที่มี
มาตรฐาน แต่ขณะเดียวกันนักวิชาการตอ้งระวัง เพราะหัวใจส าคัญของการศึกษาวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิง 
วิพากษ์คือการปรบัเปลี่ยนหรือประยุกตก์รอบวิธีการศึกษาให้ยืดหยุ่นเหมาะสมกับวาทกรรมที่ศึกษา อีกทัง้
หากมุ่งแต่จะวิเคราะหด์ว้ยแนวทางเดิมหรือวิเคราะหต์ามกนั องคค์วามรูย้่อมไม่เกิดการพฒันา ผูวิ้จยัพบว่า
ผลการวิเคราะห์สถานภาพสะท้อนการกระจุกตัวของข้อมูลทั้ง 5 ประเด็น ไดแ้ก่ ประเด็นที่เลือกศึกษา 
นกัวิชาการสนใจเรื่องของการเมืองการปกครอง เพศและเพศสภาพ และกลุ่มทางสงัคมเป็นหลกั ซึ่งลว้นแต่
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เป็นประเด็นท่ีอาจกล่าวไดว้่าเป็นพืน้ฐานของการศึกษาตามแนวทางวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ ในแง่
แนวคิดสิ่งที่ซุกซ่อน บทความไทยมุ่งศกึษาท่ีอดุมการณ ์52 บทความจากทัง้หมด (รอ้ยละ 38.52) ส  าหรบัตวั
บท งานวิจัยมุ่งเนน้การศึกษาตวับทที่เป็นขอ้ความในเอกสารเพียงอย่างเดียวถึง 97 บทความจากทัง้หมด 
(รอ้ยละ 71.85) ส่วนกรอบวิธีที่ใชศ้กึษานิยมใชก้รอบวิจยัของแฟรเ์คลาฟ์เป็นหลกัถึง 71 บทความจากทัง้หมด 
(รอ้ยละ 52.29) และนิยมศึกษาวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์โดยปกติทั่วไปถึง 94 บทความจากทัง้หมด 
(รอ้ยละ 69.63)  

ภายในระยะเวลาเกือบสองทศวรรษ บทความท่ีศึกษาดว้ยวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์เพ่ิมมาก
ขึน้ในเชิงปริมาณ ส่วนการขยายตัวเชิงการต่อยอดหรือประยุกตใ์ชอ้งคค์วามรู ้กลบัมีเพียงเล็กนอ้ย แต่ถึง
กระนัน้ใช่ว่าไม่ปรากฏเลย ผลการศึกษาวิเคราะหด์า้นประเด็นเนือ้หาแสดงใหเ้ห็นว่ามีจ านวนบทความใน
ประเด็นการแพทยแ์ละการควบคุมโรคมากเป็นอันดับที่หา้ การเพิ่มขึน้ของบทความในประเด็นเนือ้หานี้
สอดคลอ้งกับวิกฤตการแพรร่ะบาดของไวรสัโคโรนา 2019 ในประเทศไทย หรือเม่ือสงัคมไทยเปลี่ยนแปลง
ไปสูก่ารตระหนกัและยอมรบัความหลากหลายทางเพศมากขึน้ ส่งผลใหพ้บวา่ประเด็นการศกึษาดา้นเพศและ
เพศสภาพไม่ไดค้  านงึเพียงชายหรอืหญิง แตย่งัปรากฏบทความที่ใหค้วามส าคญักบักลุ่มเพศวิถีตา่ง ๆ เช่นกนั 
แสดงใหเ้ห็นว่านกัวิชาการกลุ่มวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษข์องไทยตื่นตวัที่จะน าทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์
เชิงวิพากษไ์ปใชศ้กึษาอธิบายการเปลี่ยนแปลงทางสงัคมอยู่เสมอ  

อีกทัง้พบว่าประเด็นเนือ้หาวาทกรรมที่เก่ียวขอ้งกบัคนชายขอบ ปัญหาสงัคม กลุ่มเปราะบางยงัคง
มีอยู่ จึงถือไดว้่าการศึกษาในไทยยงัสมัพนัธก์ับจุดมุ่งหมายของวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ที่มุ่งเปิดเผย
ความไม่เท่าเทียมหรือคลี่คลายการครอบง าความคิดในสงัคม แต่ไม่เพียงแค่นัน้ ขอบเขตประเด็นเนือ้หายงั
ขยายออกไปสู่ประเด็นที่หลากหลาย เช่น การท่องเที่ยว สตัวเ์ลีย้ง สิ่งแวดลอ้ม ตลอดจนกลุ่มทางสงัคมอัน
เกิดจากความสนใจ เช่น แฟนคลบั เด็กแวน้ แมจ้ านวนบทความที่ขยายออกไปสู่พืน้ที่ประเด็นเนือ้หาใหม่
ยงัคงมีนอ้ย แต่แสดงใหเ้ห็นว่านกัวิชาการไทยเริ่มเล็งเห็นพืน้ที่ประเด็นการศึกษาที่แปลกใหม่และน่าสนใจที่
ยงัคงรอคอยการศกึษาคน้ควา้ตอ่ไปในอนาคต 

ดา้นแนวคิดที่ใชศ้ึกษาพบว่าบทความส่วนใหญ่เลือกศึกษาจากอดุมการณด์ังที่ไดก้ล่าวมาแลว้ ซึ่ง
การศึกษาอุดมการณพ์บว่ามกัจะเก่ียวขอ้งกับการวิเคราะหอ์ านาจตามมาดว้ย อีกกลุ่มหนึ่งที่พบการศกึษา
จ านวนมาก รองลงมาคือภาพตวัแทนหรือภาพแทน พบ 17 บทความจากทัง้หมด (รอ้ยละ 12.59) การเลือก
แนวคิดที่จะศกึษาวิจยัตามกนัอาจเป็นเพราะแนวคิดเก่ียวกบัสิ่งที่ซุกซ่อนในวาทกรรมเป็นมโนทศันท์ี่ซบัซอ้น 
บางแนวคิดแมจ้ะใกลเ้คียงแต่ก็แตกต่างกนั เช่น ความหมาย ความหมายโดยนยั ความคดิทีเ่ชือ่ว่าเกิดขึน้ก่อน 
ความคดิ ชดุความคดิ การจะเลือกแนวคิดใดมาใชศ้กึษา ตอ้งเขา้ใจแนวคิดนัน้อย่างชดัเจนเสียก่อน ดว้ยเหตุ
นีห้ากผูว้ิจยัเลือกใชแ้นวคิดตามที่งานวิจยัในประเทศไทยส่วนใหญ่เลือกใช ้ย่อมมีแหล่งขอ้มลูหรือตวัอย่าง
เก่ียวกับแนวคิดใหศ้ึกษามากพอที่จะท าความเขา้ใจแนวคิดนัน้ในภาษาไทย ช่วยให ้เขา้ใจไดง้่ายและเห็น
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ภาพการประยกุตใ์ชใ้นการวิเคราะหไ์ดช้ดัเจนยิ่งขึน้ จงึสง่ผลใหน้กัวิจยัส่วนใหญ่เลือกใชแ้นวคิดเหมือนกนั แต่
ผลจากการศึกษาพบว่ายังมีแนวคิดอีกจ านวนมากที่ทั้งน่าสนใจและท้าทายซึ่งยังไดร้ับการศึกษาเพียง
เล็กนอ้ย เช่น มายาคต ิความศรทัธา ความขดัแยง้ ความรุนแรง ภาพลกัษณ ์อตัลกัษณ ์ขัว้ตรงขา้ม การขยาย 
ขอบเขตการศึกษาไปสู่แนวคิดที่แตกต่างออกไปอาจเป็นอีกทางหนึ่งที่จะช่วยให้งานวิจัยทางวาทกรรม
วิเคราะหเ์ชิงวิพากษใ์นประเทศไทยกา้วหนา้ยิ่งขึน้ 

ผลการศึกษาด้านกรอบวิธีวิเคราะห์ได้แสดงให้เห็นบางบทความที่พยายามต่อยอดหรือขยาย  
องคค์วามรูด้า้นวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ใหก้วา้งออก กลุ่มแรกเป็นกลุ่มบทความที่ใชก้รอบวิธีศึกษาที่
แตกต่างจากบทความส่วนใหญ่ ไดแ้ก่ บทความเรื่อง ภาษาศาสตร์สารคดีกบัการสืบสานภาษาและวฒันธรรม 
ของกลุ่มชาติพนัธุ์ในประเทศไทย: กรณีศึกษากลุ่มชาติพนัธุ์ไทยโซ่ง/ไทด า (Angkapanichkit, 2015) ไดน้ า
กรอบวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงชาติพนัธุว์รรณนาของสกอลลอน มาประยกุตใ์ชใ้นการศึกษา บทความเรื่อง Thai 
Primary School History Textbooks: A Textually-oriented Critical Discourse Analysis โดย Panpothong 
(2018) ใชแ้นวคิดวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์แบบเน้นตัวบทของซันเดอรแ์ลนด์ ส่วนบทความเรื่อง การ
น าเสนอความเป็นหญิงทีส่ะทอ้นจากการตัง้ชือ่สเีครือ่งส าอางสสีนัยีห่อ้ของเทศไทย (Khumtong, 2021) ไดน้ า
ทฤษฎีการวิเคราะหอ์ุปลกัษณเ์ชิงวิพากษ์ตามแนวทางของชารเ์ทอริส-แบลคมาใช ้หรือเรื่อง กลวิธีทางภาษา
และสญัญะในการประกอบสรา้งอดุมการณ์ความเศรา้ในขอ้ความภาพ “ค าคมอกหกั” (Saeng-in, 2023) ที่น า
ทฤษฎีสญัวิทยาสงัคม (Social Semiotics) ของฟาน ลเูวน เขา้มาปรบัใชว้ิเคราะหส์ญัญะประเภทภาพรว่มกบั
การวิเคราะหภ์าษาประเภทขอ้ความ ซึง่เป็นลกัษณะการศกึษาวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษส์ื่อหลากรูปแบบ  

บทความกลุ่มต่อมาแสดงถึงการประยุกตใ์ชว้าทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ใหห้ลากหลาย  และ
เปลี่ยนจากแค่เพียงการท าความเขา้ใจความหมายหรือความคิดเป็นการประยุกตใ์ชอ้ย่าง เป็นรูปธรรม อาทิ 
บทความเรื่อง ความสมัพนัธ์ระหว่างภาษากับอุดมการณ์ในวาทกรรมการบ าบดัฟ้ืนฟูผูต้กเป็นเหยื่อของ
กระบวนการคา้มนุษย์: การวิเคราะห์วาทกรรมเชิงวิพากษ์  โดยที่นอกจากจะไดเ้ขา้ใจกลวิธีการสื่อสารแลว้  
ยงัไดแ้บบเรยีนกลวิธีการทางภาษาที่ใชส้อนเรื่องการสื่อสารกบัผูต้กเป็นเหย่ือ หรอืบทความเรื่อง กระบวนการ
แปลตามแนวคดิวาทกรรมวเิคราะห์เชิงวิพากษ์ (Choksombatchai, 2021) ที่ประยกุตก์รอบวิธีวิเคราะหข์อง
แฟรเ์คลาฟ์ไปปรบัใชเ้ป็นแนวทางใหม่ในการแปลกวีนิพนธภ์าษาองักฤษเป็นภาษาไทย หรือแมแ้ต่บทความ
เรื่อง ความเป็นวาทกรรมกบัการวพิากษ์ประเดน็ทางสงัคมทีส่มัพนัธ์กบัวถิีไทย ในกวนีพินธ์ซีไรตปี์ พ.ศ. 2556 
และ พ.ศ. 2559 (Chokthawikit, 2021) ที่แมจ้ะเป็นการศึกษากรอบทฤษฎีที่เป็นที่รูจ้ักดี แต่น่าสนใจที่น า
กรอบทฤษฎีมาศึกษาเปรียบเทียบกันในการทดสอบความเป็นวาทกรรมของตัวบทวรรณกรรม ซึ่งเป็น
วตัถปุระสงคก์ารศกึษาดา้นวรรณกรรมที่แปลกใหม่  

ที่ส  าคัญ เม่ือพิจารณาผลการศึกษาในส่วนของตัวบทและรูปแบบการศึกษาร่วมกัน ท าใหเ้ห็น
พฒันาการทางดา้นรูปแบบการศึกษาแนววาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์อย่างนอ้ย 3 ลกัษณะ ลกัษณะแรก
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คือการพัฒนาไปสู่แนวทางการศึกษาวิเคราะหว์าทกรรมเชิงวิพากษ์แบบขา้มวัฒนธรรม (Cross-Cultural 
Analysis) กล่าวคือเป็นการวิพากษ์ความรูค้วามคิดในวฒันธรรมหรือสงัคมอื่นนอกเหนือจากสงัคมไทยผ่าน  
2 มมุมอง ไดแ้ก่ มมุมองของคนในวฒันธรรม (Emic Approach) และมมุมองของคนนอกวฒันธรรม (Etic 
Approach) (Wiwattananukul, 2016) การศึกษาวาทกรรมเชิงวิพากษ์ในไทยส่วนใหญ่ใชม้มุมองของคนใน
วฒันธรรม กล่าวคือคนไทยศึกษาวาทกรรมในสงัคมหรือในวฒันธรรมไทย แต่งานวิจยับางชิน้ที่นกัวิชาการ
ต่างชาติศึกษาวาทกรรมในสังคมหรือวัฒนธรรมของตนเองแล้วน ามาเผยแพร่ในวงวิชาการไทย อาทิ  
บทความเรื่อง ความสมัพนัธ์ระหวา่งกลวธิีทางภาษากบัภาพตวัแทน “แม่จีน” ในวาทกรรมข่าวออนไลน์ (Qin, 
2023) และเรื่อง แนวคิด “โชคชะตาร่วมกันส าหรับจีน-อาเซียน” ในสถานการณ์แพร่ระบาดโควิด-19:  
การวิเคราะห์วาทกรรมเชิงวิพากษ์ว่าดว้ยการรายงานข่าวภาษาจีน  (Yao, 2022) ขณะที่มุมมองคนนอก
วฒันธรรม เป็นการศึกษาของนกัวิชาการที่ขา้มไปศึกษาวาทกรรมในวฒันธรรมอื่นที่ไม่ใช่วฒันธรรมของตน 
อาทิ บทความเรื่อง การใชบุ้คลาธิษฐานและค่านิยมที่ปรากฏในขอ้ความโฆษณาของตราสินคา้รัสเซีย 
(Hemsakun, 2023) และเรื่อง ภาพตวัแทนของพรรคคอมมิวนสิต์จีนในหนงัสือปกแดง คติพจนเ์หมาเจ๋อตง: 
การศกึษาตามแนววาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ (Prapantamit & Keawsuwan, 2021) 

พฒันาการดา้นรูปแบบลกัษณะที่สอง ยงัคงศกึษาเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมอื่น ความแตกต่างคือไม่ได้
ศึกษาวาทกรรมของวัฒนธรรมเดียว แต่เป็นการศึกษาวิเคราะหเ์ชิงเปรียบเทียบ (Comparative Analysis) 
กล่าวคือเป็นการวิพากษ์เชิงเปรียบเทียบกันระหว่างวาทกรรม 2 วัฒนธรรม มักเปรียบเทียบวาทกรรมใน
วัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมอื่น ได้แก่ บทความเรื่อง“วาทกรรม เด็กดี” ในแบบเรียนไทยและมาเลเซีย  
(Matni & Boonkhachorn, 2021) ซึ่งวิพากษ์วาทกรรมความเป็นเด็กดีในแบบเรียน เปรียบเทียบกันระหว่าง
มมุมองของวฒันธรรมไทยและมาเลเซีย และเรื่อง การวิเคราะห์วาทกรรมเชิงวิพากษ์ของมีมกบัการเสียดสี 
ในภาษาองักฤษและภาษาไทย (Chantasare, 2021) ศึกษาเปรียบเทียบความหมายที่อยู่ในมีมภาษาไทย
และภาษาองักฤษ 

ลักษณะที่สามคือการพัฒนาในแง่ตวับทที่ใชศ้ึกษา ไปสู่วาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์สื่อหลาก
รูปแบบ (Multimodal Critical Discourse Analysis หรือ MCDA) ซึ่งวิเคราะหต์ัวบทที่ผสมผสานภาษา
ประเภทขอ้ความร่วมกับภาษาสัญญะประเภทอื่นเขา้ดว้ยกัน เช่น ภาพ ระยะห่าง แบบอักษร ฯลฯ อาทิ 
บทความเรื่อง สติกเกอร์ท้ายรถ: วรรณกรรมของกลุ่มคนรถและกลุ่มเด็กแว้นกับการต่อสู ้ทางสังคม 
(Jiragulcha & Euajarusphan, 2020) บทความเรื่อง “เกียรติและศกัดิ์ศรีที่เหนือระดบั”: ความสมัพนัธ์
ระหว่างกลวิธีทางภาษากบัอุดมการณ์ในวาทกรรมธุรกิจรถยนต์ตามแนวคิดวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์  
(Kavilanan, 2022) 

อย่างไรก็ตาม ผลการศึกษาด้านรูปแบบการศึกษายังท าให้เห็นจุดอ่อนของการศึกษาในแนว 
วาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษด์ว้ยเช่นกนั บางบทความแมจ้ะระบไุวอ้ย่างชดัเจนว่าด าเนินการศกึษาตามทฤษฎี 
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วาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ แต่กลบัใชท้ฤษฎีเพียงผิวเผิน ไม่แสดงใหเ้ห็นเชิงประจักษ์ว่าภาษาซุกซ่อน
ความคิดไวอ้ย่างไรหรือแสดงใหเ้ห็นว่าตัวบทนั้นมีสถานะเป็นวาทกรรมไดอ้ย่างไร และบางบทความระบุ
กรอบวิธีการศกึษาแบบหนึ่ง แต่เม่ือน าไปใชก้ลบัไม่ใช่กรอบวิธีการศกึษาตรงตามที่ระบไุว ้กรอบวิธีการศกึษา
จงึเป็นเรื่องส าคญัที่นกัวิเคราะหว์าทกรรมเชิงวิพากษค์วรใหค้วามส าคญั 

สรุปไดว้า่ ผลการศกึษาแสดงใหเ้ห็นทัง้จดุแข็ง จดุออ่น และโอกาสในการพฒันาการศกึษาวิเคราะห์
วาทกรรมเชิงวิพากษ์ในประเทศไทย และถึงแมจ้ะเห็นหลมุพรางของการออกแบบระเบียบวิธีศึกษาวิจยัตาม
งานวิชาการสว่นใหญ่ แตก็่สะทอ้นความพยายามของนกัวิชาการไทยที่แสวงหาแนวทางหรอืวิธีการที่แตกต่าง
ออกไปน ามาใช้ศึกษาเช่นกัน ความพยายามนีส้ัมพันธ์กับความพยายามของนักวิชาการต่างประเทศที่
พยายามกา้วออกไปจากกรอบการศึกษาวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์แบบเดิม เช่นเดียวกบัที่มีนกัวิชาการ
บางกลุม่วิจารณก์ารศกึษาแนววาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษว์า่เป็นการมองหาแตข่อ้เสียหรอืเป็นการวิพากษ์
เชิงลบ จงึพฒันาไปสูแ่นวทางการศกึษาที่เป็นขัว้ตรงขา้ม เรยีกวา่ วาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงสรา้งสรรค ์(Positive 
Discourse Analysis หรือ PDA) ซึ่งมีจดุมุ่งเนน้การวิเคราะหว์่าการประกอบสรา้งวาทกรรมต่าง ๆ นัน้ส่งผล
ดา้นบวกต่อการกระตุน้ใหเ้กิดการเปลี่ยนแปลงต่อสงัคมอย่างไร (Mallet & Mahboob, 2023; Bach, 2022) 
แมแ้นวคิดวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงสรา้งสรรค์นีจ้ะยงัคงไดร้บัการวิพากษ์วิจารณ ์(Khettab, 2019) แต่ก็เป็น
ความพยายามการพฒันาแนวคิดวาทกรรมวิเคราะหท์ี่น่าจบัตามอง  
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การศึกษาเปรียบเทยีบบทบาทด้านความหมายของ 
ค าชีบ้ทขยายกริยา “地地” ในภาษาจนีและ “อย่าง” ในภาษาไทย 

A Comparative Study of the Semantic Role of  
the Chinese Adverbial Marker “地地” and the Thai Adverbial Marker “อย่าง”  

สุพชิญา อ ่าคิด1* และชัยรัตน ์กิ่งแก้ว2 
Supidchaya Amkid3* and Chairat Kingkaew4 

(Received: 19 September 2024; Revised: 7 January 2025; Accepted: 14 January 2025) 

บทคัดย่อ 
งานวิจยัฉบบันีม้ีวตัถปุระสงคเ์พื่อศกึษาเปรียบเทียบบทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกรยิา “地” 

ในภาษาจีนและ “อย่าง” ในภาษาไทย ประเภทของงานวิจยัคือ งานวิจยัเชิงคณุภาพ วิธีการศกึษา คือ ส ารวจประโยค
ภาษาจีนและภาษาไทยจากแหล่งขอ้มลูที่ใชศ้กึษา เพื่อน ามาเป็นขอ้มลูในการตัง้ประเด็นการศกึษา จากนัน้ผูวิ้จยัจึง
วิเคราะห์และเปรียบเทียบบทบาทด้านความหมายของค าชีบ้ทขยายกริยา กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการศึกษา คือ 
รูปประโยคที่มี “地” และ “อย่าง” ท่ีไดม้าจากการรวบรวมขอ้มลูจากวรรณกรรมจีนสมยัใหม่และคลงัขอ้มลูภาษาไทย
แห่งชาติ TNC: THAI NATIONAL CORPUS (Third Edition) ในพระราชปูถมัภส์มเด็จพระเทพรตันราชสดุาฯ สยาม
บรมราชกุมารี ผลการศึกษาพบว่า 1) “地” และ “อย่าง” สามารถประกอบกับค าหรือกลุ่มค าที่บอกอาการหรือ
ลกัษณะเพื่อท าหนา้ท่ีบทขยายกริยาไดเ้หมือนกัน แต่ “地” ยงัสามารถประกอบกับค าหรือกลุ่มค าท่ีมีลกัษณะเป็น
ค านามไดด้ว้ย สาเหตุเน่ืองมาจากระดับการกลายเป็นค าไวยากรณ์ของ “地” สูงกว่า 2) บทบาทของ “地” และ 
“อย่าง” สมัพันธ์กับความถูกตอ้งของประโยค แต่ประโยคที่ผิดเน่ืองจากทัง้สองค าไม่ปรากฏนั้น มีปัจจัยเบือ้งหลงั
แตกต่างกนั เช่น ในภาษาจีน หากบทขยายกรยิาที่ละ “地” ไม่สามารถท าความเขา้ใจเป็นบทขยายกรยิาหรือสว่นหนึง่
ของหน่วยสรา้งกริยาเรยีงได ้ประโยคก็จะไม่ถกูตอ้ง ส่วนในภาษาไทย หากบทขยายกริยาที่ละ “อย่าง” ไม่สามารถท า
ความเขา้ใจเป็นบทขยายกริยา ส่วนหนึ่งของหน่วยสรา้งกริยาเรียงหรือบทกรรมได ้ประโยคก็จะไม่ถกูตอ้ง  3) บทบาท
ของ “地” และ “อย่าง” สัมพันธ์กับการท าความเขา้ใจความหมายของประโยค แต่ความหมายของประโยคที่สื่อ
ออกมาหากทัง้สองค าไม่ปรากฏนัน้แตกต่างกนั เช่น ในภาษาจีน บทขยายกริยาท่ีละ “地” อาจสามารถท าความเขา้ใจ 
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เป็นส่วนหนึ่งของหน่วยสรา้งกริยาเรียงได ้ส่วนในภาษาไทย บทขยายกริยาที่ละ “อย่าง” อาจสามารถท าความเขา้ใจ
เป็นสว่นหนึ่งของหน่วยสรา้งกรยิาเรยีง บทกรรม บทขยายกรรม หรอืแมก้ระทั่งประโยค  
ค าส าคัญ: 地, อย่าง, บทขยายกรยิา, ไวยากรณเ์ปรยีบเทียบจีน-ไทย, บทบาทดา้นความหมาย 

Abstract 
This research aims to compare the semantic roles of the Chinese adverbial marker “地” and the 

Thai adverbial marker “อย่าง” through a qualitative study. The research involved surveying Chinese and 
Thai sentences from selected sources as a basis for analysis and comparison of the two markers. The 
sample included modern Chinese literature and the Thai National Corpus (Third Editi on) under the 
patronage of Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn. The findings revealed three key points. 
Firstly, both “地” and “อย่าง” could combine with words or word groups that expressed manner or 
characteristics to function as adverbial markers. However, “地” could also combine with words or word 
groups that resemble nouns, a feature not seen with “อย่าง,” due to “地” having a higher degree of 
grammaticalization. Second, the roles of both markers are tied to sentence correctness, but the reasons 
behind incorrect sentences caused by their omission differ. For example, in Chinese, if the adverbial 
modifier omits “地,” it cannot be understood as the adverbial modifier or part of the serial verb 
construction, resulting in an ungrammatical sentence . In Thai, if the adverbial modifier omits “อย่าง,” 
it cannot be interpreted as the adverbial modifier, part of the serial verb construction, or object, which also 
leads to an incorrect sentence. Thirdly, the roles of “地” and “อย่าง” influence sentence comprehension, but 
their omission impacts meaning differently. For instance, in Chinese, even wi thout “地, ”  the adverbial 
modifier may still be interpreted as a part of the serial verb construction. In contrast, in Thai, the omission 
of “อย่าง” allows for multiple interpretations, such as being a part of the serial verb construction, object, 
modifier of object, or even affecting the overall sentence meaning. 
Keywords: 地, อย่าง, Adverbials, Chinese-Thai grammar comparison, Semantic role 

บทน า  
ในงานวิจัยเก่ียวกับการศึกษาเปรียบเทียบระหว่างบทขยายกริยาภาษาจีนและภาษาไทย เช่น 

Jiang (2008), Yan (2009), Shu (2010), Deng (2012), He (2019) ลว้นมีความเห็นว่า ทั้ง “地” และ 
“อย่าง” ต่างเป็นค าที่ไดช่ื้อว่า “ค าชีบ้ทขยายกรยิา” (状语标记 หรือ状语标志词) บทบาทของค าชีบ้ท
ขยายกริยาที่เห็นไดช้ัด คือ ช่วยท าให้ความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างค าหรือกลุ่มค าที่วางชิดกับ  
“地” หรือ “อย่าง” ทัง้ขา้งหนา้และขา้งหลงันัน้ชดัเจน ไดแ้ก่ ขา้งหนึ่งคือกริยา อีกขา้งหนึ่งคือบทขยายกริยา 
โดยบทขยายกรยิาที่ปรากฏรว่มกบั “地” และบทขยายกรยิาที่ปรากฏรว่มกบั “อย่าง” ใชเ้พื่อบอกความหมาย
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หลกัเหมือนกัน คือ วิธีการ สภาพหรือลกัษณะที่เกิดควบคู่กับการกระท า และแฝงความหมายเชิงพรรณนา 
เช่น 慢慢慢慢地地走 - เดินอย่างช้า ๆ ซึ่งแตกต่างจากบทขยายกรยิาที่แสดงความหมายจ ากดั เช่น 在在这这儿儿等 
- รอทีน่ี่ (บทขยายกรยิาบอกสถานที่) 明明天天去 - ไปพรุ่งนี ้(บทขยายกรยิาบอกเวลา) บทขยายกรยิาเหล่านีไ้ม่
แฝงความหมายเชิงพรรณนา จงึไม่จ าเป็นตอ้งปรากฏรว่มกบั “地” หรอื “อย่าง”  

จากการศึกษางานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง พบว่า หลกัการใชห้รือการเติม “地” และ “อย่าง” เก่ียวขอ้งกับ
บทบาท 3 ด้านหลัก ได้แก่ วากยสัมพันธ์ ความหมายและการใช้ (句法、语义以及语用) อีกทั้ง 
การปรากฏหรือไม่ปรากฏของค าชีบ้ทขยายกริยานัน้ไม่ไดข้ึน้อยู่กับปัจจัยก าหนดเพียงปัจจัยเดียว แต่เป็น 
การแสดงบทบาทร่วมกันมากกว่าหนึ่งดา้น  ซึ่งบทบาทแต่ละดา้นอาจมากน้อยแตกต่างกันไปตามแต่ละ
ประโยค5 โดยงานวิจัยส่วนใหญ่เป็นการศึกษาหลักการใช้หรือการเติมค าชีบ้ทขยายกริยาของภาษาใด  
ภาษาหนึ่ง มีเพียงส่วนนอ้ยที่ศึกษาเปรียบเทียบระหว่างบทบาทของ “地” และ “อย่าง” อาทิ Deng (2012) 
ยกตวัอย่างประโยคภาษาจีน “慢慢(地)走” และภาษาไทย “เดิน (อย่าง) ชา้ ๆ” ชีใ้หเ้ห็นบทบาทดา้นการ
ใชข้องทัง้สองค าวา่มีส่วนช่วยเนน้บทขยายกรยิาในประโยค  

ในการศึกษาครัง้นี ้ผูว้ิจยัสนใจศึกษาเฉพาะบทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกริยา “地” 
และ “อย่าง” กล่าวคือ เม่ือพิจารณาการปรากฏของค าชีบ้ทขยายกรยิาแลว้ พบวา่ ทัง้สองค ามีความส าคญัต่อ
ความถกูตอ้งของประโยคและการท าความเขา้ใจความหมายของประโยค แสดงใหเ้ห็นถึงความโดดเด่นของ
บทบาทดา้นความหมายมากกว่าบทบาทดา้นวากยสมัพนัธแ์ละบทบาทดา้นการใช้ ผูวิ้จยัจึงจะเก็บรวบรวม
ขอ้มลูมาวิเคราะหบ์ทบาทดา้นความหมายท่ีเหมือนกนัและแตกตา่งกนัของ “地” และ “อย่าง” ประโยชนข์อง
การวิจยัคือ ในทางทฤษฎี การวิจยัครัง้นีเ้ป็นการศึกษาต่อยอดจากผลการศึกษาก่อนหนา้  เพื่อใหเ้กิดความ
เขา้ใจ และไดร้บัความรูท่ี้ลกึซึง้ขึน้ในประเด็นท่ีมองเพียงผิวเผินแลว้ สรุปอย่างง่ายว่า “地” และ “อย่าง” เป็น
ค าเทียบเคียงกนั แมจ้ะเป็นเพียงการศกึษาเปรยีบเทียบบทบาทเฉพาะดา้น แตก็่ไดข้ยายผลองคค์วามรูเ้ดิมให้
ละเอียดมากยิ่งขึน้ ในทางปฏิบติั สามารถน าความรูท่ี้ไดไ้ปประยกุตใ์ชใ้นการเรียนการสอนไวยากรณจี์นหรือ
ไวยากรณไ์ทย เช่น การอธิบายหลกัการใช้ “地” ใหแ้ก่ผูเ้รียนชาวไทย หรือการอธิบายหลกัการใช้ “อย่าง” 
ให้แก่ผู้เรียนชาวจีน โดยเฉพาะการชีใ้ห้เห็นความส าคัญว่าค าชีบ้ทขยายกริยาทั้งสองค ามีบทบาทดา้น
ความหมายอย่างไร  

 
5 ผูว้ิจยัขอยกตวัอย่างประโยคภาษาจีน “他慢慢地走” กบัประโยคภาษาไทย “เขาเดินอย่างชา้ ๆ”  ในที่นี ้บทบาทที่โดดเดน่
ของค าชีบ้ทขยายกริยา “地” และ “อย่าง” เหมือนกัน คือ ดา้นการใช ้กล่าวคือ เพื่อการเนน้บทขยายกริยา ส่วนบทบาทดา้น
วากยสมัพนัธแ์ละบทบาทดา้นความหมายนัน้ไม่โดดเด่นเท่า เน่ืองจากในดา้นวากยสมัพนัธ ์ต าแหน่งของบทขยายกริยานั้น
เป็นไปตามระบบไวยากรณข์องทัง้สองภาษาอยู่แลว้ ความจ าเป็นในการใชค้  าชีบ้ทขยายกริยาจะไม่สงูเท่ากรณีที่บทขยายกรยิา
อยู่ในต าแหน่งอื่นของประโยค ในดา้นความหมาย ทัง้ “慢慢” และ “ชา้ ๆ” ต่างก็สามารถสรา้งความสมัพนัธท์างความหมาย
กบักริยาหลกัไดโ้ดยไม่ตอ้งอาศยัค าชีบ้ทขยายกรยิา ดงันัน้ความจ าเป็นในการใชค้  าชีบ้ทขยายกรยิาจงึไม่สงูเช่นกนั 
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แนวคิด ทฤษฎีและการทบทวนวรรณกรรม  

แนวคิด ทฤษฎีทีใ่ช้ในการวิจัย 
แนวคิดหลกัที่ใชใ้นการวิจยัครัง้นีคื้อ ภาษาศาสตรเ์ปรียบเทียบ (对比语言学) Xu (1992, p.13) 

นกัภาษาศาสตรช์าวจีนไดน้ าเสนอความส าคญัของแนวคิดนีไ้วว้่า ภาษาศาสตรเ์ปรียบเทียบเป็นการศึกษา
เปรียบเทียบเฉพาะสมัย (共时研究) ระหว่างภาษาสองภาษาหรือตัง้แต่สองภาษาขึน้ไป บรรยายความ
เหมือนและความแตกต่างกนั โดยเนน้ความแตกตา่ง และน าผลการศกึษาประเภทนีไ้ปประยกุตใ์ชใ้นขอบเขต
อื่น ๆ  

วรรณกรรมทีเ่กี่ยวข้อง 
จากการศึกษางานวิจัยที่เก่ียวขอ้ง พบว่า ขอ้คิดเห็นเก่ียวกับค าชีบ้ทขยายกริยาภาษาจีนนัน้เป็น 

เอกฉันท ์คือ “地” เป็นค าชีบ้ทขยายกริยาค าเดียว ในงานวิจยัที่เก่ียวกับการศึกษาเปรียบเทียบระหว่างบท
ขยายกริยาภาษาจีนและภาษาอื่น พบว่า ภาษาอื่นมีค าหรือส่วนประกอบของค าที่ท  าหนา้ที่คลา้ยกับ  “地” 
อาทิ Luo (2010, p. 13) กล่าวว่า ในภาษาลาว มีค าช่วยท่ีเรียกว่าเป็นค าชีบ้ทขยายกรยิาหนึ่งค า คือ “ຢ່າງ”6 
Pan (2007, p. 28) กล่าวว่า ในภาษาเวียดนาม มีค าช่วยที่คลา้ยกบั “地” คือ “một cách” จากการส ารวจ
พบว่า ในภาษาอื่นนัน้ปรากฏค าเทียบเคียงกับ “地” เพียงหนึ่งค า แต่ขอ้คิดเห็นเก่ียวกบัค าชีบ้ทขยายกริยา
ภาษาไทยนั้นแตกต่างกัน กล่าวคือ ผูว้ิจัยบางส่วนคิดว่าค าชีบ้ทขยายกริยามีหนึ่งค า คือ “อย่าง” ผูวิ้จัย
บางส่วนคิดว่านอกจาก “อย่าง” แลว้ ยงัมีค าอื่นที่สามารถเรียกว่าค าชีบ้ทขยายกริยาได้ อาทิ “ดว้ย” “โดย” 
ทัง้นี ้ผูว้ิจยัยอมรบัค าวา่ “อย่าง” เพียงค าเดียววา่เป็นค าชีบ้ทขยายกรยิาในภาษาไทย โดยอา้งอิงผลการศกึษา
ของ Wei (2023) ท่ีพบว่า จากการวิเคราะหค์ าท่ีมกัถกูเรียกวา่ค าชีบ้ทขยายกรยิา ไดแ้ก่ อย่าง ดว้ย โดย แบบ 
ทัง้ดา้นวากยสมัพนัธ์ ความหมายและการใช ้มีเพียงค าว่า “อย่าง” ค าเดียวที่มีคุณสมบตัิเป็นค าชีบ้ทขยาย
กริยา และมีความคลา้ยคลึงกับค าชีบ้ทขยายกริยา “地” ในภาษาจีน โดยในการวิจัยครัง้นี ้เป็นการศึกษา
เฉพาะบทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกริยาเพียงดา้นเดียว  ดงันัน้ผูว้ิจยัจึงขอน าเสนองานวิจยัที่
เก่ียวขอ้งกบับทบาทดา้นความหมายของ “地” และ “อย่าง” เท่านัน้ รายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้

1) บทบาทด้านความหมายของ “地地” 
“地” เป็นค าช่วยประเภทค าช่วยเสรมิโครงสรา้ง (结构助词) และไดร้บัช่ือเรียกเฉพาะอีกช่ือหนึ่ง

ว่า ค าชีบ้ทขยายกริยา (状语标记) ช่ือเรียกนีเ้ป็นที่ยอมรับอย่างแพร่หลายและปรากฏในแบบเรียน
ภาษาจีน อาทิ ในหนงัสือภาษาจีนสมยัใหม่ (现代汉语) เรียกค าช่วยเสริมโครงสรา้ง “的, 地, 得” ที่รูป
แตกต่างกนัแต่เสียงอ่านเหมือนกนัว่า “ค าชีบ้ทขยายนาม (定语标记), ค าชีบ้ทขยายกรยิา (状语标记), 

 
6 Luo (2010, p. 15) กล่าวเพิ่มเติมว่ามีค าช่วยที่ใชเ้ช่ือมระหว่างกริยากับบทขยายกริยาสองค า คือ  “ຢ່າງ” และ “ດ້ວຍ”  
แตไ่ม่ไดเ้รยีกค าวา่ “ດ້ວຍ” ว่าเป็นค าชีบ้ทขยายกรยิา) 
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ค าชีบ้ทเสริม (补语标记)” (Huang and Liao, 2021, p. 29) การปรากฏของ “地” ช่วยชีค้วามสมัพันธ์
ทางความหมายใหแ้ก่บทขยายกริยาและกริยาหลกั โดยขา้งหลงับทขยายกริยาที่สามารถเติม “地” ไดน้ัน้
แบ่งไดห้ลายสถานการณ์ ดงัที่ Liu (1983, pp. 262-265) กล่าวว่า บทขยายกริยาที่สามารถปรากฏร่วมกับ    
“地” ไดแ้บง่เป็น 3 ประเภทย่อย ไดแ้ก่ ประเภทย่อยที่ 1 ความหมายของบทขยายกรยิาชีไ้ปยงักรยิาหลกัและ
บทประธาน  ดังตัวอย่าง  “老人苦苦恼恼地地在房间里踱来踱去”  (บทขยายกริยา “苦恼地”  มี
ความหมายชีไ้ปยังกริยาหลักว่ากระท าอย่างไรและชีไ้ปยังบทประธานว่ารูส้ึกอย่างไร) ประเภทย่อยที่ 2 
ความหมายของบทขยายกรยิาชีไ้ปยงักรยิาหลกั ดงัตวัอย่าง “这次手术很很顺顺利利地地做完了” (บทขยาย
กรยิา “很顺利地” มีความหมายชีไ้ปยงักรยิาหลกัวา่กระท าอย่างไร) และประเภทย่อยที่ 3 ความหมายของ
บทขยายกริยาชีไ้ปยังกริยาหลักและบทกรรม ดังตัวอย่าง “那一湾池水多年来已成为茂盛的苇

塘，乱乱蓬蓬蓬蓬地地长着芦苇” (บทขยายกริยา  “乱蓬蓬地” มีความหมายชีไ้ปยังกริยาหลักว่ากระท า
อย่างไรและชีไ้ปยงับทกรรมวา่มีลกัษณะอย่างไร) โดย “地” จ าเป็นตอ้งปรากฏขา้งหลงัประเภทย่อยที่ 1 และ 
3 ซึ่งปัจจัยเบือ้งหลังนั้น Zhang (1991) อธิบายว่าเม่ือ A (บทขยายกริยา) ในโครงสรา้ง “S-A-V-O” มี
ความหมายชีไ้ปยงัส่วนประกอบที่มีลกัษณะเป็นค านาม (名词性成分) A จ าเป็นตอ้งปรากฏรว่มกบั “地” 
ในที่นี  ้“地” ท าหน้าที่ค  าช่วยเสริมโครงสรา้ง (结构助词) และเป็นค าชีค้วามหมาย (语义标志词)  
ดงัตวัอย่าง “妈妈信信任任地地点点头” ในที่นี ้“信任地” มีความหมายชีไ้ปยงับทประธาน (ค าที่มีลกัษณะ
เป็นค านาม) และกริยาหลกั การปรากฏของ “地” นอกจากจะช่วยเสริมโครงสรา้งใหแ้ก่บทขยายกริยาแลว้ 
ยงัก ากบัความหมายดว้ยว่า “信任” บอกทัง้ความรูส้กึของบทประธานและสภาพขณะกระท า หรือในกรณีที่
ความสมัพนัธร์ะหว่างบทขยายกรยิาและค ากริยาไม่ชดัเจน ก็ควรมี “地” ก ากบั ดงัที่ Dong (2009, p. 308) 
กล่าวว่า หากความสมัพนัธร์ะหว่างบทขยายกริยาและค ากริยาไม่ชดัเจนมากพอ  จะไม่สามารถละ “地” ได ้
ดงัตวัอย่าง “他他笑笑容容满满面面的的（（地地））对我说” ในที่นี ้“笑容满面” ท าหนา้ที่บทขยายกรยิา ขา้งหลงั
จ าเป็นตอ้งปรากฏ “地” เพราะหาก “地” ไม่ปรากฏ วลีตายตวันีอ้าจถูกเขา้ใจเป็นหน่วยหลกัหน่วยหนึ่งใน
ภาคแสดง 

2) บทบาทด้านความหมายของ “อย่าง” 
“อย่าง” เป็นค าวิเศษณ์ หรือถ้าจะเรียกให้ถูกตอ้งคือค าประกอบค าวิเศษณ์ ในแบบเรียนหรือ

งานวิจยัเก่ียวกบัภาษาไทยไม่ไดเ้รียกค านีว้่า “ค าชีบ้ทขยายกริยา” กล่าวคือ ไม่ไดมี้การใชช่ื้อเฉพาะช่ือนีใ้น
แบบเรยีนหลกัภาษา ต าราไวยากรณไ์ทยหรอืงานวิจยัภายในประเทศ แตมี่ค าเรยีกอื่นที่แสดงใหเ้ห็นวา่ หนา้ที่
ของค านีก็้คือการชีบ้ทขยายกรยิา การปรากฏของ “อย่าง” ช่วยใหค้วามสมัพนัธท์างความหมายระหว่างกรยิา
และบทขยายกรยิาชดัเจนมากขึน้ Ritthaporn (1970, pp. 66-75) จดัค าว่า “อย่าง” ใหเ้ป็นค าประกอบกรยิา
วิเศษณ์วลี ได้แก่ กริยาวิเศษณ์วลีประเภทที่ประกอบด้วยค าว่า  “อย่าง” กับค าชนิดใดชนิดหนึ่ง  เช่น  
อย่างกระวนกระวาย (อรรมกรยิา) อย่างกระหาย (สกรรมกรยิา) และกรยิาวิเศษณว์ลีประเภทที่เป็นส านวน
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และขึน้ตน้ดว้ยค าว่า “อย่าง” เช่น อย่างขา้ง ๆ คู ๆ อย่างงู ๆ ปลา ๆ Panthumetha (2022, p. 49) เรียก 
“อย่าง” ว่า “ค าแยกประเภทที่ใช้ขยายกริยา” เม่ือค านีป้รากฏ จะท าให้รูว้่าโครงสรา้งนีค้ือโครงสรา้งที่
ประกอบดว้ยกรยิากบับทขยายกรยิา ในบางประโยค หาก “อย่าง” ไม่ปรากฏ ก็จะพิจารณาความสมัพนัธท์าง
ความหมายระหว่างหน่วยสองหน่วยไดย้าก อาทิ เขามองเราอย่างเช่ือถือ เน่ืองจากค าว่า “เช่ือถือ” เป็น
ค ากริยา หากท าหนา้ที่บทขยายกริยา จะตอ้งมี “อย่าง” วางขา้งหนา้เสมอ มิฉะนัน้ประโยคนีจ้ะไม่สมบูรณ์
หรืออาจกลายเป็นประโยคผิด ในขณะท่ีงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งซึ่งเขียนโดยชาวต่างชาติยอมรบั “อย่าง” ว่าเป็น
ค าชีบ้ทขยายกริยา ดงัที่ Post (2008, pp. 355-356) เรียก “อย่าง” ว่า “Marked adverbialization” และ
กล่าวถึงบทบาทของค า วา่สามารถช่วยลดความก ากวมของความหมายได ้ยกตวัอย่างเช่น หากค าวา่ “อย่าง” 
ใน “พดูกบัผูช้ายอย่างสุภาพ” ไม่ปรากฏ จะท าให ้“สภุาพ” กลายเป็นภาคแสดงของบทกรรม “ผูช้าย” มิใช่
การบอกลกัษณะของการกระท า “พดู” 

หลงัจากรวบรวมและศึกษาขอ้มลูเก่ียวกับบทบาทดา้นความหมายของ  “地” และ “อย่าง” ผูวิ้จยั
สรุปประเด็นปัญหาท่ีสนใจศกึษาเป็น 3 ประเด็น ไดแ้ก่ 1) ค าหรอืกลุม่ค าที่อาศยั “地” และ “อย่าง” ในการช่วย
ชีค้วามหมาย 2) การปรากฏของ “地” และ “อย่าง” กับความถูกตอ้งของประโยค 3) การปรากฏของ “地” 
และ “อย่าง” กับการท าความเขา้ใจความหมายของประโยค ผูว้ิจัยจะส ารวจประโยคจากแหล่งขอ้มูลที่ใช้
ศกึษาและน ามาเป็นขอ้มลูในการวิเคราะหป์ระเด็นปัญหาทัง้ 3 ประเด็นที่กล่าวขา้งตน้ 

วัตถุประสงคข์องการวิจัย 
ศึกษาเปรียบเทียบบทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกรยิา “地” ในภาษาจีนและ “อย่าง” 

ในภาษาไทย 

ระเบยีบวิธีวิจัย 

ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
1) ประชากรที่ใชศ้ึกษา คือ ประโยคภาษาจีนท่ีประกอบดว้ยบทขยายกริยาตามดว้ยค าชีบ้ทขยาย

กรยิา “地” โดยโครงสรา้งประโยคพืน้ฐาน คือ “(บทประธาน) + บทขยายกรยิา + ‘地’ + กรยิา + (บทกรรม)” 
และประโยคภาษาไทยที่ประกอบดว้ยบทขยายกริยาน าดว้ยค าชีบ้ทขยายกริยา “อย่าง”  โดยโครงสรา้ง
ประโยคพืน้ฐาน คือ “(บทประธาน) + กรยิา + (บทกรรม) + ‘อย่าง’ + บทขยายกรยิา”  

2) กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ศึกษา คือ ประโยคภาษาจีนที่ประกอบด้วยบทขยายกริยาตามด้วยค าชี ้ 
บทขยายกริยา “地” โดยโครงสรา้งประโยคพืน้ฐาน คือ “(บทประธาน) + บทขยายกริยา + ‘地’ + กริยา  
+ (บทกรรม)” ผูว้ิจยัเลือกส ารวจเฉพาะประโยคท่ีปรากฏในวรรณกรรมจีน 11 เรื่อง และประโยคภาษาไทยที่
ประกอบด้วยบทขยายกริยาน าด้วยค าชี ้บทขยายกริยา “อย่าง”  โดยโครงสร้างประโยคพื ้นฐาน คือ  
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“(บทประธาน) + กรยิา + (บทกรรม) + ‘อย่าง’ + บทขยายกรยิา” ผูวิ้จยัเลือกส ารวจเฉพาะประโยคที่ปรากฏ
ในคลังขอ้มูลภาษาไทยแห่งชาติ TNC: THAI NATIONAL CORPUS (Third Edition) ในพระราชูปถัมภ์
สมเด็จพระเทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุาร ีรายละเอียดดงันี ้

2.1) วรรณกรรมจีน 11 เรื่อง รวบรวมจากนิยายจีนสมัยใหม่ที่แต่งโดยนักเขียนผูเ้ป็นที่ยอมรบัใน
ประเทศจีน และผลงานของนกัเขียนแต่ละท่านมกัปรากฏในงานวิจยัทางภาษาศาสตรใ์นประเทศจีน ไดแ้ก่ 
ผลงานของ เหลา เส่ อ  (老舍)  เ รื่ อ ง  骆驼祥子,  月牙儿,  断魂枪 และ 茶馆 ผลงานของ 
ปาจิณ (巴金) เรื่อง 家, 春, 死去的太阳, 灭亡, 狗 และ 春天里的秋天 และผลงานของเหมาตุน้  
(茅盾) เรื่อง 林家铺子 

2.2) คลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ TNC: THAI NATIONAL CORPUS (Third Edition) ใน 
พระราชูปถัมภส์มเด็จพระเทพรตันราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี โดยส ารวจโครงสรา้งประโยคที่ปรากฏ 
บทขยายกริยาที่ประกอบจากค าว่า “อย่าง” ผูว้ิจยัก าหนดค าคน้หาว่า “อย่าง” และจ ากดัขอบเขตการคน้หา
ดว้ยการเพิ่มค าคน้ “*” ที่ COLLOCATE โดยก าหนดค่า L เป็น 0 และค่า R เป็น 1 จากนัน้เลือกส ารวจเฉพาะ
ผลการคน้หา 100 อนัดบัค าหรือกลุ่มค าแรกที่ประกอบกบั “อย่าง” เช่น อย่างสิน้เชิง อย่างย่ิงยวด อย่างเบามือ 
โดยไม่รวมค าว่า “อย่างโงน้” (อนัดบัที่ 23) และ “อย่างไรก”้7 (อนัดบัที่ 59) ซึ่งค าว่า “อย่าง” ในที่นีไ้ม่ไดท้  า
หนา้ที่ค  าชีบ้ทขยายกรยิา (สืบคน้ ณ วนัที่ 9 เดือนมิถนุายน พ.ศ. 2567) 

เครื่องมือ 
ขอ้มูลเอกสาร ไดแ้ก่ ขอ้มูลภาษาจีนจากวรรณกรรม 11 เรื่องและขอ้มูลภาษาไทยจากเว็บไซต์

คลงัขอ้มลูภาษาไทยแห่งชาติ TNC: THAI NATIONAL CORPUS (Third Edition) ในพระราชปูถมัภส์มเด็จ
พระเทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี 

วิธีการเก็บข้อมูล 
1) ขอ้มลูภาษาจีน  
เน่ืองจากผลการศึกษาเก่ียวกับบทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกริยา “地” ค่อนขา้ง

หลากหลาย ท าใหผู้ว้ิจยัไดแ้นวทางท่ีชดัเจนมากขึน้ในการสงัเกตบทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยาย
กริยา “地” ดังนั้น ผูว้ิจัยจึงเริ่มจากการสืบคน้ขอ้มูลจากวรรณกรรมจีน 11 เรื่องก่อน จากนั้นเลือกเพียง
ประโยคตวัแทนแยกออกมาเพื่อใชใ้นการยกตวัอย่างประกอบการบรรยายและอธิบาย 

 

 
7 รูปเขียน “อย่างไรก”้ อา้งอิงจากรูปเขียนที่ปรากฏในคลงัขอ้มลูท่ีผูวิ้จยัสืบคน้ ตวัอย่างเช่น “การท าทาน ถึงท าอย่างไรก็ไม่ได้
อานิสงสม์ากเท่ามีศีล ศีลจะถืออย่างไรก้ไม่ไดอ้านิสงสเ์ท่ากบัการภาวนา ภาวนาอย่างไรก้ไม่มีอานิสงสม์ากเท่ากบัการเจริญ
สมาธิ สงูสดุเงินไม่เสีย ถา้เราหนัมามองตวัเรา อย่างคิดว่าความตายจะยงัมา” (รหสัขอ้มลู คือ BIO030) 
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2) ขอ้มลูภาษาไทย  
เน่ืองจากผลการศกึษาเก่ียวกบับทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกรยิา “อย่าง” นัน้มีจ านวน

ไม่มาก ผูว้ิจยัไดแ้นวทางในการสงัเกตบทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกริยา “อย่าง” จากแนวทางใน
การสังเกตบทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกริยา “地” ในการวิจัยครัง้นี ้ผูวิ้จัยสืบคน้ขอ้มูลจาก
คลังขอ้มูลภาษาไทยแห่งชาติ TNC: THAI NATIONAL CORPUS (Third Edition) ในพระราชูปถัมภส์มเด็จ
พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี  จากนั้นเลือกเพียงประโยคตัวแทนแยกออกมาเพ่ือใช้ใน 
การยกตวัอย่างประกอบการบรรยายและอธิบาย 

วิธีการวิเคราะหข์้อมูล 
1) ศกึษางานวิจยัที่เก่ียวขอ้งเพื่อก าหนดประเด็นการศกึษา  
2) รวบรวมขอ้มลูบทบาทดา้นความหมายของ “地” และ “อย่าง” ตามประเด็นที่ศกึษา 
3) วิเคราะหเ์พื่อเปรยีบเทียบบทบาทดา้นความหมายของ “地” และ “อย่าง” ตามประเด็นที่ศกึษา  

ผลการวิจัย 
จากการรวบรวมขอ้มูลบทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกริยา “地” และ “อย่าง” ผูวิ้จยั

น าเสนอผลการศกึษาออกเป็น 3 หวัขอ้ คือ บทบาทดา้นความหมายของ “地”, บทบาทดา้นความหมายของ 
“อย่าง” และการเปรยีบเทียบบทบาทดา้นความหมายของ “地” และ “อย่าง” รายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้

1. บทบาทด้านความหมายของ “地地” 
เน่ืองจาก “地” เป็นค าชีบ้ทขยายกริยาอย่างสมบูรณแ์ลว้ ท าใหส้ามารถปรากฏขา้งหลงับทขยาย

กรยิาที่มาจากค าหลากหลายชนิด ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้ 

ค าคณุศพัท ์ 静静静静地地听  深深刻刻地地了解 认认真真地地说 

ค ากรยิา 绝绝望望地地说 同同情情地地看 

ค าวิเศษณ ์ 拼拼命命地地工作 故故意意地地说 

วลตีายตวั 半半信信半半疑疑地地说 大大模模大大样样地地走 

รูปซ า้ค าของวลีตวัเลข-ลกัษณนาม 一一颗颗一一颗颗地地流 一一天天一一天天地地长大 

ค านาม 广广义义地地说 礼礼貌貌地地拒绝 

วลีบทประธาน-บทกรยิา 手手牵牵手手地地走(下去) 

ค าเลียนเสียง 汪汪汪汪地地叫  

วลีความหมายเชิงเปรียบ 像像狗狗一一样样地地勤奋 

ค าสรรพนามชีเ้ฉพาะ 这这样样地地过去 
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จากตวัอย่างขา้งตน้ จะเห็นว่า ค าหรือกลุ่มค าที่ประกอบกับ “地” เพื่อท าหนา้ที่บทขยายกริยาใน
ประโยคจัดอยู่ในชนิดค าที่แตกต่างกัน เรียงตามล าดบั ดงันี ้ค าคุณศพัท ์(形容词) ค ากริยา (动词) ค า
วิเศษณ ์(副词) วลีตายตวั (固定短语) รูปซ า้ค าของวลีตวัเลข-ลกัษณนาม (数量短语的重叠式) 
ค านาม (名词) วลีบทประธาน-บทกรยิา (主谓短语) ค าเลียนเสียง (象声词) วลีความหมายเชิงเปรยีบ 
(比况短语) และค าสรรพนามชีเ้ฉพาะ (指示代词)  

ล าดบัตอ่ไป ผูว้ิจยัจะยกตวัอย่างประกอบค าอธิบายบทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกรยิา 
“地” ตามสถานการณ ์2 สถานการณ ์ดงันี ้ 

1) การปรากฏของค าชี ้บทขยายกริยา  “地” ท าให้หน่วยสองหน่วยเกิดความสัมพันธ์ทาง
ความหมายแบบบทขยายกริยา-กริยาหลกั หากละ “地” ไปจะท าใหป้ระโยคไม่ถูกตอ้ง จากการส ารวจบท
ขยายกริยาตามดว้ย “地” พบว่า “地” สามารถแสดงบทบาทนีไ้ดช้ัดเจน เม่ือค าที่มีลักษณะเป็นค านาม  
(体词性) ไดแ้ก่ ค านามหรือนามวลีที่บอกความหมายนามธรรม วลีตวัเลข-ลกัษณนามที่ใชบ้อกจ านวน
ค านามท าหนา้ที่บทขยายกรยิา ตวัอย่างเช่น 

ค านามท าหนา้ที่บทขยายกรยิา 
1a 琴安慰地在淑英的耳边说，就伸手抚摩淑英的头发， 
从这柔软的、缎子一般的黑色波浪里仿佛透露出来一股 
一股的幽香，更引动了她的怜爱，她柔柔情情地地说：  
“好妹妹，你只管放心。……” 

(Bajin, 2015, p. 33) 

1b 她恶恶意意的的 8 笑了，是不由她她己似的的声声稍微放放  

了些。 
(Laoshe, 2022, p. 72) 

ตวัอย่าง 1a ค านาม “柔情” ตอ้งตามดว้ย “地” เท่านัน้จึงจะสามารถท าหนา้ที่บทขยายกริยาได้ 
ในที่นี ้“地” ไม่เพียงท าหนา้ที่เป็นค าช่วยเสริมโครงสรา้งเท่านัน้ แต่ยังช่วยท าใหค้ านามซึ่งมีหนา้ท่ีหลกัคือ  
บทประธาน บทกรรม บทขยายนาม เป็นต้น มีลักษณะเป็นค าวิเศษณ์ (副词化) สามารถท าหน้าที่ 

 
8 รูปของ “的” ขา้งตน้ไม่ใชเ้ป็นรูป “地” เนื่องจากงานเขียนชิน้นีเ้ป็นงานเขียนในช่วงเวลาที่ในระบบไวยากรณจี์นยงัไม่ไดม้ีการ
แบ่งรูปเขียนที่ชดัเจนใหแ้ก่ค าช่วยเสริมโครงสรา้ง “的” และ “地” โดยในช่วงเวลานัน้ ทัง้ค าชีบ้ทขยายนามและค าชีบ้ทขยาย
กรยิาลว้นใชรู้ป “的” ส าหรบัช่วงเวลาที่เริ่มมีการแบง่รูปเขียนนัน้ He (2008, p. 170) กลา่วว่า หลงัจากขบวนการ 4 พฤษภาคม 
ดว้ยอิทธิพลของภาษาอินโดยโูรเปียน ค าช่วยเสริมโครงสรา้ง “的” นี ้จึงเริ่มมีการแบ่งในภาษาเขียน (五四以后，在印欧
语言的影响下，这个结构助词 “的” 在书面上开始分化) 
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บทขยายกริยาได้ ในด้านความหมาย “柔情” ประกอบกับ “地” ท าหน้าที่ขยายกริยาหลัก คือ “说”  
เพื่อบอกสภาพหรอืลกัษณะขณะเกิดการกระท าวา่ขณะพดูนัน้ พดูดว้ยอาการออ่นโยน (อาการที่เกิดควบคูก่บั
การกระท า) หากว่า “地” ไม่ปรากฏ โดยใชว้่า “*柔情说” จะไม่สามารถสื่อความหมายได้ และกลายเป็น
ประโยคผิด ในตัวอย่าง 1b ก็เช่นกัน ไม่สามารถใช้ว่า “*恶意笑” ได้ เน่ืองมาจากความสัมพันธ์ทาง
ความหมายระหวา่งค านามที่ท  าหนา้ที่บทขยายกรยิากบัค ากรยิาหลกัไม่ชดัเจน  

ตัวอย่างข้างตน้แสดงให้เห็นว่า ในภาษาจีน มีการใช้ค านามที่มีความหมายเชิงนามธรรมเป็น 
บทขยายกรยิา และขา้งหลงับทขยายกรยิาประเภทนีต้อ้งตามดว้ย “地” จากการศกึษางานวิจยัที่เก่ียวขอ้งใน
ประเทศจีน เช่น Hong (1963), Wang (1982), Yu (1984), Sun (1995) กล่าวว่า เดิมทีแลว้ ค านามสามารถ
ท าหนา้ที่บทขยายกรยิาไดโ้ดยไม่ตอ้งเติม “地” ดงัตวัอย่าง “十九人相与目目笑笑 之” (ตวัอย่างจาก Hong, 
1963) ในที่นี ้ค านาม “目” ขยายกริยาหลกั “笑” ว่า หวัเราะผ่านทางสายตา โดย Yu (1984) มีความเห็นว่า 
ค านามจ าพวก 深情(ความรูส้ึกที่ลึกซึง้), 本能 (สญัชาตญาณ), 历史 (ประวตัิศาสตร)์, 逻辑 (ตรรกะ) 
ฯลฯ ตอ้งตามดว้ย “地” ก่อน จึงจะท าหน้าที่บทขยายกริยาได้ เน่ืองจากเป็นการใช้ที่ไดร้ับอิทธิพลจาก
ภาษาองักฤษ ดงัตวัอย่าง history (n.), historical (Adj.), historically (Adv.)  เม่ือแปลทัง้สามค าเป็นภาษาจีน 
จะไดว้า่ 历史 (n.), 历史的 (Adj.), 历史地 (Adv.) ในเวลาตอ่มา การใชค้ านามในลกัษณะนีไ้ดข้ยายวง
กวา้งมากขึน้ ดงัที่ Li (2010) คิดวา่ปรากฏการณนี์มี้แนวโนม้เพิ่มสงูมากขึน้ 

รูปซ า้ค าของวลีตวัเลข-ลกัษณนามท าหนา้ที่บทขยายกรยิา 

2a 这绝由会不小福子的坟，他知道，是不他的泪一一串串 

一一串串的的往下落。 

(Laoshe, 2022, p. 205) 

2b 十点多钟，赶市的乡下人一一群群一一群群的的在街上走过了，他们

臂上挽着篮，或不牵着小孩子，粗声大气地一边在走， 

一边在谈话。  
(Maodun, 2017, p. 6) 

ตวัอย่าง 2a รูปซ า้ค าของวลีตวัเลข-ลกัษณนาม “一串一串” ตอ้งตามดว้ย “的 (地)” เท่านัน้ 
จึงจะสามารถท าหนา้ที่บทขยายกริยาได้ ในที่นีบ้ทบาทของ “地” ที่เด่นชัดมีมากกว่าหนึ่งบทบาท ไดแ้ก่ 
แสดงความหมายเชิงพรรณนา9 และยังช่วยใหว้ลีตัวเลข-ลักษณนามประเภทที่แสดงปริมาณวตัถุ สิ่งของ 

 
9 บทขยายกริยาตามดว้ย “地” มกัเป็นบทขยายกริยาที่แสดงความหมายเชิงพรรณนา ในภาษาจีน รูปภาษาที่มีลกัษณะซ า้จะ
ส่งผลใหค้วามหมายนัน้มีน า้หนกัมากขึน้ไปดว้ย ความหมายเชิงพรรณนาก็จะเขม้ขน้มากขึน้เช่นกนั ดงัที่วลีตวัเลข-ลกัษณนาม 
“一串” มีการเปลี่ยนรูปเป็นรูปแบบซ า้ “一串一串” ท าใหค้วามหมายเชิงพรรณนาเพิ่มสูงขึน้ เพื่อใหเ้กิดความสอดคลอ้ง
ระหวา่งรูปภาษาและความหมาย (形义一致) “一串一串” จึงตามดว้ย “地” 
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(表物量) สามารถสรา้งความสัมพันธ์ทางความหมายกับกริยาหลักได้ ทั้ง ๆ ที่วลีประเภทนีม้ักใชเ้ป็น 
บทขยายนามมากกว่า เช่น “一串” สามารถท าความเขา้ใจเป็นบทขยายของค านาม “泪” หรือ “泪水” ได ้
ดงันัน้ เพื่อใหว้ลีประเภทนีส้ามารถท าหนา้ที่บทขยายกริยาซึ่งไม่ใช่หนา้ที่หลกัได้ จึงจ าเป็นตอ้งอาศยั “地” 
ช่วยบ่งชีค้วามสมัพนัธท์างความหมาย คลา้ยกบักรณีของค านามในตวัอย่างที่ 1 เม่ือเติม “地” จะท าใหว้ลี
ตวัเลข-ลกัษณนามมีลกัษณะเป็นค าวิเศษณเ์ช่นกนั ในดา้นความหมาย “一串一串” เป็นบทขยายกริยาที่
มีทิศทางการชีข้องความหมาย (语义指向) มากกว่าหนึ่งทิศทาง กล่าวคือ ความหมายชีไ้ปยงับทประธาน
เพื่อบอกลกัษณะของบทประธานว่า “น า้ตาเป็นสาย ๆ” อีกทัง้ความหมายยงัชีไ้ปยังกริยาหลกัว่า “ร่วงเป็น
ลกัษณะต่อเน่ืองทีละสาย ๆ” หากว่า “地” ไม่ปรากฏ โดยใชว้่า “*一串一串往下落” จะไม่สามารถสื่อ
ความหมายได  ้และกลายเป็นประโยคผิด ในตัวอย่าง 2b ก็เช่นกัน ไม่สามารถใชว้่า “*一群一群在街 

上走过了” ได  ้ก็เน่ืองมาจากความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างวลีตัวเลข-ลักษณนามที่ท  าหน้าที่ 
บทขยายกรยิากบัค ากรยิาหลกัไม่ชดัเจน 

จากตวัอย่างขา้งตน้ Xing (1996, pp. 102-103) เคยกล่าวว่า วลีตวัเลข-ลกัษณนามที่ท  าหนา้ที่บท
ขยายกริยานั้นแบ่งเป็นสองประเภท  ไดแ้ก่ ประเภทที่แสดงปริมาณของการกระท า (表示动量) และ
ประเภทที่แสดงปริมาณของวัตถุ สิ่งของ ซึ่งมักใช้รูปซ ้าค า  (表示重复物量) โดยประเภทแรกไม่
จ าเป็นตอ้งตามดว้ย “地” เช่น “两两次次报考” แตป่ระเภทที่สองตอ้งตามดว้ย “地” เช่น “（你们）两两个个

两两个个地地进去” จากความคิดเห็นของ Xing (1996) ชีใ้หเ้ห็นว่า ปัจจยัส าคญัที่ท  าใหว้ลีตวัเลข-ลกัษณนาม
ประเภทแรกสามารถท าหนา้ท่ีบทขยายกริยาไดโ้ดยตรง แต่ประเภทที่สองไม่สามารถท าหนา้ที่บทขยายกริยา
ไดโ้ดยตรง คือ ทิศทางการชีค้วามหมายท่ีแตกต่างกนั เน่ืองจากทิศทางการชีค้วามหมายของประเภทที่แสดง
ปริมาณของการกระท า  เม่ือท าหน้าที่บทขยายกริยาในประโยคคือกริยาหลักเพียงหน่วยเดียวเท่านั้น 
ความหมายที่แสดงออกค่อนขา้งชดัเจน จึงไม่จ าเป็นตอ้งอาศยั “地” ช่วยบ่งชีค้วามสมัพนัธท์างความหมาย 
แตกต่างจากประเภทท่ีแสดงปรมิาณของวตัถ ุสิ่งของ ซึ่งทิศทางการชีค้วามหมายอาจจะมากกว่าหนึ่งทิศทาง
ตามท่ีกล่าวไปแลว้ขา้งตน้ ท าใหว้ลีตวัเลข-ลกัษณนามประเภทนีต้อ้งอาศยั “地” ช่วยบ่งชีค้วามสมัพนัธท์าง
ความหมาย 

นอกจากค าที่มีลกัษณะเป็นค านาม (体词性) แลว้ ยังมีค าที่มีลกัษณะเป็นค าแสดงอาการหรือ
ลกัษณะ (谓词性) หากไม่ประกอบกับ “地” ก็มีโอกาสท าใหป้ระโยคผิดไดเ้ช่นกัน ดงัที่ Lu (2004, p. 5) 
ยกตวัอย่างวา่ “他认认真真 **((地地))再次考虑了这个问题” ไม่สามารถละ “地” ได ้เน่ืองจาก “认真 地” 
ไม่ไดอ้ยู่ในต าแหน่งที่สอดคลอ้งกับความหมายของบทขยายกริยาที่มีความสัมพันธ์ใกลช้ิดกับกริยาหลัก  
“考虑” มากกว่าบทขยายกริยา “再次” ดงันัน้จึงตอ้งอาศยั “地” ช่วยชีค้วามหมาย หาก “地” ไม่ปรากฏ 
ประโยคจะไม่ถกูตอ้ง หรอืในกรณีที่บทขยายกรยิามีความหมายชีไ้ปยงับทกรรม ก็ไม่สามารถละ “地” ได ้เช่น 
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“那一湾池水多年来已成为茂盛的苇塘，乱乱蓬蓬蓬蓬
**
((地地))长着芦苇” (ตัวอย่างจาก Liu, 

1983, p. 264)  
2) การปรากฏของค าชี ้บทขยายกริยา  “地” ท าให้หน่วยสองหน่วยเกิดความสัมพันธ์ทาง

ความหมายแบบบทขยายกริยา-กริยาหลัก หากละ “地” ไป จะท าใหค้วามสัมพันธ์เช่นนีห้ายไปและส่ือ
ความหมายอื่น จากการส ารวจบทขยายกริยาตามดว้ย “地” พบว่า “地” สามารถแสดงบทบาทนีไ้ดช้ดัเจน
เม่ือค าท่ีมีลกัษณะเป็นค าแสดงอาการหรือลกัษณะ (谓词性) เช่น ค าคณุศพัท ์ค ากริยา ค าควบชนิดกรยิา
และวิเศษณ ์(动/副兼类)  ท าหนา้ที่บทขยายกรยิา ดงัตวัอย่าง 

3a 他得得意意地地回过头去看觉民，一面挑战地说： “二哥，你敢

跟我比赛吗？”  
(Bajin, 2015, p. 51) 

3b “呀，吴先生还在这里！” 她对他放放笑笑地地点点头， 
便走过来。 

(Bajin, 1987, p. 365) 

3c “好，你带他出去罢，我给他闹够了，” 祖父歇了半晌才 

有有气气无无力力地地说了一句，又声眼睛闭上了。 
(Bajin, 2013, p. 91) 

3d 这些话一字一字地送进了觉慧的耳里，非常清晰。 

它们像像鞭鞭子子一一样样地地打着他的头。  
(Bajin, 2013, p. 19) 

3e “这真不由到园林，怎知春色如许了，” 淑英无无意意地地接了 

一句。  
(Bajin, 2015, p. 16) 

ตวัอย่าง 3a ค าคณุศพัท ์“得意” ตอ้งตามดว้ย “地” เท่านัน้ จงึจะสามารถเขา้ใจไดอ้ย่างชดัเจนว่า
ค านีท้  าหนา้ที่บทขยายกริยาเพื่อบอกสภาพของบทประธานขณะหนัศีรษะกลบัไป  อีกทัง้ความหมายของบท
ขยายกริยายังชีไ้ปยังบทประธานอีกดว้ยว่ามีความรูส้ึกอย่างไร ดังนั้นหากข้างหลัง “得意” ไม่ปรากฏ  
“地” จะท าให้ค าคุณศัพท์ค านี ้มีโอกาสเป็นหน่วยหลักของภาคแสดง  เช่นเดียวกับ “回过头” แล้ว
ความหมายก็จะเปลี่ยนจาก “เขาหนัศีรษะกลบัไปมองเจวี๋ยหมินอย่างได้ใจ” เป็น “เขาได้ใจ จากนัน้หนัศีรษะ
กลับไปมองเจวี๋ยหมิน” จึงเห็นไดว้่า “地” มีความส าคัญในการท าความเขา้ใจความหมายของประโยค  
แลว้ยงัสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ความหมายนัน้มีความสมัพนัธก์บัรูปภาษาอีกดว้ย ตวัอย่าง 3b-3d บทขยายกรยิามา
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จากค ากริยา “放笑” วลีตายตวั (ส านวน) “有气无力” และวลีความหมายเชิงเปรียบ “像鞭子一样” 
ตามล าดบั ค าหรือกลุ่มค าเหล่านีห้ากไม่ตามดว้ย “地” อาจท าใหเ้ขา้ใจผิดว่าเป็นภาคแสดงหนึ่งในประโยค
เช่นเดียวกนักบั “得意” ในตวัอย่าง 3a ต่อมาในตวัอย่าง 3e “无意” จดัเป็นค าควบชนิดกริยาและวิเศษณ ์ 
เม่ือเป็นค ากรยิาจะสื่อความหมายว่า ไม่มีความประสงคห์รือความตัง้ใจที่จะท า แต่เม่ือเป็นค าวิเศษณจ์ะสื่อ
ความหมายว่า (ท า) โดยไม่ตัง้ใจหรือไม่เจตนา หากในประโยคตัวอย่างใชว้่า “淑英无无意意接了一句” 
ความหมายจากเดิม คือ “ตอบรบัค าโดยไม่ไดต้ัง้ใจ (ไม่ไดไ้ตร่ตรองล่วงหนา้)” ก็จะกลายเป็น “ไม่ไดเ้ต็มใจ 
แตก็่เอย่ค าออกไป” 

กล่าวโดยสรุป คือ เม่ือบทขยายกริยามาจากค าหรือกลุ่มค าที่มีลักษณะเป็นค านาม (体词性)  
ขา้งหลงัค าหรือกลุ่มค าเหล่านีต้อ้งอาศยั “地” ช่วยชีค้วามสมัพนัธท์างความหมาย มิฉะนัน้ค าหรือกลุ่มค า
เหล่านีจ้ะไม่สามารถท าหน้าที่บทขยายกริยาได้ ท าให้ประโยคไม่สามารถสื่อความหมายใดได้และเป็น
ประโยคที่ไม่ถกูตอ้ง แตห่ากบทขยายกรยิามาจากค าหรอืกลุม่ค าที่มีลกัษณะเป็นค าแสดงอาการหรอืลกัษณะ 
(谓词性) ข้างหลังค าหรือกลุ่มค าเหล่านี ้มักตอ้งอาศัย “地” ช่วยแสดงความสัมพันธ์ทางความหมาย 
มิฉะนัน้หนา้ที่ของค าหรอืกลุม่ค าเหลา่นีจ้ะไม่ชดัเจน ส่งผลตอ่การท าความเขา้ใจความหมายของประโยค 

2. บทบาทด้านความหมายของ “อย่าง” 
เน่ืองจาก “อย่าง” ยงัถือเป็นค าที่มีความหมายเชิงเนือ้หาอยู่ ระดบัการกลายเป็นค าไวยากรณน์ัน้ยงั

ไม่สูงเท่ากับ “地” ดังนั้น การท าหนา้ที่ค  าชีบ้ทขยายกริยาของ “อย่าง” จึงมีขอ้จ ากัดมากกว่า “地” หาก
พิจารณาความหมายของค าจากพจนานุกรมราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 จะพบว่า “อย่าง” นอกจากจะ
เป็นค านาม ค าลกัษณนาม ซึ่งจดัอยู่ในหมวดค าแท้ซึ่งมีความหมายเป็นรูปธรรมแลว้ ยงัมีความหมายทาง
ไวยากรณด์ว้ย คือ สามารถใชเ้ป็นค าท่ีใชป้ระกอบค าวิเศษณ์10 ค าอธิบายเช่นนีมี้ความคลา้ยคลึงกับความ
คิดเห็นของ Zhu (1982, p. 75) นกัภาษาศาสตรช์าวจีนที่ไดก้ล่าวว่า สามารถมอง “地” เป็นค าปัจจยัของค า
วิเศษณ ์(副词后缀) ได ้แตท่วา่ ความหมายเชิงเนือ้หาที่ยงัคงหลงเหลืออยู่ของ “อย่าง” ท าใหค้ าที่ประกอบ
กับ “อย่าง” มีเพียงค าที่แสดงอาการหรือลักษณะ (谓词性) เช่น ค าคุณศัพท์ ค าวิเศษณ์ ค ากริยาหรือ
กลุม่ค าที่แฝงความหมายดงักล่าวเท่านัน้  

 
10 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ความหมายของ “อย่าง” ว่า (1) [หฺย่าง] น. วิธี, แบบ, เยี่ยง, เช่น  
ท าอย่างนี ้เขียนอย่างนั้น, ลักษณนามบอกจ านวน หมายถึง ชนิด, สิ่ง, เช่น ท ากับขา้วไว ้2 อย่าง ท างานหลายอย่าง. และ  
(2) [หฺย่าง] ว. เหมือน เช่น อย่างใจ อย่างเคย, ใชป้ระกอบค าวิเศษณ ์หมายความว่า โดยอาการท่ี เช่น อย่างดี อย่างเขม้แข็ง. 
(Royal Society of Thailand, n.d.)  
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เน่ืองจากเกณฑท์ี่ใชใ้นการจดัชนิดค าในภาษาจีนและภาษาไทยแตกต่างกนั ผูวิ้จยัจึงใชก้ารจดัชนิด
ค าในภาษาจีนเป็นเกณฑ์ เพื่อใหส้ามารถเปรียบเทียบตวัอย่างการใช้ “อย่าง” กับ “地” ในหัวขอ้ที่แลว้ได้
ชดัเจนมากขึน้ ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

ค าคณุศพัท ์ พดูอย่างชัดเจน วางอย่างเรียบร้อย 
ค ากรยิา ยิม้อย่างยนิด ี ถามอย่างเอาใจใส่ 
ค าวิเศษณ ์ ช่วยเหลืออย่างเตม็ที ่  
ส านวน11 เถียงอย่างข้าง ๆ คู ๆ รูอ้ย่างงู ๆ ปลา ๆ 
วลตีวัเลข-ลกัษณนาม *เดินอย่างหน่ึงก้าว(หน่ึงก้าว) *ไหลอย่างหน่ึงหยด(หน่ึงหยด) 
ค านาม *ตอบอย่างมารยาท *พดูอย่างสัญชาตญาณ 
วลีบทประธาน-บทกรยิา *เดินอย่างคอตก *มองอย่างตาละหอ้ย 
 ? ท าอย่างใจอยาก ? มองอย่างคนไม่มีเยือ่ใย12 
ค าเลียนเสียง *เห่าอย่างโฮ่ง ๆ 
วลีความหมายเชิงเปรียบ *เจ็บอย่างเหมือน (ราวกับ) ถูกเข็มแทง 
ค าสรรพนามชีเ้ฉพาะ *มองอย่างอย่างนี ้ *กลา่วอย่างเช่นน้ัน 

จากตัวอย่างข้างต้น  จะเห็นได้ว่า “อย่าง” สามารถใช้ประกอบกับค าคุณศัพท์ ค ากริยาและ 
ค าวิเศษณไ์ด ้ส าหรบัการประกอบกบัส านวน ทัง้ “ขา้ง ๆ ค ูๆ” “ง ูๆ ปลา ๆ” ก็ยงัถือวา่เป็นการใชก้บัค าที่แสดง
อาการหรือลกัษณะเช่นกนั คือ “ขา้ง ๆ ค ูๆ” สื่อความหมายวา่ ไม่สมเหตสุมผล เป็นอาการหรือลกัษณะขณะ 
“เถียง” หรอื “ง ูๆ ปลา ๆ” สื่อความหมายวา่ “ไม่รูจ้รงิ” เป็นสภาพหรอืลกัษณะของ “รู”้ แตค่ าหรอืกลุ่มค าชนิด
อื่น เช่น วลีตวัเลข-ลกัษณนาม, ค านาม, วลีบทประธาน-บทกริยา, ค าเลียนเสียง, วลีความหมายเชิงเปรียบ
และค าสรรพนามชีเ้ฉพาะไม่สามารถอาศยั “อย่าง” เพื่อชีบ้ทขยายกรยิาได ้โดยทั่วไปแลว้ ค าเหล่านีส้ามารถ
วางขา้งหลงักริยาหลกัไดโ้ดยตรง ยกเวน้ค านาม โดยเฉพาะค านามที่มีความหมายเชิงนามธรรม หากจะใช้
เป็นบทขยายกรยิา ก็มกัจะตอ้งมีการปรบัค าเหล่านีใ้หเ้ป็นค าที่แสดงอาการหรอืลกัษณะก่อน แลว้จงึประกอบ

 
11 ประเภทส านวนในที่นีไ้ม่ไดจ้ดัเป็นประเภทย่อยของค าหรอืกลุม่ค าในภาษาไทย แตผู่ว้ิจยัยกขึน้มาเป็นตวัอย่างเพื่อเทียบเคียง
กบัวลีตายตวัในภาษาจีน 
12 เครื่องหมาย “?” พบมากในงานวิจยัไวยากรณจี์น แสดงความไม่แน่นอนหรือสงสยัว่าจะวิเคราะหไ์ดอ้ย่างไรบา้ง ในที่นี ้ผูว้ิจยั
ใชเ้ครื่องหมายนีก้ ากบัขา้งหนา้ตวัอย่างทัง้สองตวัอย่าง เพื่อสื่อความว่า จากรูปภาษานัน้ดเูหมือนว่าจะเป็นตวัอย่างท่ีถูกตอ้ง
ของการใชว้ลีบทประธาน–บทกริยาประกอบกบั “อย่าง” เพื่อท าหนา้ที่บทขยายกริยา โดยที่ “อย่าง” นัน้จัดเป็นค าชีบ้ทขยาย
กริยา แต่ในความเป็นจริงแลว้ ยังไม่ถือเป็นตัวอย่างแบบแผนที่ยอมรับได้เหมือนกรณีท่ีค าวิเศษณ์หรือค ากริยาท าหน้าท่ี  
บทขยายกรยิา  
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กบั “อย่าง” เช่น “ตอบอย่างมีมารยาท” “ยิม้อย่างมีไมตรี” ใชว้ิธีการเติมกรยิา “มี” ขา้งหนา้ค านามก่อนแลว้
จึงประกอบกับ “อย่าง” หรืออาจจะใช้รูปภาษาอื่นในการแสดงความหมาย  เช่น ท าด้วยความจริงใจ 
กระท าโดยเจตนา  ซึ่งใชบุ้พบทวลี “ดว้ย/โดย + ค านาม” ท าหนา้ที่บทขยายกริยา ก็ถือเป็นรูปภาษาที่ใช้
แสดงสภาพหรือลกัษณะขณะกระท าได้เช่นเดียวกัน ขอ้สังเกตเพิ่มเติม ไดแ้ก่ วลีบทประธาน-บทกริยาใน
ภาษาไทยกับการปรากฏร่วมกับ “อย่าง” เช่น “ใจอยาก (ใจ + อยาก)” “คนไม่มีเย่ือใย (คน + ไม่มีเย่ือใย)” 
ดงัตวัอย่างขา้งตน้ที่ท  าหนา้ที่ขยายกริยาหลกั “ท า” และ “มอง” นัน้ ในที่นี ้“อย่าง” ยงัคงแฝงความหมายแทว้่า 
“ราวกบั, เหมือน, เช่น” ค่อนขา้งเขม้ขน้ จึงไม่สามารถใชเ้ป็นตวัอย่างแบบแผนของการใชค้ าชีบ้ทขยายกริยา
ค านีก้บัวลีบทประธาน-บทกรยิาได1้3 

ล าดบัตอ่ไป ผูว้ิจยัจะยกตวัอย่างประกอบค าอธิบายบทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกรยิา 
“อย่าง” ตามสถานการณ ์2 สถานการณ ์ดงันี ้

1) การปรากฏของค าชี ้บทขยายกริยา  “อย่าง” ท าให้หน่วยสองหน่วยเกิดความสัมพันธ์ทาง
ความหมายแบบกรยิาหลกั-บทขยายกรยิา หากละ “อย่าง” ไปจะท าใหป้ระโยคไม่ถกูตอ้ง 

4a หลงัจากนัน้ชายหนุ่มก็จัดการอย่างช านิช านาญ จัดการตัง้หมอนขึน้สูง พิงไวก้ับ
พนกัเตียง 

(รหสัขอ้มลู PRNV038) 
4b หมอดูคนนัน้วนมือไปรอบ ๆ ลูกแกว้ท่ีฉันไม่เห็นว่ามันจะมีอะไรโผล่ออกมาสกันิด

อย่างเอาเป็นเอาตาย 
(รหสัขอ้มลู PRNV066) 

ตวัอย่าง 4a ค ากริยา “ช านิช านาญ” ตอ้งน าดว้ย “อย่าง” เท่านัน้จึงจะสามารถท าหนา้ที่บทขยาย
กริยาได ้ในที่นี ้“อย่าง” มีบทบาทหลกั คือ ชีค้วามสมัพนัธท์างความหมายระหว่างกริยาหลกัและบทขยาย
กริยา เพื่อแสดงสภาพหรือลักษณะของบทประธานขณะ “จัดการ” ว่าเช่ียวชาญและสันทัด หากขา้งหนา้ 
“ช านิช านาญ” ไม่น าด้วย “อย่าง” จะท าให้การประกอบกันของแต่ละหน่วยในประโยคไม่สามารถสื่อ
ความหมายได ้แมว้่า “ช านิช านาญ” จะเป็นค ากริยาที่สามารถท าหนา้ที่ภาคแสดงไดก็้ตาม แต่กริยาทัง้สอง
ค าที่เรียงติดต่อกนันัน้ ไม่สามารถสรา้งความสมัพนัธ์ทางความหมายระหว่างกันได ้เช่น ไม่สามารถตีความ
เป็น “จดัการ แลว้ช านิช านาญ” (การกระท าก่อนหลงั) หรือ “จดัการ ท าใหช้ านิช านาญ” (การกระท าที่เป็น
เหตุผล) เป็นตน้ สอดคลอ้งกับความเห็นของ Panthumetha (2022) ที่ไดย้กตัวอย่างว่าค ากริยาจะตอ้ง

 
13 วลีบทประธาน-บทกรยิาในภาษาไทยยงัสามารถวิเคราะหเ์ป็นนามวลีได ้ ดงัตวัอย่าง “มองอย่างคนไม่มีเยื่อใย” สามารถ
วิเคราะหว์่า “คนไม่มีเยื่อใย” มาจากนามวลี “คนที่ไม่มีเยื่อใย” ได ้ซึง่ในภาษาจีนไม่สามารถวิเคราะหเ์ช่นนีไ้ด ้เน่ืองจากต าแหน่ง
บทขยายนามนัน้ตอ้งวางขา้งหนา้ค าหลกั 
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ประกอบกบั “อย่าง” เพื่อท าหนา้ที่บทขยายกรยิา มิฉะนัน้จะสื่อความหมายไม่ได ้ล าดบัต่อมา ในตวัอย่าง 4b 
ค าวิเศษณ ์“เอาเป็นเอาตาย” ก็ตอ้งอาศยั “อย่าง” ชีค้วามสมัพนัธท์างความหมายเช่นกัน แมว้่าหนา้ที่หลกั
ของค าวิเศษณ ์โดยเฉพาะค ากริยาวิเศษณ์คือใชเ้ป็นบทขยายกริยา แต่เน่ืองจาก “เอาเป็นเอาตาย” วางใน
ต าแหน่งที่ไกลจากกริยาหลัก “วน” ค่อนขา้งมาก ท าใหต้อ้งอาศยั “อย่าง” ในการช่วยชีค้วามสมัพันธ์ทาง
ความหมาย เสมือนว่าเป็นค าชี ้ที่ช่วยร่นระยะให้แก่หน่วยสองหน่วยที่ เดิมทีแล้วมีความสัมพันธ์ทาง
ความหมายใกลช้ิดกัน แต่กลบัวางอยู่ห่างกันในเชิงโครงสรา้ง เม่ือ “อย่าง” ไม่ปรากฏ จะท าใหเ้ขา้ใจหนา้ที่
ของค าวิเศษณ ์“เอาเป็นเอาตาย” ไดย้าก  

2) การปรากฏของค าชี ้บทขยายกริยา  “อย่าง” ท าให้หน่วยสองหน่วยเกิดความสัมพันธ์ทาง
ความหมายแบบกริยาหลกั-บทขยายกริยา หากละ “อย่าง” ไป จะท าใหค้วามสมัพนัธ์แบบนีห้ายไปและสื่อ
ความหมายอื่น จากการส ารวจบทขยายกรยิาน าดว้ย “อย่าง” พบวา่ หาก “อย่าง” ไม่ปรากฏ จะท าใหส้ามารถ
วิเคราะหห์นา้ที่และความหมายของค าหรอืกลุม่ค าที่อยู่ขา้งหลงัไดห้ลากหลาย ดงัตวัอย่าง 

5a ต่อไปถา้ลกูไดพ้บคนที่เขารกัและตอ้งการอย่างจริงจัง เขาก็จะรูส้กึเสียใจในโอกาส
ที่ถกูทิง้ไป 

(รหสัขอ้มลู ACSS099) 
5b เธอมุ่งอบรมบ่มเพาะอาสาสมัครคนไทยทั้งด้านทฤษฎี  และฝึกปฏิบัติอย่าง

ขะมักเขม้นเอาจรงิเอาจงัแบบที่เรยีกวา่ มมุานะ  
(รหสัขอ้มลู NACHM) 

5c เด็กออทิสติก ซึ่งไดม้ารบัการบ าบดัรกัษาตัง้แต่อายุ 5 ปีดว้ยปัญหาว่า พดูไม่รูเ้รื่อง 
แยกตวัเล่นคนเดียว ไม่สนใจใคร บอกความตอ้งการของตวัเองไม่ได้ โมโหรา้ยโดย
ไม่สมเหตผุล มกัท ารา้ยตวัเองดว้ยการตบหนา้ซ า้ ๆ อย่างไม่รู้สึกเจบ็ 

(รหสัขอ้มลู NWCOL026) 
5d หากใหเ้หตผุลอย่างตรงไปตรงมาว่า จะใชเ้วลาที่เพ่ิมเติมมาจดัการปัญหาส าคญั 

ที่รัฐบาลยามปกติไม่สามารถท าได้ แต่การกดดันจากอารยประเทศจะเป็นส่ิงท่ี 
น่ากงัวลกวา่ 

(รหสัขอ้มลู NWRP_ PL056) 
5e ตอนแรกชายหนุ่มตามความคิดเธอไม่ทัน ไดแ้ต่มองอีกฝ่ายอย่างงงงัน หากเม่ือ

เรียบเรียงค าพดูทัง้หมดของอดีตคนรกัจนเขา้ใจในนาทีต่อมาก็แทบจะเอามือกมุหวั
อย่างไม่เชื่อ  

(รหสัขอ้มลู PRNV002) 
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ตวัอย่าง 5a ค าคุณศพัท ์“จริงจัง” ตอ้งน าดว้ย “อย่าง” เท่านัน้จึงจะท าใหส้ามารถเขา้ใจไดอ้ย่าง
ชดัเจนวา่เป็นค าที่ท  าหนา้ที่ขยายกรยิาวลี “รกัและตอ้งการ” หากขา้งหนา้ “จรงิจงั” ละ “อย่าง” ออกไป โดยใช้
วา่ “ตอ่ไปถา้ลกูไดพ้บคนที่เขารกัและตอ้งการจรงิจงั” ความหมายที่สื่อออกมาจะเปลี่ยนจาก “รกัและตอ้งการ
โดยตัง้ใจ ไม่ลอ้เลน่” (บอกสภาพหรอืลกัษณะของการกระท า) ไปเป็น “รกัและตอ้งการความจรงิจงัหรอืความ
ซื่อสัตย์จริงใจท่ีมีต่อลูก”  (บอกสิ่งที่รักหรือต้องการ) ล าดับต่อมา ตัวอย่าง 5b หากข้างหน้าค ากริยา 
“ขะมักเขมน้” ละ “อย่าง” ออกไป แลว้ใชก้ารเวน้วรรคร่วมดว้ย จะท าใหค้ ากริยาค านีท้  าหนา้ที่กริยาหลกั
หน่วยหนึ่ง สื่อความหมายวา่ “ตัง้ใจและมีความมุ่งมั่น” ในตวัอย่าง 5c หากขา้งหนา้กรยิาวลี “ไม่รูส้กึเจ็บ” ละ 
“อย่าง” ออกไป อาจท าใหก้ริยาวลีนีก้ลายเป็นประโยคที่ละบทประธาน และสื่อความหมายเป็นการเสริม
ความที่เกิดหลงัจากการกระท า “ท ารา้ยตนเอง” ในตวัอย่าง 5d หากขา้งหนา้คณุศพัทว์ลี “ตรงไปตรงมา” ละ 
“อย่าง” ออกไป ก็จะท าใหว้ลีนีมี้โอกาสสรา้งความสมัพนัธท์างความหมายกับบทกรรม  “เหตุผล” ไดง้่ายขึน้ 
กล่าวคือ สามารถเขา้ใจเป็นบทขยายนาม สื่อความหมายว่า “เหตผุลที่ตรงไปตรงมา” ได ้และในตวัอย่าง 5e 
หากขา้งหนา้ค ากริยา “งงงนั” ละ “อย่าง” ออกไป จะท าใหส้ามารถวิเคราะหห์นา้ที่ของค ากริยาค านีว้่าเป็น
ภาคแสดงของ “อีกฝ่าย” ได ้สื่อความหมายวา่ “(ชายหนุ่ม) มองอีกฝ่าย ซึง่ก าลงังงงนัอยู่”  

กล่าวโดยสรุป คือ “อย่าง” มีบทบาทในการชีค้วามสมัพันธท์างความหมายระหว่างค ากริยาหลกั
และบทขยายกรยิา โดยค าหรอืกลุม่ค าที่ประกอบกบั “อย่าง” ไดน้ัน้ ส่วนใหญ่เป็นค าแสดงอาการหรอืลกัษณะ 
(谓词性) เท่านัน้ นอกจากนี ้ค าคณุศพัท ์ค ากรยิาและค าวิเศษณท์ี่ประกอบกบั “อย่าง” ในประโยคตวัอย่าง
ขา้งตน้ลว้นตอ้งอาศยั “อย่าง” ช่วยแสดงความสมัพนัธท์างความหมาย การปรากฏและไม่ปรากฏของ “อย่าง” 
มีผลตอ่ความถกูตอ้งของประโยคหรือการท าความเขา้ใจความหมายของประโยค 

3. การเปรียบเทยีบบทบาทด้านความหมายของ “地地” และ “อย่าง” 
จากการวิเคราะหบ์ทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกริยา “地” และ “อย่าง” พบว่า ใน

ภาพรวมนัน้ ทัง้สองค ามีบทบาทดา้นความหมายเหมือนกนั แต่หากวิเคราะหอ์ย่างละเอียด การปรากฏของ
แตล่ะค าจะมีกฎเกณฑห์รอืมีผลตอ่การสื่อความหมายของประโยคที่แตกตา่งกนัไป  

3.1 ค าหรือกลุ่มค าทีป่ระกอบกับ “地地” และ “อย่าง”  
จากการเปรียบเทียบพบว่า ชนิดค าหรือกลุ่มค าที่ประกอบกบั “地” และ “อย่าง” เพื่อท าหนา้ที่บท

ขยายกริยาที่เหมือนกันคือ ค าคุณศัพท  ์ค าวิเศษณ์และค ากริยา ซึ่งจัดอยู่ในค าแสดงอาการหรือลักษณะ 
(谓词性) แต่ทว่า “地” ยังสามารถประกอบกับค าหรือกลุ่มค าชนิดอื่น ๆ ได ้คือ วลีตัวเลข-ลักษณนาม 
ค านาม วลีบทประธาน-บทกรยิา ค าเลียนเสียง วลีความหมายเชิงเปรียบเทียบและค าสรรพนามชีเ้ฉพาะ อธิบาย
เหตุผลไดว้่า “地” สามารถใชชี้ค้วามสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างบทขยายกริยาและกริยาหลักไดใ้น
ขอบเขตที่กวา้งกว่า “อย่าง” เน่ืองจากค านีผ้่านกระบวนการการกลายเป็นค าไวยากรณอ์ย่างสมบูรณแ์ลว้ 
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จัดเป็นค าไวยากรณท์ี่ไม่มีความหมายเชิงเนือ้หาแฝงอยู่ แต่ “อย่าง” นั้นเป็นค าที่ถือว่าเขา้สู่กระบวนการ 
การกลายเป็นค าไวยากรณแ์ลว้ แต่ยงัไม่ไดก้ลายเป็นค าไวยากรณท์ี่สมบรูณ ์ยงัคงแฝงความหมายเชิงเนือ้หาอยู่ 
คือ แบบ วิธี เป็นต้น ท าให้เกิดการคัดเลือกค าหรือกลุ่มค าที่จะมาประกอบด้วย  หากประกอบกันแล้ว 
ความหมายไม่สามารถสื่อไปในทาง “สภาพหรือลักษณะที่เกิดควบคู่กับการกระท า”  ได ้ค าหรือกลุ่มค า
เหล่านัน้อาจไม่สามารถปรากฏรว่มกบั “อย่าง”  หรือแมป้รากฏรว่มได ้แต่ “อย่าง” นัน้จะไม่ไดท้  าหนา้ที่ค  าชี ้
บทขยายกรยิา เช่น “ยิม้อย่างผูช้นะ” ในที่นี ้“อย่าง” น าหนา้ค านาม “ผูช้นะ” มิไดส้ะทอ้นบทบาทของค าชีบ้ท
ขยายกรยิา กล่าวคือ “อย่าง” ยงัคงรกัษาความหมายเชิงเนือ้หาวา่ “วิธี, แบบ, เย่ียง” หรอื “เหมือน” ซึง่สถานะ
ของค าอาจอยู่กึ่งกลางระหว่างค าแทก้บัค าไวยากรณ์ ผูว้ิจยัขอเสนอภาพจ าลองแสดงเสน้ทางการกลายเป็น
ค าไวยากรณข์อง “อย่าง” เบือ้งตน้ประกอบค าอธิบาย 

 
(นาม) (ลกัษณนาม) (สว่นหนึ่งของนามวลี) (ประกอบเป็นวิเศษณ)์ 

ภาพที ่1 เสน้ทางการกลายเป็นค าไวยากรณเ์บือ้งตน้ของ “อย่าง”14 

ภาพที่ 1 ผูว้ิจยัเสนอเสน้ทางการกลายเป็นค าไวยากรณข์อง “อย่าง” โดยอา้งอิงจากความหมายของ
ค าตามพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 2554 ที่ค่อย ๆ กลายจากความหมายเชิงเนื ้อหาไปยัง
ความหมายไวยากรณ์ ซึ่งทิศทางเช่นนีเ้ป็นทิศทางพืน้ฐานของการกลายความหมายของค าในแต่ละภาษา 
เริ่มตน้จากค านามที่ความหมายรูปธรรมชัดเจน  จากนั้นจึงกลายเป็นค าที่ใชบ้อกหน่วยของกับขา้ว,  งาน  
เป็นตน้ ถดัมาใชเ้ป็นค าประกอบโดยใชป้ระกอบกับค านามก่อน แลว้จึงใชป้ระกอบกบัค ากริยา ค าคณุศพัท์
หรือค าวิเศษณ ์เม่ือเปรียบเทียบกนัแลว้ ความหมายของ “ยิม้อย่างผูช้นะ” (“อย่างผูช้นะ” สามารถท าความ
เขา้ใจเป็นนามวลี “แบบผูช้นะ” ได)้ ท าใหผู้ร้บัสารสามารถท าความเขา้ใจไดง้่ายกว่า “ยิม้อย่างมีความสุข” 
เน่ืองจาก “ผูช้นะ” มีความหมายที่จบัตอ้งไดม้ากกว่า “มีความสขุ” หรอืก็คือ “อย่าง + ค านาม (บอกความหมาย
รูปธรรม)” แฝงความหมายเชิงเนือ้หามากกว่า “อย่าง + ค ากริยา” นอกจากนีค้วามหมายของ “อย่าง” ทัง้สี่
ความหมายที่ผูว้ิจยัยกมานัน้ เป็นเพียงส่วนหนึ่งในเสน้ทางของการกลายทางความหมายของค านีเ้ท่านัน้ กว่า 

 
14 ภาพขา้งตน้เป็นเพียงการเสนอเสน้ทางการกลายเป็นค าไวยากรณเ์บือ้งตน้ของ “อย่าง” ตามแนวคิดทั่วไปของกระบวนการ
การกลายเป็นค าไวยากรณ ์ในที่นีค้ือ การกลายทางความหมายของค าวา่ “อย่าง” จากค าแท ้(ค าที่บอกความหมายรูปธรรมหรือ
ความหมายเชิงเนือ้หา) ไปสู่ค  าไวยากรณ ์(ค าที่บอกหนา้ที่ทางไวยากรณ ์ไม่มีความหมายเชิงเนือ้หา) ซึ่งในความเป็นจริงแลว้ 
ความถูกตอ้งของขอ้มลูยงัตอ้งอา้งอิงผลการศึกษาเชิงประวตัิร่วมดว้ย ดงันัน้ จึงยงัไม่สามารถสรุปไดแ้น่ชัดว่า การกลายทาง
ความหมายของค าวา่ “อย่าง” จะเป็นไปตามภาพที่ผูว้ิจยัเสนอทัง้หมด 
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แต่ละความหมายจะกลายไปยงัอีกความหมายหนึ่งที่มีความแตกต่างกนัชดัเจนได ้ย่อมตอ้งอาศยัการเคลื่อนยา้ย
อย่างค่อยเป็นค่อยไป (สงัเกตจากจุดขนาดเล็กท่ีเช่ือมระหว่างความหมายของค า หมายถึง ความหมายอื่นที่
อาจเกิดขึน้และมีการน าไปใช้ ซึ่งอยู่ระหว่างความหมายที่ผู้วิจัยกล่าวถึง  แสดงให้เห็นถึงการกลายของ
ความหมายหนึ่งไปยงัอีกความหมายหนึ่งที่ไม่สามารถตดัขาดจากกันได้) หากในอนาคต “อย่าง” มีการกลาย
ของความหมายไปมากกว่านี ้จนความหมายไวยากรณเ์ขม้ขน้มากขึน้ ค าหรือกลุ่มค าที่มาประกอบกบั “อย่าง” 
ก็อาจจะหลากหลายมากขึน้ดว้ย 

3.2 ความถูกต้องของประโยคกับการชีค้วามหมายของ “地地” และ “อย่าง” 
จากการเปรียบเทียบพบว่า การปรากฏของ “地” และ “อย่าง” ช่วยชีค้วามสมัพนัธท์างความหมาย

ระหวา่งค ากรยิาหลกัและบทขยายกรยิา โดยมีผลตอ่ความถกูตอ้งของประโยคเหมือนกนั เน่ืองจากหากละค า
ทัง้สองออกไปจะท าใหป้ระโยคเหล่านัน้ไม่ถกูตอ้ง เม่ือพิจารณาในภาพรวม สาเหตทุี่ท  าใหป้ระโยคไม่ถกูตอ้ง 
มาจากการที่ “地” และ “อย่าง” ไม่ปรากฏ ท าใหป้ระโยคไม่สามารถสื่อความหมายได้ แต่หากวิเคราะห์
เพิ่มเติมเรื่องต าแหน่งของบทขยายกริยาในภาษาจีนและภาษาไทย จะท าใหเ้ขา้ใจมากขึน้ว่า ที่กล่าวว่าไม่
สามารถส่ือความหมายไดน้ัน้ หมายถึงความหมายใดบา้ง ซึง่สถานการณใ์นสองภาษามีความแตกตา่งกนั ดงันี ้

 
ภาพที ่2 ล าดบัค าในโครงสรา้งประโยคที่แฝงบทขยายกรยิาประเภทปรากฏรว่มกบั “地” และ “อย่าง” 

จากล าดบัค าในประโยคขา้งตน้ ส่วนที่ท  าตวัหนาและขีดเสน้ใต ้หมายถึง ต าแหน่งหลกัของบทขยาย
กรยิาที่ประกอบกบั “地” และ “อย่าง” ในภาษาจีนและภาษาไทย  

ในภาษาจีน ต าแหน่งระหว่างบทประธานและกริยาหลักในประโยค นอกจากจะสามารถวางบท
ขยายกรยิาที่ตามดว้ย “地” หรือบทขยายกรยิาที่ไม่ตอ้งตามดว้ย “地” แลว้ หากประโยคนัน้เป็นหน่วยสรา้ง
กริยาเรียง15 ต าแหน่งนีอ้าจเป็นค ากริยาหลกัท่ีหนึ่งได  ้ในหลายสถานการณจ์ะพบว่า เม่ือบทขยายกริยาตาม
ดว้ย “地” ละ “地” ออกไปจะท าใหเ้ขา้ใจว่าบทขยายกริยานีเ้ป็นกริยาหลกัในหน่วยสรา้งกรยิาเรียง แต่หาก
ว่า “地” ไม่ปรากฏแลว้จะท าใหป้ระโยคไม่สามารถสื่อความหมายได  ้นั่นก็เป็นเพราะไม่สามารถวิเคราะหว์่า
บทขยายกรยิานัน้เป็นกรยิาหลกั (มีความสมัพนัธท์างความหมายกบับทประธาน) ในหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงได ้

 
15 “ค าว่า ‘หน่วยสรา้งกริยาเรียง’ (serial verb construction) ตามท่ีปรากฏในวรรณกรรมทางภาษาศาสตร ์มกัหมายถึงหน่วย
สรา้งที่ประกอบดว้ยค ากริยา จ านวนตัง้แต่ 2 ค าขึน้ไปเรียงกนัโดยไม่มีค าเช่ือมใด ๆ ปรากฏระหว่างค ากริยา ค ากริยาที่อยู่เรียง
กนัในหน่วยสรา้งนัน้ อาจมีค านามซึ่งท าหนา้ที่กรรมปรากฏอยู่ดว้ยหรือไม่ก็ได ้ตวัอย่างเช่น เขานั่งดโูทรทศัน ์เขาทอดปลากิน” 
(Prasithrathsint, 2006, p. 66) 
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เช่น ตัวอย่าง 2a ไม่สามารถใช้ว่า  “*他的泪一一串串一一串串往下落” ได้ เน่ืองจาก “一串一串” ไม่
สามารถวิเคราะหเ์ป็นกรยิาที่หนึ่งในหน่วยสรา้งกรยิาเรียงได  ้หรือแมจ้ะวิเคราะหเ์ป็นบทขยายประธานก็ไม่ได ้
นอกจากนี ้ในกรณีที่บทขยายกริยาหลายประเภทปรากฏร่วมกัน การที่ “地” ขา้งหลงับทขยายกริยานัน้ไม่
ปรากฏแลว้ท าใหป้ระโยคไม่สามารถสื่อความหมายได้ สาเหตหุลกัมกัจะมาจากการวางต าแหน่งที่ห่างจาก
กรยิาหลกัมากเกินไป อีกทัง้บทขยายกรยิานัน้ก็ไม่สามารถสรา้งความสมัพนัธท์างความหมายกบับทประธาน
ได ้เช่น ไม่สามารถใชว้า่ “*他认认真真再次考虑了这个问题” ประโยคนีไ้ม่ถกูตอ้ง เน่ืองจาก “认真” ใช้
บอกสภาพหรือลักษณะขณะเกิดการกระท า “考虑” ซึ่งมีความสัมพันธ์ทางความหมายใกลช้ิดมากกว่า 
“再次” ที่บอกความหมายซ า้ของการกระท าเท่านัน้ (หากสลบัต าแหน่งให้ “认真” อยู่ใกลก้ับกริยาหลัก 
แมว้่า   “地” จะไม่ปรากฏ ประโยคก็ถูกตอ้ง คือ สามารถใชว้่า “他再次认认真真考虑了这个问题”) 
ทัง้นี ้แมว้่า “认真” จะสามารถท าหนา้ท่ีภาคแสดงได  ้แต่ในภาษาจีนจะไม่ใชค้  าคณุศพัทเ์ดี่ยว ๆ ท าหนา้ที่
ภาคแสดงหากภาคแสดงนัน้ไม่ไดแ้ฝงความหมายเชิงเปรยีบเทียบ  

แต่เม่ือพิจารณาประโยคภาษาไทย จะเห็นว่า ต าแหน่งขา้งหลงักริยาหลกัมีความซบัซอ้นมากกว่า 
กล่าวคือ เป็นต าแหน่งของบทขยายกริยาท่ีน าดว้ย “อย่าง” และไม่น าดว้ย “อย่าง” กริยาหลกัที่สองในหน่วย
สรา้งกริยาเรียง และบทกรรม เป็นตน้ เม่ือหนา้ท่ีแตกต่างกนั ความหมายที่สื่อออกมานัน้ก็จะแตกต่างกันไป
ดว้ย หากว่า “อย่าง” ไม่ปรากฏแลว้ท าใหป้ระโยคไม่สามารถสื่อความหมายได้ นั่นก็เป็นเพราะว่าไม่สามารถ
วิเคราะหว์่าบทขยายกริยานัน้เป็นบทขยายกริยา กริยาหลกัในหน่วยสรา้งกริยาเรียงหรือบทกรรมของประโยค
ได ้เช่น ตวัอย่าง 4a ไม่สามารถใชว้่า “*หลงัจากนัน้ชายหนุ่มก็จดัการช านิช านาญ” ได ้เพราะ “ช านิช านาญ” 
ไม่สามารถสรา้งความสมัพนัธท์างความหมายกบัหน่วยอื่น ๆ ในประโยคได ้หนา้ที่ของค าจึงไม่ชดัเจน ไม่ว่า
จะเป็นบทขยายกริยา กรยิาหลกัในหน่วยสรา้งกริยาเรียงหรือเป็นบทกรรมก็ตาม หรือในประโยคที่ปรากฏทัง้
บทกรรมและบทขยายกริยาที่น าดว้ย “อย่าง” แลว้ “อย่าง” ไม่ปรากฏ เช่น ตัวอย่าง 4b ไม่สามารถใช้ว่า  
“*หมอดูคนนั้นวนมือไปรอบ ๆ ลูกแก้วท่ีฉันไม่เห็นว่ามันจะมีอะไรโผล่ออกมาสักนิดเอาเป็นเอาตาย” 
ประโยคนี้ไม่สามารถสื่อความหมายได้เพราะ  “เอาเป็นเอาตาย” ไม่สามารถสร้างความสัมพันธ์ทาง
ความหมายกบั “หมอดคูนนัน้” (บทประธาน), “วน” (กริยาหลกั), “มือ” (บทกรรม) หรือ “รอบ ๆ ลกูแกว้ที่ฉนั
ไม่เห็นว่ามันจะมีอะไรโผล่ออกมาสกันิด” (บุพบทวลี) ได ้ไม่สามารถวิเคราะหไ์ดว้่าค านีท้  าหนา้ที่บทขยาย
กรยิา กรยิาหลกัในหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงหรอืเป็นส่วนหนึ่งของบทกรรม (บทขยาย “มือ”)  

ดงันัน้ จะเห็นไดว้่า ต าแหน่งของบทขยายกรยิาที่แตกต่างกนั เป็นปัจจยัส าคญัที่ท  าให้เขา้ใจสาเหตุ
ในระดับที่ลึกซึง้มากขึน้ว่า บทขยายกริยาที่ละ “地” หากไม่สามารถท าความเข้าใจเป็นบทขยายกริยา 
หรือส่วนหนึ่งของหน่วยสรา้งกริยาเรียงได ้ประโยคก็จะไม่ถูกตอ้ง ในขณะที่ บทขยายกริยาที่ละ “อย่าง”  
หากไม่สามารถท าความเขา้ใจเป็นบทขยายกรยิา ส่วนหนึ่งของหน่วยสรา้งกรยิาเรียงหรือบทกรรม เป็นตน้ได ้
ประโยคก็จะไม่ถกูตอ้ง  
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3.3 ความหมายของประโยคกับการชีค้วามหมายของ “地地” และ “อย่าง” 
จากการเปรียบเทียบพบว่า การปรากฏของ “地” และ “อย่าง” ช่วยชีค้วามสมัพนัธท์างความหมาย

ระหว่างค ากรยิาหลกัและบทขยายกริยาเหมือนกนั เน่ืองจากหากละค าทัง้สองออกไป จะท าใหค้วามสมัพนัธ์
เช่นนีห้ายไปและสื่อความหมายอื่น แตห่ากวิเคราะหเ์พิ่มเติมเรื่องต าแหน่งของบทขยายกรยิาในภาษาจีนและ
ภาษาไทย จะท าใหเ้ขา้ใจมากขึน้ว่า ที่กล่าวว่าความหมายอื่นนัน้ หมายถึงความหมายใดบา้ง ซึ่งสถานการณ์
ในสองภาษามีความแตกต่างกนั 

อา้งอิงจากภาพที่ 2 ในขอ้ 3.2 จะเห็นวา่ ในภาษาจีน ต าแหน่งระหวา่งบทประธานและกรยิาหลกัใน
ประโยค นอกจากจะสามารถวางบทขยายกริยาท่ีตามดว้ย “地” หรือบทขยายกริยาที่ไม่ตอ้งตามดว้ย “地” 
แลว้ ยังสามารถวางค ากริยาหลกัที่หนึ่งของหน่วยสรา้งกริยาเรียงได้ ซึ่งในหลายสถานการณท์ี่ขา้งหลงับท
ขยายกริยาตามดว้ย “地” นัน้เม่ือ “地” ไม่ปรากฏ จะท าใหเ้ขา้ใจว่าค าหรือกลุ่มค าที่วางในต าแหน่งนีเ้ป็น
ส่วนหนึ่งของหน่วยสรา้งกริยาเรียง เช่น ตวัอย่าง 3a หากใชว้่า “他得得意意回过头去看觉民，……” 
ความหมายที่สื่อออกมาจะกลายเป็น “เขาได้ใจ (จากนัน้) หนัศีรษะกลบัไปมองเจว๋ียหมิน” หรือก็คือหน่วย
สรา้งกรยิาเรียงท่ีประกอบดว้ยกรยิามากถึง 5 กรยิา ไดแ้ก่ ไดใ้จ, หนั (ศีรษะ), กลบั, ไป และมอง ดงันัน้ ตาม
กฎการเติม “地” ในงานวิจัยที่เก่ียวขอ้งภายในประเทศจีน อาทิ Liu (1983) และ Zhang (1991) พบว่า  
หากบทขยายกรยิามีความหมายชีไ้ปยงับทประธาน ขา้งหลงับทขยายกรยิานัน้ตอ้งเติม “地”  

แต่เม่ือพิจารณาประโยคภาษาไทย จะเห็นว่า ต าแหน่งของบทขยายกริยาท่ีน าดว้ย “อย่าง” ยงัเป็น
ต าแหน่งของกริยาหลกัท่ีสองในหน่วยสรา้งกริยาเรียง ต าแหน่งของบทกรรมและต าแหน่งของบทขยายกรรม
ไดด้ว้ย เม่ือค าหรือกลุ่มค าท่ีประกอบกบั “อย่าง” ละ “อย่าง” ออกไป จะท าใหค้ าหรือกลุ่มค าเหล่านีส้ามารถ
สื่อความหมายอื่นได้ ขึน้อยู่กับว่าสรา้งความสัมพันธ์ทางความหมายกับหน่วยใดในประโยค  ดังตัวอย่าง  
5a-5e บทขยายกริยาที่น าดว้ย “อย่าง” หากละ “อย่าง” ออกไป จะท าใหค้วามหมายของค าหรือกลุ่มค าที่
ประกอบกบั “อย่าง” เหล่านีเ้ปลี่ยนตามหนา้ที่ ดงันี ้ 

ตอ่ไปถา้ลกูไดพ้บคนที่เขารกัและตอ้งการจริงจงั  
 หน้าที ่ กรรม  
 ความหมาย  รกัและตอ้งการความซื่อสตัย,์ จรงิใจ 
และฝึกปฏิบตัิขะมักเขม้นเอาจรงิเอาจงั 
 หน้าที ่ กรยิาในหน่วยสรา้งกรยิาเรียง  
 ความหมาย  ฝึกปฏิบตัิ, ขะมกัเขมน้, เอาจรงิเอาจงั 
มกัท ารา้ยตวัเองดว้ยการตบหนา้ซ า้ ๆ//ไม่รู้สึกเจบ็ (// หมายถึง เวน้วรรค) 
 หน้าที ่ ประโยค  
 ความหมาย (เด็กออทิสติก) ไม่รูส้กึเจ็บ 
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หากใหเ้หตผุลตรงไปตรงมาวา่  
 หน้าที ่ ขยายกรรม  
 ความหมาย  ใหเ้หตผุลที่ตรงไปตรงมา 
ไดแ้ตม่องอีกฝ่ายงงงัน  
 หน้าที ่ กรยิาหลกัในประโยคย่อยของประโยคความซอ้น 
 ความหมาย  อีกฝ่ายงงงนั 

ดังนั้น จะเห็นไดว้่า ต าแหน่งของบทขยายกริยาที่แตกต่างกัน เป็นปัจจัยส าคัญที่ท  าให้บทขยาย
กรยิาภาษาไทยที่ละ “อย่าง” สามารถส่ือความหมายไดม้ากกวา่บทขยายกรยิาที่ละ “地”  

สรุปผลและอภปิรายผล 
การศึกษาครัง้นี ้ น าเสนอให้เห็นการสังเกต คน้พบ และเปรียบเทียบปรากฏการณท์างภาษาที่

คลา้ยคลงึกนัหรอืเรียกวา่เทียบเคียงกนัไดท้างรูปภาษาและความหมายระหว่างภาษาจีนและภาษาไทย ซึง่ใน
การศกึษาเปรียบเทียบเก่ียวกบับทขยายกรยิาภาษาจีนและภาษาไทยที่เก่ียวขอ้งก่อนหนา้นีย้งัไม่ไดมี้การเอย่
ถึงมากนกั โดยผูว้ิจยัเนน้ศึกษาและวิเคราะหเ์ปรียบเทียบเฉพาะบทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยาย
กริยา “地” และ “อย่าง” จากการศึกษาพบว่า บทบาทดา้นความหมายของ “地” และ “อย่าง” ในการท า
หน้าที่ค  าชีบ้ทขยายกริยานั้นมีทั้งส่วนที่ เหมือนกันและส่วนที่แตกต่างกัน ผลการเปรียบเทียบในประเด็น
ปัญหาท่ีเก่ียวขอ้งทัง้ 3 ประเด็น สรุปไดว้่า 1) ระดบัการกลายเป็นค าไวยากรณมี์ผลต่อการคดัเลือกค าหรือ
กลุ่มค าที่จะน ามาประกอบกบั “地” และ “อย่าง” กล่าวคือ “地” มีระดบัการกลายเป็นค าไวยากรณส์งูกว่า 
ท าใหส้ามารถปรากฏร่วมกับค าหรือกลุ่มค าไดห้ลากหลายชนิดเพ่ือช่วยชีค้วามสมัพนัธท์างความหมายได้
มากกว่า 2) การปรากฏของค าชีบ้ทขยายกริยา “地” และ “อย่าง” มีผลต่อความถูกต้องของประโยค
เหมือนกนั แต่เน่ืองจากต าแหน่งของบทขยายกริยาภาษาจีนและภาษาไทยแตกต่างกนั ท าใหเ้ม่ือละค าชีบ้ท
ขยายกรยิาออกไป ประโยคที่ผิดนัน้อาจเก่ียวขอ้งกบัปัจจยัที่แตกตา่งกนั และ 3) การปรากฏของค าชีบ้ทขยาย
กรยิา “地” และ “อย่าง” มีผลต่อการท าความเขา้ใจความหมายของประโยคเหมือนกนั แต่เน่ืองจากต าแหน่ง
ของบทขยายกริยาในภาษาจีนและภาษาไทยแตกต่างกัน ท าให้เม่ือละค าชีบ้ทขยายกริยาออกไป การ
วิเคราะหค์วามหมายของประโยคนัน้อาจไม่เหมือนกนั ผลการศึกษาขา้งตน้ไดแ้สดงใหเ้ห็นถึงปัจจยัส าคญัที่
ส่งผลต่อคณุสมบตัิการใชข้อง “地” และ “อย่าง” ท่ีมีทัง้สว่นที่เหมือนกนัและแตกต่างกนั โดยเจาะจงอธิบาย
เฉพาะบทบาทดา้นความหมายของทัง้สองค า ท าใหต้ระหนกัถึงคุณค่าของค าทัง้สองค าในภาษามากย่ิงขึน้ 
โดยเฉพาะค าว่า “อย่าง” ซึ่งอาจไม่สามารถสรุปรวบรดัไดต้ามความเห็นของนกัวิชาการบางท่าน อาทิ Jiang 
(2008, p. 27) ที่กล่าวว่า สถานการณ์และเง่ือนไขการใช้ของ “地” ซับซอ้นกว่า เน่ืองจาก “อย่าง” ใน
ภาษาไทยจะใชห้รอืไม่ใชก็้ได ้ 
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ข้อเสนอแนะ 
ขอ้เสนอแนะส าหรบัการศกึษาครัง้ต่อไป คือ ผูว้ิจยัสามารถขยายมมุมองการศกึษาเก่ียวกบับทบาท

ดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกรยิา “地” และ “อย่าง” ใหก้วา้งขึน้ได ้เช่น ก าหนดกลุม่ตวัอย่างที่ใชศ้กึษา
ใหมี้จ านวนใกลเ้คียงกนัมากกว่านี ้ประกอบกบัการวิเคราะหข์อ้มลูเชิงปริมาณดว้ย เช่น ขอ้มลูภาษาจีนและ
ภาษาไทยลว้นมาจากคลงัขอ้มูลขนาดใหญ่ของภาษาแต่ละภาษา  อาศยัขอ้มูลเชิงปริมาณประกอบเพ่ือดู
แนวโน้มว่า บทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกริยาทั้งสองค ามีผลต่อความถูกตอ้งของประโยค  
การท าความเขา้ใจความหมายของประโยคมากนอ้ยเพียงใด หรือจากขอ้คิดเห็นที่ว่า การปรากฏของค าชี ้
บทขยายกริยานั้นช่วยใหค้วามสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างหน่วยหลักและหน่วยขยายชัดเจน  ผูวิ้จัย
สามารถศึกษาต่อไปไดอ้ีกว่า การปรากฏของค าชีบ้ทขยายกริยามีส่วนช่วยใหต้ าแหน่งของบทขยายกริยาใน
ประโยคนัน้ยืดหยุ่นมากกวา่การที่บทขยายกรยิานัน้ไม่ปรากฏรว่มกบัค าชีบ้ทขยายกรยิาหรอืไม่ อย่างไร  
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บทคัดย่อ  
งานวิจยันีมุ้่งวิเคราะหบ์ทบาทและคณุค่าของตวัละครหญิงเซวียนเสินอนัในความสมัพนัธท์างครอบครวักบั

บุรุษภายใตแ้นวคิดสามคลอ้ยตามสี่คุณธรรม ที่สะทอ้นบทบาทสตรีในสงัคมศกัดินาจีนผ่านนวนิยายเรื่อง  ดุจรกัดั่ง
ห้วงดาราพร่างพราย  โดยใช้ระเบียบวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ ที่วิเคราะห์บทบาทและคุณค่าของสตรีตามแนวคิด  
สามคลอ้ยตามสี่คณุธรรม แบ่งบทบาทของสตรีออกเป็น 3 ดา้น ไดแ้ก่ หลานสาวเสมือนบตุรสาว ภรรยา และมารดา 
ผลการศึกษาพบว่า คุณค่าของสตรีในบทบาทหลานสาวเสมือนบุตรสาว ลงุจะเป็นผูก้  าหนดบทบาทของหลานสาว  
ให้รักษาความมั่นคงและผลประโยชน์ของครอบครัว  บทบาทภรรยา สตรีที่ปฏิบัติตามแนวคิดสามคล้อยตาม 
สี่คณุธรรมจะไดร้บัการยกย่องและใหเ้กียรติจากสามีและสงัคม และบทบาทมารดา สตรีที่ยอมเสียสละเกียรติยศของ
ตนเองเพื่อปกป้องและรกัษาเกียรติยศของบุตรชายใหร้อดพน้จากภยันตราย  ความสมัพันธ์ทัง้สามกลุ่มนีส้ะทอ้น 
ให้เห็นถึงชะตาชีวิตของสตรีในสังคมปิตาธิปไตย ที่ให้บุรุษมีอ านาจในการก าหนดบทบาทและคุณค่าของสตรี  
เพื่อค า้จนุผลประโยชนแ์ละรกัษาความมั่นคงของครอบครวั  
ค าส าคัญ: เซวียนเสินอนั, บทบาทและคณุค่าสตร,ี สามคลอ้ยตามสี่คณุธรรม, ดจุรกัดั่งหว้งดาราพรา่งพราย 

Abstract  
This research analyzes the roles and values of the female character Xuan Shen’an in her 

relationships with men, based on the concept of Three Obedience and Four Virtues, which reflects the 
women’s roles in Chinese feudal society, as portrayed in the novel Love Like the Galaxy. The study divides 
women’s roles into three aspects: a daughter, a wife, and a mother. The study finds that women’s value in 
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the role of a niece-as-a-daughter is defined by the uncle, who determines the niece’s role to maintain 
family’s stability and interests. As a wife, women who follow the “Three Obedience and Four Virtues”  are 
respected and honored by their husbands and society. In the role of a mother, women sacrifice their honor 
to protect and preserve the honor of their sons to ensure their safety from danger. These three groups of 
relationship reflect the fate of women in a patriarchal society, where men hold the power to define women’s 
roles and values to sustain family’s interests and stability. 
Keywords: Xuan Shen’an, Roles and value of women, Three obedience and four virtues, Love like the galaxy 

บทน า  
สงัคมจีนยคุโบราณ ผูห้ญิงมีบทบาทส าคญัในฐานะผูใ้หก้ าเนิดทายาท ผูด้แูลครอบครวัและจดัการ

ทรัพยส์ิน รวมถึงควบคุมการผลิตทางการเกษตร ซึ่งเป็นหัวใจของเศรษฐกิจครัวเรือน ดว้ยบทบาทและ  
ความรบัผิดชอบที่หลากหลายนีท้  าใหผู้ห้ญิงไดร้บัการเคารพและยกย่องอย่างมาก บทบาทผูห้ญิงถูกมองว่า
เป็นบุคคลที่มีความส าคญัไม่เพียงแค่รกัษาสมดุลของครอบครวัเท่านัน้ แต่ยังเป็นผูส้รา้งเสถียรภาพใหก้ับ
สงัคมโดยรวมดว้ย เห็นไดช้ัดจากตวัอักษรจีนค าว่า “แซ่หรือนามสกุล” (姓) ที่ปรากฏค าว่า “ผูห้ญิง” (女) 
เป็นส่วนประกอบ อันแสดงใหเ้ห็นหลกัฐานว่าผูห้ญิงเป็นใหญ่ในสงัคมจีนยุคโบราณที่เนน้การสืบทอดวงศ์
ตระกูลทางฝ่ายหญิง (Srisinthon, 2015, p. 140) หรือแมแ้ต่ในต านานโบราณของจีนที่แสดงใหเ้ห็นบทบาท
ของผูห้ญิงในฐานะผูส้รา้ง ผูร้กัษาสมดลุและความสงบของโลก สะทอ้นใหเ้ห็นถึงพลงัการสรา้งสรรคข์องสตรี
ท่ีเป็นเทพธิดานามว่า “หน่ีว์วา” (女娲) ผู้ซึ่งสรา้งมนุษย์จากดินโคลน  โดยป้ันมนุษย์ทั้งหญิงและชาย 
ให้สามารถสืบพันธุ์จนมีลูกหลานเผ่าพันธุ์มนุษยม์ากมายสืบมากระทั่งปัจจุบัน  (Rodsap, 2012, p. 37) 
จนกระทั่งสงัคมจีนเริ่มเขา้สู่ยคุศกัดินา โครงสรา้งสงัคมเริ่มมีการแบ่งแยกชนชัน้และอ านาจระหว่างเพศชาย
กับเพศหญิงชดัเจน ส่งผลใหบ้ทบาทของสตรีถูกลดความส าคญัลง โดยไดร้บัอิทธิพลจากระบบปิตาธิปไตย  
(父权制) และแนวคิดสตรีนิยมของลทัธิขงจ่ือที่ลดบทบาทของสตรีลงและก าหนดบทบาทใหม่ของสตรีไว ้  
3 ประการ ไดแ้ก่ การใหค้วามส าคญักบัเพศชายมากกวา่เพศหญิง (重男轻女) การใหเ้พศชายเป็นหลกัเพศ
หญิงคลอ้ยตาม (男主女从) และสถานะที่ตอ้งถ่อมตนของภรรยา (妻子的卑下) (Peng, 2010, pp. 223-
224) ดว้ยอิทธิพลดงักล่าว ท าใหส้ตรีถกูก าหนดบทบาทและสถานภาพ ดว้ยเช่ือว่าหากสตรีท าหนา้ที่ของการ
เป็นลกูสาว ภรรยา หรือมารดาท่ีดีแลว้จะช่วยใหส้งัคมมีความสงบสขุ แต่หากสตรีเขา้มายุ่งเก่ียวกบัการเมือง
การปกครองจะน ามาซึ่งภยัพิบตัิ หรือความไม่สงบสขุในสงัคม ทัง้นี ้ภาพลกัษณส์ตรีในอุดมคติที่ดีของบุรุษ
จะตอ้งเป็นผูท่ี้ผ่านการอบรมสั่งสอนใหมี้คุณสมบตัิความเป็นกุลสตรีตามแนวคิดสามคลอ้ยตามสี่คุณธรรม  
(三从四德) ของขงจ่ือ โดย “สามคลอ้ยตาม” ปรากฏครัง้แรกในคมัภีรอ์ี๋หลี่ บทซงัผู่《仪礼•丧服》ว่า
ดว้ยหลกัปฏิบตัิของผูห้ญิงท่ีตอ้งยึดตามชายท่ีเป็นหวัหนา้ครอบครวัในแต่ละช่วงของชีวิต ไดแ้ก่ สตรีที่ยงัไม่
ออกเรือนตอ้งเชื่อฟังบิดา  (未嫁从父) เมื่อออกเรือนแลว้ตอ้งเชื่อฟังสามี (出嫁从夫) และหากสามี



 63 
 

 

เสียชีวิตตอ้งเช่ือฟังบุตรชาย (夫死从子) ส่วน “สี่คณุธรรม” ปรากฏครัง้แรกในคมัภีรโ์จวหลี่ บทเทียนกวน 
ตอนจิ่วผิน《周礼•天官•九嫔》ว่าดว้ยคณุสมบติั 4 ดา้นที่สตรีพึงมี ไดแ้ก่ คณุธรรมสตรี (妇德) วาจา
สตรี (妇言) รูปลกัษณส์ตรี (妇容) และการงานของสตรี (妇功) กล่าวไดว้่า แนวคิดสามคลอ้ยตาม 
สี่คุณธรรมถือเป็นแม่บทการศึกษาท่ีน ามาใชอ้บรมสตรีใหอ้ยู่ในกรอบ ค่อย  ๆ แทรกซึมผ่านระบบความคิด 
ใหส้ตรียอมรบัและกระท าตามระเบียบ โดยที่สตรีไม่รูส้ึกถึงการครอบง า ถือเป็นเครื่องมือส าคญัที่ใชค้วบคมุ
ระบบปิตาธิปไตยใหเ้กิดความสงบสขุ (Athitpat, 2015, p. 178) ดว้ยเช่ือวา่การที่สตรีปฏิบตัิตามบทบาทที่ถกู
ก าหนดไวจ้ะส่งผลใหส้งัคมมีความมั่นคง และถึงแมส้ตรีจะมีความสามารถมากเพียงใด กลบัยงัตอ้งตกอยู่
ภายใตก้รอบจารีตทางสงัคมท่ีน าหลกัสามคลอ้ยตามสี่คณุธรรมมาตีกรอบบทบาทและสถานภาพสตรีอย่าง
เคร่งครดั (Prapagorn, 2022, p. 261) ดงันัน้แนวคิดสามคลอ้ยตามสี่คุณธรรมจึงไม่ใช่เพียงแค่กรอบจารีต
ทางสังคมเท่านั้น แต่ยังเป็นเครื่องมืออันแยบยลที่น ามาใช้เพ่ือควบคุมและรักษาระบบปิตาธิปไตยไว้ 
อย่างมั่นคง แนวคิดนีส้รา้งและปลกูฝังใหส้ตรีเช่ือว่าบทบาทที่พวกเธอไดร้บัเป็นสิ่งที่ธรรมชาติไดก้ าหนดไว้
แลว้ การยอมรบัในบทบาทเหล่านัน้จึงถือว่าเป็นสิง่ท่ีเหมาะสมและดีงาม และการปฏิบตัิตามกรอบจารีตนีย้งั
กลายเป็นคณุธรรมที่สงัคมใหค้วามช่ืนชม  

ดุจรักดั่งห้วงดาราพร่างพราย (星汉灿烂，幸甚至哉) เป็นนวนิยายที่กวนซินเจ๋อล่วน (关心

则乱) แต่งขึน้และตีพิมพเ์ผยแพร่ในปี ค.ศ. 2022 ต่อมาไดน้ าไปสรา้งเป็นละครโทรทัศนข์องประเทศจีน 
เรื่อง ดาราจกัรรกัล าน าใจ (星汉灿烂•月升沧海) ซึ่งออกอากาศในช่วงปลายปี ค.ศ. 2022 ถือเป็นละคร 
ที่อยู่ในกระแสนิยมและไดร้บัความสนใจจากผูช้มเป็นอย่างมาก  ทัง้ในประเทศจีนและต่างประเทศ รวมถึง
ประเทศไทยดว้ย นอกจากนีย้งัไดร้บัการพูดถึงในโลกออนไลนอ์ย่างกวา้งขวาง จนกลายเป็นกระแสที่ดึงดดู
ความสนใจจากผูอ้่านจ านวนมาก ผูอ้่านหลายคนกลบัไปคน้หานวนิยายตน้ฉบบัมาอ่านอีกครัง้ ดว้ยเรื่องราว
ที่เต็มไปดว้ยความเขม้ขน้ ทัง้ในแง่การดิน้รนเอาชีวิตรอดและความสมัพันธใ์นครอบครวั จึงท าใหน้วนิยาย
เรื่องนีเ้ป็นที่จบัตามองอย่างมาก อย่างไรก็ตาม ลกัษณะเด่นขอ้หนึ่งที่พบในนวนิยายของกวนซินเจ๋อล่วน  คือ 
การสะทอ้นบทบาทและคณุค่าของสตรีที่อยู่ภายใต้แนวคิดสามคลอ้ยตามสี่คณุธรรมในยคุสงัคมศกัดินาจีน 
โดยการน าเสนอผ่านตวัละครหญิงเซวียนเสินอนั หรอืเซวียนฮองเฮา ซึง่มีบทบาทส าคญัที่สะทอ้นถึงความเป็น
กุลสตรีท่ีแสดงถึงคณุธรรม การปฏิบตัิตน และศีลธรรมตามหลกัจารีตที่บนัทึกไวใ้นคมัภีรโ์บราณ ซึ่งควบคมุ
พฤติกรรมและจิตวิญญาณของผูห้ญิงไม่ใหอ้อกนอกกรอบของบทบาทสตรตีามแนวคิดขงจื่อ 

จากการคน้ควา้งานวิจยัที่ศึกษาบทบาทและคณุค่าสตรีดว้ยกรอบจารีตทางสงัคม พบว่า ส่วนใหญ่
สะทอ้นใหเ้ห็นบริบทสังคมที่ใหค้วามส าคัญกับเพศชายมากกว่าเพศหญิง (重男轻女) บทบาทของสตรี 
มกัจ ากดัไวใ้นกรอบของความเป็นแม่ ภรรยา และลกูสาว ที่แสดงความสมัพนัธท์ี่สตรีมีต่อบรุุษหรือครอบครวั 
ขณะเดียวกันสังคมก็มองว่าสตรีเป็นทรพัยส์ินหรือเครื่องมือช่วยเสริมสถานะใหแ้ก่บุรุษ เช่น การแต่งงาน 
เพื่อสรา้งพนัธมิตร การมีลกูชายเพื่อสืบทอดวงศต์ระกูล อาทิ Peng et al. (2022) ไดศ้ึกษาและเปรียบเทียบ 
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มโนทัศน ์“สตรี” ในวรรณกรรมจีนสมัย ค.ศ.1912-ปัจจุบัน ปรากฏใหเ้ห็นชัดถึงมโนทัศน ์“สตรีจีน” ตาม
บทบาทหนา้ที่ กล่าวคือ เม่ือเป็น “ลกูสาว” ตอ้งเช่ือฟังบิดามารดา เม่ือเป็น “แม่” ตอ้งพยายามดแูลลกูท าทกุ
อย่างเพื่อใหลู้กไดใ้ชชี้วิตอย่างมีความสขุและปกป้องลูกจากอันตราย และเม่ือเป็น “ภรรยา” ตอ้งดูแลสามี 
พยายามรักษาปกป้องครอบครัวของตนเอง อีกทั้งตอ้งอดทนต่อทุกการกระท าของสามี ปราศจากการ
เรียกรอ้งใด ๆ สตรีที่ไม่ประพฤติตามจารีตจะถือว่าเป็นผู้หญิงที่ไม่ดี Prapagorn (2021) ได้ศึกษาและ
วิเคราะหค์ุณค่าสตรีตามแนวคิดปิตาธิปไตยในสังคมศักดินาจีนจากวรรณคดีเรื่อง ความฝันในหอแดง 
สะทอ้นใหเ้ห็นถึงสถานภาพและบทบาทของบุรุษตามแนวคิดปิตาธิปไตยที่เหนือกว่าสตรี บุรุษสามารถ
ก าหนดความส าคญัและคณุค่าสตรีใหเ้ป็นไปตามความตอ้งการและอยู่ภายใตอ้  านาจของตน เพื่อช่วยรกัษา
ความมั่นคงของครอบครัว อีกทั้งเป็นภรรยาที่ดีเพื่อสืบทอดวงศต์ระกูล Phothimaj & Khawperk (2020)  
ได้ศึกษาภาพสะท้อนการคลุมถุงชน สถานภาพและบทบาทของสตรีผ่านนิทานพื ้นบ้านจีนเรื่อง  
“ม่านประเพณี” (梁祝) ฉบบัเดโช บญุชชู่วย สะทอ้นใหเ้ห็นถึงบทบาทของสตรใีนสงัคมจารีตที่ถกูจ ากดัอย่าง
ชดัเจน ทัง้ดา้นเสรีภาพในการเลือกคู่ครองและโอกาสทางการศึกษา สิทธิของผูห้ญิงถกูก าหนดใหอ้ยู่ภายใต้
การเช่ือฟังบิดามารดา เพื่อเตรียมตวัเขา้สู่การแต่งงานกับคู่ครองที่ครอบครวัเป็นผูเ้ลือกให ้ซึ่งมองว่าเป็น
หนา้ที่ในการตอบแทนพระคุณของบิดามารดา บทบาทเช่นนีส้ะทอ้นถึงสิทธิสตรีที่ถูกตีกรอบไวโ้ดยสงัคม  
แต่ในขณะเดียวกัน วรรณกรรมจีนก็แสดงให้เห็นถึงการต่อสูข้องสตรีเพื่ออิสรภาพและความเป็นตัวตน  
แม้จะต้องเผชิญข้อจ ากัดและอุปสรรคจากสังคมก็ตาม อาทิ Anunsiriwat (2019) ได้ศึกษาเม่งเล่กุน : 
วิเคราะหบ์ทบาทผูห้ญิงท่ีปรากฏในวรรณกรรมแปลพงศาวดารจีนเรื่อง ง่วนเฉียว สะทอ้นใหเ้ห็นว่าถา้ผูห้ญิง
จีนในสมยัก่อนไดศ้ึกษาเล่าเรียนดงัเช่นผูช้ายจีนทั่วไป เธอก็จะสามารถใชส้ติปัญญาและความรูท้ี่ร  ่าเรียนมา
รบัราชการได ้ดงัที่เม่งเล่กนุปลอมตวัเป็นชายเธอก็สามารถสอบเป็นจอหงวนไดส้  าเรจ็  

ดว้ยเหตนีุ ้ผูว้ิจยัจึงสนใจศึกษาวิเคราะหบ์ทบาทและคุณค่าของสตรีจีนในนวนิยายเรื่อง ดุจรักดั่ง
หว้งดาราพร่างพราย โดยมุ่งเนน้การวิเคราะหม์มุมองของตวัละครหญิงเซวียนเสินอนั ที่มีตอ่กรอบจารตีทาง
สังคมและความสัมพันธ์ทางครอบครัวกับบุรุษในสังคมศักดินาจีน ภายใต้แนวคิดสามคล้อยตาม 
สี่คุณธรรมผ่านค าพูดและการกระท าในบทบาทที่หลากหลาย ไดแ้ก่ หลานสาวที่เปรียบเสมือนบุตรสาว 
ภรรยา และมารดา 

วัตถุประสงคก์ารวิจัย  
เพื่อวิเคราะหบ์ทบาทและคณุค่าของตวัละครหญิงเซวียนเสินอนัในความสมัพนัธท์างครอบครวักบั

บุรุษภายใตแ้นวคิดสามคลอ้ยตามสี่คุณธรรม ที่สะทอ้นบทบาทสตรีในสงัคมศกัดินาจีนผ่านนวนิยายเรื่อง  
ดจุรกัดั่งหว้งดาราพรา่งพราย 
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นิยามศัพทเ์ฉพาะ 
เซวียนเสินอัน หรือเซวียนฮองเฮา (宣神谙/宣皇后) คือ ตวัละครหญิงที่มีบทบาทรองลงไป

จากตวัละครเอกหญิงของเรื่อง เป็นตวัละครท่ีท าใหเ้รื่องราวหรือเหตกุารณต์่าง ๆ ที่เก่ียวขอ้งกบัตวัละครเอก
หญิงสามารถด าเนินไปสู่จุดหมายปลายทาง รวมถึงมีความโดดเด่นในการแสดงออกทางบทบาทตาม
สถานภาพที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง ดจุรกัดั่งหว้งดาราพรา่งพรายของกวนซินเจ๋อลว่น  

บทบาทและคุณค่าของสตรี หมายถึง บทบาทและคณุคา่ของสตรทีี่ถกูจ ากดัไวใ้นกรอบของความ
เป็นบุตรสาว ภรรยา และมารดา ภายใตแ้นวคิดสามคลอ้ยตามสี่คุณธรรมของขงจ่ือที่แสดงความสมัพนัธท์ี่
สตรีมีตอ่บรุุษหรอืครอบครวั  

ขอบเขตการวิจัย 
ผูว้ิจัยเลือกนวนิยายเรื่อง ดุจรกัดั่งหว้งดาราพร่างพราย《星汉灿烂，幸甚至哉》 ตน้ฉบบั

ภาษาจีนของกวนซินเจ๋อล่วน (关心则乱) ประพันธ ์จ านวน 4 เล่ม รวม 52 ตอน จัดพิมพโ์ดยส านักพิมพ ์
Jiangsu Phoenix Literature and Art จ ากดั ในปี พ.ศ. 2565 มาวิเคราะหร์ว่มกบัฉบบัแปลภาษาไทย แปลโดย 
ถงัเจวียน จ านวน 7 เล่ม รวม 179 ตอน จดัพิมพโ์ดยส านกัพิมพแ์จ่มใส ในปี พ.ศ. 2565 ถึง ปี พ.ศ. 2566  

ระเบยีบวิธีวิจัย  
เพื่อใหว้ิธีการวิจัยด าเนินไปอย่างเป็นระบบ ผูวิ้จัยไดก้ าหนดวิธีการศึกษาโดยแบ่งแยกออกเป็น

ขัน้ตอนดงัตอ่ไปนี ้

1. วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล 
เก็บรวบรวมขอ้มลูจากเนือ้หาในนวนิยายเรื่อง ดจุรกัดั่งหว้งดาราพรา่งพราย โดยเก็บรวบรวมขอ้มลู

จากบทสนทนาระหว่างตวัละครชายและหญิงท่ีมีความสมัพนัธแ์ตกต่างไปตามสถานภาพของตวัละคร และ
บทสนทนาที่ตวัละครชายหรือหญิงที่มีการกลา่วถึงตวัละครที่ก าหนดไว ้

2. การวิเคราะหข์้อมูล 
2.1 ศึกษาเนือ้หาและรวบรวมการตีความหมายทางภาษาที่แสดงถึงการก าหนดกรอบจารีตคณุค่า

สตรีจีนตามบทบาทและสถานภาพท่ีมีต่อครอบครวั ในฐานะหลานสาวเสมือนบุตรสาว ภรรยา และมารดา 
แลว้น ามาวิเคราะหข์อ้มลู เพื่อแสดงใหผู้อ้า่นเห็นคณุคา่ของสตรีในสายตาของบรุุษ 

2.2 ศกึษาบทบาทของตวัละครหญิงเซวียนเสินอนัผ่านความสมัพนัธข์องตวัละคร 3 กลุม่ ไดแ้ก่ 
2.2.1 ความสมัพนัธร์ะหว่างหลานสาวกบัลงุที่เสมือนบตุรสาวกบับิดา ไดแ้ก่ เซวียนเสินอนักบั

อ๋องเฉียนอนั ตวัละครกลุ่มนีส้ะทอ้นใหผู้อ้า่นเห็นคณุค่าของสตรีในฐานะหลานสาวที่ตอ้งเสียสละและแบกรบั
หนา้ที่ส  าคญั ที่มีความเก่ียวพนักบัรากฐานความมั่นคงของวงศต์ระกลู 
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2.2.2 ความสมัพนัธร์ะหว่างภรรยากบัสามี ไดแ้ก่ เซวียนฮองเฮากบัฮ่องเตเ้หวิน ตวัละครกลุ่ม
นีส้ะท้อนให้ผู้อ่านเห็นคุณค่าของสตรีในฐานภรรยาท่ีมีคุณธรรมและจรรยา รูพ้าที มีรูปสวย รวยฝีมือ  
สี่คณุลกัษณะแห่งสตรใีนสายตาของบรุุษ  

2.2.3 ความสัมพันธ์ระหว่างมารดากับบุตรชาย ไดแ้ก่ เซวียนฮองเฮากับรัชทายาทจ่ือคุน  
ตวัละครกลุ่มนีส้ะทอ้นใหผู้อ้่านเห็นคณุค่าของสตรีในฐานะแม่ ที่มีหนา้ที่อบรมเลีย้งดบูุตรใหเ้ติบโตเป็นคนดี 
และคอยปกปอ้งลกูใหพ้น้จากภยนัตรายต่าง ๆ แมต้อ้งแลกดว้ยช่ือเสียงเกียรติยศของตนเองก็ตาม 

2.3 ศกึษาแนวคิดเพื่อเป็นกรอบในการวิเคราะหเ์รื่อง ดงันี ้
2.3.1 แนวคิดสถานภาพและบทบาท  
สถานภาพและบทบาท ประกอบด้วย “สถานภาพ” หมายถึง ฐานะหรือต าแหน่งที่ เป็น

เครื่องมือก าหนดบทบาทของต าแหน่งนัน้ ๆ ว่ามีหนา้ที่ปฏิบตัิต่อผูอ้ื่นอย่างไร ไดแ้ก่ สถานภาพโดยก าเนิด  
เป็นสถานภาพที่บุคคลไดร้บั โดยไม่มีสิทธ์ิเลือกเป็นอย่างอื่น เช่น สถานภาพทางเพศ สถานภาพบุตรธิดา 
สถานภาพพี่น้อง เป็นต้น และสถานภาพที่ได้มาภายหลัง หรือได้โดยความสามารถที่บุคคลเลือกหรือ  
ก าหนดเอง เช่น สถานภาพภรรยา สถานภาพบิดามารดา (Silabut, 2008, p. 14) “บทบาท” หมายถึงพฤติกรรม 
หรือหนา้ท่ีท่ีตนเองและบุคคลอื่นคาดหวงัว่าบุคคลในสถานภาพนัน้พึงจะกระท า  โดยจ าแนกไว ้3 ลกัษณะ 
ไดแ้ก่ บทบาทท่ีก าหนดไวใ้หบุ้คคลตอ้งท าอะไรบา้ง (Role Prescriptions) บทบาทที่บคุคลไดก้ระท าจริงเม่ือ
อยู่ในบทบาทนั้น (Role Descriptions) และบทบาทที่ถูกคาดหวังจากผู้อื่นว่าบุคคลที่อยู่ในบทบาทนั้น 
ควรปฏิบตัิอย่างไร (Role Expectations) (Berlo, 1960, p. 26)  

2.3.2 แนวคิดคณุคา่สตรีจีน  
คุณค่า หมายถึง  สิ่ งที่ มีประโยชน์หรือมีมูลค่าสูง  (Royal Society of Thailand, 2013)  

การประเมินคณุคา่จงึจ าเป็นตอ้งอาศยักรอบความหมายที่ชดัเจนซึง่สงัคมเป็นผูก้  าหนด ดงันัน้คณุคา่ของสตรี
จีนในสงัคมศกัดินาจงึมาจากค่านิยมและจารีตทางสงัคมที่ก าหนดใหส้ตรีตอ้งปฏิบตัิตนตามหลกัแนวคิดสาม
คลอ้ยตามส่ีคณุธรรม เป็นหลกัจริยธรรมสอนหญิงตามท่ีบนัทึกไวใ้นคมัภีรจ์ารีต (礼记) อนัเป็นคมัภีรท์ี่สตรี
จีนโบราณใชย้ดึถือเป็นหลกัปฏิบตัิ เพื่อสรา้งกิรยิามารยาทใหง้ดงาม (Athitpat, 2015)  

2.3.3 แนวคิดปิตาธิปไตยในสงัคมศกัดินาจีน  
ระบบปิตาธิปไตยในสงัคมศกัดินาจีนของขงจ่ือ เป็นจารตีที่ก  าหนดบทบาทและสถานภาพของ

สตรีในสงัคมจีนท่ีตอ้ง “เช่ือฟัง” และ “ท าตาม” “ยกย่อง” และ “เชิดชู” บุรุษ มาเป็นบรรทดัฐานทางสังคมที่
ก าหนดใหบ้รุุษมีอ านาจและสถานภาพเหนือกวา่สตร ีบรุุษในฐานะผูน้  าและผูมี้อ  านาจครอบง าสตรใีหย้ินยอม
อยู่ภายใตอ้  านาจทัง้ทางครอบครวั ทางสงัคม ทางทรพัยส์ิน หรือแมก้ระทั่งทางรา่งกายและจิตใจ นอกจากนี้
ยงัแบ่งแยกความแตกต่างระหว่างชายหญิง รวมถึงการแสดงออกถึงความแข็งแกร่งทางเพศ บุรุษคือเพศที่
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เขม้แข็ง เด็ดเดี่ยว เป็นผูน้  า ส่วนสตรีคือเพศที่อ่อนแอ เป็นผู้ตามคอยเช่ือฟังดแูลบรุุษ และมีอ านาจทางสงัคม
ที่บรุุษกระท าตอ่สตรีทัง้ในฐานะบตุร ีภรรยา และมารดา (Prapagorn, 2021)  

2.3.4 แนวคิดสามคลอ้ยตามสี่คณุธรรม  
สามคลอ้ยตามสี่คณุธรรม  (三从四德) เป็นค าสอนของขงจ่ือที่สตรีในสังคมศักดินาจีน

ยึดถือปฏิบัติเป็นค่านิยมพืน้ฐาน ประกอบดว้ย “สามคลอ้ยตาม” หมายถึง การคลอ้ยตามสามสิ่ง ไดแ้ก่  
สตรีในวยัเยาวท์ี่ยงัไม่ออกเรือนตอ้งปฏิบตัิตามค าสั่งสอนของบิดา  (未嫁从父) หลงัจากแต่งงานแลว้ก็
ตอ้งเชื่อฟังค าสามี (出嫁从夫) หากสามีเสียชีวิตก็ตอ้งเชื่อฟังความเห็นของบุตรชาย  (夫死从子) และ 
“ส่ีคุณธรรม” หมายถึง คุณสมบัติ 4 ดา้นที่สตรีพึงมี ไดแ้ก่ มีคุณธรรม ประพฤติดี ซื่อสัตยต์่อสามี (妇德) 
วาจาดี อ่อนหวาน ถกูกาลเทศะ (妇言) รูปโฉมงดงาม ดแูลความสะอาด แต่งกายเรียบรอ้ย (妇容) และ
การบา้นการเรือนเรียบรอ้ย (妇功) (Manuratanawong & Choonharuangdej, 2019, p. 160)  

2.4 สรุปผลการศกึษาโดยใชก้ารพรรณนาวิเคราะห ์

ผลการวิจัย  
บทบาทและคุณค่าของเซวียนเสินอันตามความสัมพันธ์ที่ปรากฏในเรื่อง  ดุจรักดั่ งห้วงดารา 

พร่างพรายมี 3 ประการ ไดแ้ก่ ความสัมพันธ์ระหว่างหลานสาวกับลุงที่เปรียบเสมือนบุตรสาวกับบิดา  
ความสมัพนัธร์ะหวา่งภรรยากบัสามี และความสมัพนัธร์ะหวา่งมารดากบับตุรชาย ดงันี ้

1. บทบาทและคุณค่าสตรีผ่านความสัมพันธ์ระหว่างหลานสาวกับลุงที่เปรียบเสมือน
บุตรสาวกับบิดา: ตัวแทนการสร้างรากฐานความมั่นคงใหก้ับครอบครัว 

บทบาทและคุณค่าสตรีผ่านความสมัพันธร์ะหว่างหลานสาวกับลุงที่มีความผูกพันใกลชิ้ดเสมือน
ความสมัพนัธร์ะหว่างบุตรสาวกบับิดา โดยดจูากบทบาทของเซวียนเสินอนัที่แสดงใหเ้ห็นถึงคณุค่าของสตรี
ในฐานะหลานสาว ที่ตอ้งเสียสละและแบกรบัหนา้ที่ส  าคญั ที่มีความเก่ียวพันกับรากฐานความมั่นคงของ
ครอบครวั ดงัตวัอย่างเนือ้หาที่ปรากฏวา่ 

เซวียนเสินอัน (宣神谙) หญิงสาวก าพรา้ที่ตอ้งเผชิญกับการสูญเสียบิดามารดาตัง้แต่วัยเยาว ์  
เป็นหลานสาวของอ๋องเฉียนอัน (老乾安王) ด้วยความรักและความเมตตาของอ๋องเฉียนอันที่มีต่อ
หลานสาว เขาจึงรบัเซวียนเสินอันมาอุปการะเลีย้งดูเสมือนบุตรสาวของตน โดยใหค้วามรกัและคอยดูแล  
เอาใจใส่ทุกดา้นอย่างใกลชิ้ด ไม่ว่าจะเป็นเรื่องเสือ้ผา้ อาหาร ที่พกัอาศยั รวมถึงอบรมคุณธรรมและจรรยา 
และปลูกฝังขนบจารีตทางสังคมอย่างเคร่งครดั ท าใหเ้ซวียนเสินอันเติบโตขึน้มาเป็นหญิงสาวที่งดงามทั้ง  
รูปโฉมและกิรยิามารยาท อีกทัง้ยงัมีความรอบรูใ้นขนบจารตีทางสงัคม เนือ้เรื่องกลา่วถึงออ๋งเฉียนอนัตอ้งการ
ใหเ้ซวียนเสินอนัแต่งงานกบัฮ่องเตเ้หวิน (文帝) โดยใชพ้นัธสญัญาเป็นพนัธมิตรดว้ยการเก่ียวดองระหว่าง
สองตระกูล และแมว้่าการแต่งงานครัง้นีเ้ซวียนเสินอันเองจะไม่เต็มใจ แต่ดว้ยความกตญัญูและนอบนอ้ม  
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ต่ออ๋องเฉียนอนั ในท่ีสดุเธอก็นอ้มรบัค าสั่งและยินยอมแต่งงานกับฮ่องเตเ้หวิน จนกระทั่งในเวลาต่อมาเธอ  
ก็ไดร้บัการสถาปนาเป็นฮองเฮา จกัรพรรดินีองคแ์รกแห่งราชวงศฮ์ั่นตะวนัออก 

จากเนือ้หาโดยย่อขา้งตน้สะทอ้นใหเ้ห็นพฤติกรรมของเซวียนเสินอนัที่ปฏิบตัิตามแนวคิดของขงจ่ือ
ในหัวขอ้ความสัมพันธ์ระหว่างบิดากับบุตรธิดาที่ก าหนดใหบุ้ตรธิดามีความกตัญญูเป็นคุณธรรมส าคัญ 
กล่าวคือ สตรีเม่ือยงัอยู่กบับิดามารดาของตน หรือเม่ือบิดามารดาของตนเสียชีวิตไปแลว้ก็ตอ้งเคารพเช่ือฟัง
ค าสั่งสอนของหวัหนา้ครอบครวั (未嫁从父或前辈) และการปฏิบตัิตามค าสอนนัน้ตอ้งอยู่บนพืน้ฐานของ
ความกตญัญ ูเห็นไดจ้ากการท่ีเซวียนเสินอนัยอมรบัการแต่งงานกบัคนที่ตนเองไม่ไดร้กัถือเป็นการแสดงออก
ถึงความกตญัญูต่อบุพการี แมเ้ธอจะไม่เต็มใจก็ตาม และตรงกับระบบปิตาธิปไตยในสงัคมศกัดินาจีนของ
ขงจ่ือ ที่ก  าหนดบทบาทของสตรีใหต้อ้ง “เช่ือฟัง” และ “ท าตาม” “ยกย่อง” และ “เชิดช”ู บุรุษ แสดงใหเ้ห็นถึง
สิทธิสตรีที่ถูกตีกรอบโดยผูช้ายเป็นใหญ่ ท าใหส้ตรีไม่สามารถมีสิทธ์ิมีเสียงในการตัดสินใจดว้ยตนเองได ้
โดยเฉพาะเรื่องการแต่งงานท่ีบพุการีหรือหวัหนา้ครอบครวัเป็นผูจ้ดัแจงในการเลือกคู่ครองให ้โดยที่หนุ่มสาว
อาจจะไม่เคยรูจ้กัหรือชอบพอกนัมาก่อน ดงันัน้การแต่งงานในสงัคมศกัดินาจีนส่วนใหญ่จึงเป็นการแต่งงาน
แบบคลมุถงุชน ดงัปรากฏในค าพดูของเซวียนฮองเฮาที่กล่าวถึงชีวิตของตนเองกบัเฉิงเซา่ซาง (程少商) ซึง่มี
บทบาทเป็นตวัละครเอกหญิงของเรื่อง ตอนที่ 40 ความวา่ 

“我自小尝尽了受人摆布的滋味——让你温顺忍让，你就得

温顺忍让；让你嫁给有妇之夫，你就得嫁给有妇之夫，何曾有人问过

我愿不愿意？他们男人在外面行事，哪里由着女子左右？” 

(Guan Xin Ze Luan, 2022, Vol. 3, pp. 331-332)  

“รสชาติของการถกูบงการชีวิตขา้ไดลิ้ม้ลองจนครบถว้นมาตัง้แต่เล็ก...ใหข้า้โอนอ่อน
ทนยอม ขา้ก็ตอ้งโอนอ่อนทนยอม ใหข้า้แต่งกับบุรุษที่มีภรรยาแลว้ ขา้ก็ตอ้งแต่งกับบุรุษที่มี
ภรรยาแลว้ เคยมีใครถามว่าขา้เต็มใจหรือไม่ พวกบุรุษกระท าการอยู่ขา้งนอก มีหรือจะยินยอม
ใหส้ตรคีรอบง า”  

บทบาทของเซวียนเสินอันสะทอ้นใหเ้ห็นความสัมพันธ์ระหว่างหลานสาวกับลุงที่เปรียบเสมือน
บุตรสาวกับบิดาที่ก าหนดใหบุ้ตรธิดาตอ้งยึดถือความกตญัญูเป็นคุณธรรมส าคญั  ซึ่งเซวียนเสินอนัก็มีการ
ประพฤติปฏิบตัิที่แสดงถึงความกตญัญูต่อบุพการี โดยการเช่ือฟังและยอมรบัการแต่งงานกับคนที่ตนเอง
ไม่ไดร้กัตามค าสั่งของออ๋งเฉียนอนั ผูเ้ป็นลงุซึง่มีฐานะเสมือนบิดา 
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2. บทบาทและคุณค่าสตรีผ่านความสัมพันธร์ะหว่างภรรยากับสามี : ภรรยาที่ดีในสายตา
ของบุรุษตามแนวคิดส่ีคุณธรรม 

บทบาทและคณุค่าสตรีผ่านความสมัพนัธร์ะหว่างภรรยากบัสามี โดยดจูากบทบาทของเซวียนเสิน
อันท่ีแสดงให้เห็นถึงคุณค่าของสตรีในฐานะภรรยาที่มีคุณธรรมและจรรยา รูพ้าที มีรูปสวย รวยฝีมือ  
ซึง่เป็นสี่คณุลกัษณะแห่งสตรใีนสายตาของบรุุษ ดงัตวัอย่างเนือ้หาที่ปรากฏวา่  

เซวียนเสินอัน เป็นตัวอย่างของสตรีที่มีความอดทนและเขา้ใจในหน้าที่ของตนเอง แมใ้นหัวใจ
จะต้องเผชิญกับความเจ็บปวด เพราะไม่ได้รับความรักท่ีแท้จริงจากฮ่องเต้เหวิน ผู้มีความรักมั่นคงต่อ  
พระสนมเยว่ีย (越妃) ภรรยาคนแรกของพระองค ์แต่เซวียนฮองเฮาก็ยงัคงท าหนา้ที่ภรรยาไดอ้ย่างดีเย่ียม 
ดงัตอนที่เธอทราบว่าฮ่องเตเ้หวินแต่งภรรยาแลว้ แต่ลงุของเธอยงับงการใหเ้ธอแต่งงานกับฮ่องเต ้เธอก็จ า
ยอมแต่งงานดว้ยความกตญัญู หรือในคราวท่ีเธอยอมรบัต าแหน่งฮองเฮา แมจ้ะรูว้่าต าแหน่งนีเ้ต็มไปดว้ย
อปุสรรคและอนัตราย แต่เธอก็ยอมรบัต าแหน่งนีด้ว้ยหนา้ที่ตามค าสั่งของฮ่องเต ้แสดงใหเ้ห็นถึงค่านิยมของ
สังคมศักดินาจีนท่ีก าหนดใหส้ตรีจักตอ้งเช่ือฟังและท าตามค าสั่งของบุรุษ แมว้่าจะขัดต่อความรูส้ึกหรือ
เหตุผลของตนเองก็ตาม แมแ้ต่ฮ่องเตผู้เ้ป็นสามีเองก็เขา้ใจและเห็นใจในสถานการณท์ี่เซวียนฮองเฮาตอ้ง
เผชิญดีว่าสตรีไม่ไดมี้อิสระหรืออ านาจในการตดัสินใจดว้ยตนเอง ทกุสิ่งลว้นตอ้งอยู่ภายใตก้ารตดัสินใจของ
บรุุษ ดงัปรากฏในบทสนทนาของเซวียนฮองเฮากบัฮ่องเตเ้หวินที่บรรยายถึงความเจ็บปวดในใจของเธอที่ตอ้ง
เผชิญกบัชะตาชีวิตที่บรุุษขีดเสน้ไว ้ตอนที่ 41 ความวา่ 

宣后道：“我这一辈子都是被人推着走的，有许多事我明知

不妥，依旧随波逐流。当初我知道你已娶妻了，可舅父叫我嫁，我就

嫁了。后来你要立我为后，我看着布满朝堂的景升功臣，我就知道这

后位上长满了荆棘，可我还是受封了。” 

皇帝烦操道：“这都不是你的错！你一个孤苦无依的女儿，

哪里由得你做主！。”  

(Guan Xin Ze Luan, 2022, Vol. 4, p. 12)  

เซวียนฮองเฮา: “ชีวิตของหม่อมฉันลว้นถูกผูอ้ื่นผลักใหเ้ดิน มีหลายเรื่องทั้งที่รูด้ีว่า 
ไม่เหมาะสม หม่อมฉันก็ยงัปล่อยใหต้วัเองลอยไปตามกระแสน า้ เมื่อแรกหม่อมฉนัรูว้่าพระองค์
แต่งภรรยาแลว้ ทว่าท่านลงุใหห้ม่อมฉนัแต่ง หม่อมฉันก็แต่ง ต่อมาพระองคจ์ะแต่งตัง้หม่อมฉนั
เป็นฮองเฮา หม่อมฉันเห็นกลุ่มขุนนางเมืองจิ่งเซิงอยู่เต็มราชส านักก็รูไ้ดว้่าบนที่นั่งฮองเฮานี้ 
ปกคลมุไปดว้ยหนาม กระนัน้หม่อมฉนักลบัยงัคงรบัการแตง่ตัง้นีม้า”  

ฮ่องเตเ้หวิน: “น่ีลว้นไม่ใช่ความผิดของเจา้! เจา้เป็นสตรีตวัคนเดียวไรท้ี่พึ่ง มีหรือเจา้
จะตดัสินใจตามความตอ้งการของตนเองได”้  
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ด้วยความที่ เซวียนฮองเฮาได้รับการอบรมสั่ งสอนตั้งแต่วัยเยาว์ในเรื่องกิริยามารยาทและ
ขนบธรรมเนียมทางสงัคม เธอจึงเป็นผูห้ญิงที่มีความประพฤติและปฏิบตัิตนอย่างเครง่ครดัตามหลกัค าสอน
ของขงจ่ือ โดยเฉพาะเรื่องความสมัพนัธร์ะหว่างสามีและภรรยาว่า ภรรยาตอ้งซื่อสตัย ์ใหเ้กียรติ เช่ือฟัง และ
ปฏิบติัตามสามี (出嫁从夫) ในขณะท่ีสามีมีหนา้ท่ีเป็นผูน้  าและเป็นแบบอย่างที่ดีใหก้บัภรรยา หลงัจากที่ 
เซวียนฮองเฮาไดอ้ภิเษกสมรสกบัฮ่องเตเ้หวินและเขา้มาประทบัในวงัหลวง ซึ่งเป็นช่วงที่ฮ่องเตเ้หวินก าลงัเริ่ม
วางรากฐานการปกครองและจัดตั้งราชส านัก ฮ่องเตเ้หวินทรงเนน้ความสมถะและความมัธยัสถ์ ท รงใช้
ต าหนักอ๋องหลังเก่ามาเป็นวังหลวง ตกแต่งอย่างเรียบง่ายและไม่หรูหรา ซึ่งเซวียนฮองเฮาก็ปฏิบัติตาม
แนวทางของฮ่องเตด้้วยความเคร่งครัด โดยให้ความส าคัญกับความเรียบง่ายในข้าวของเครื่องใช้และ  
การตกแต่งภายในต าหนกัฉางชิว เห็นไดจ้ากค าพดูหวงัหลิง (王姈) หลานสาวของเซวียนฮองเฮา ที่บอกเล่า
ชีวิตความเป็นอยู่ในช่วงเยาวว์ยัภายในต าหนกัฉางชิว ว่าสมยัที่เธออยู่นัน้ ขา้วของเครื่องใชภ้ายในหอ้งของ
เธอลว้นเป็นเครื่องเคลือบลงรกัแดงประดบัทองค า ปดูว้ยผา้แพร ซึ่งสะทอ้นถึงความหรูหราฟุ้งเฟ้อที่มีในอดีต 
แต่กลับแตกต่างจากหอ้งที่ เฉิงเซ่าซาง ว่าที่ภรรยาของจ่ือเซิ่ง บุตรบุญธรรมของเซวียนฮองเฮาพักอยู่ใน
ปัจจบุนั ซึง่ดซูอมซอ่ ขา้วของเครื่องใชก็้เรยีบง่าย สอดคลอ้งกบัแนวทางของเซวียนฮองเฮาที่ทรงเครง่ครดัเรื่อง
การมธัยสัถแ์ละการใชชี้วิตเรียบง่าย แสดงใหเ้ห็นถึงการคลอ้ยตามหลกัการและแนวทางที่ฮ่องเตเ้หวินทรงตัง้
ไวใ้นการปกครองราชส านกั การมีชีวิตในต าหนกัฉางชิวจึงไม่ไดส้ะทอ้นถึงความหรูหรา แต่เป็นการยึดมั่นใน
ค่านิยมที่ส  าคัญต่อการสรา้งฐานะของราชส านักในยุคของพระองค ์ดังปรากฏในบทสนทนาของหวงัหลิง
กบัเฉิงเซา่ซางที่บรรยายถึงสภาพความเป็นอยู่ในต าหนกัฉางชิว ตอนที่ 22 ความวา่ 

王姈道：“这里摆设真是冷清简陋，看来姨母待你也不过如

此，我小时候住宫里时，用的可是清一色的剔红镂金漆器，铺的是鲛

绡锦缎，点的香是凤犀鼓，饮的是…”  

程少商道：“陛下厉行节俭，皇后内寝的摆设我也是见过的，

什么剔红镂金，什么鲛绡锦缎，你说什么大话呢？信口开河，也不怕

闪了舌头，不如我这就将这话告诉皇后去？”  

(Guan Xin Ze Luan, 2022, Vol. 2, p. 189)  

หวงัหลิง: “เครื่องประดบัตกแต่งในนีด้ซูอมซ่อและเรียบง่ายเสียจริง ดทู่าท่านป้าขา้จะ
ดีต่อเจา้ก็แค่นีเ้อง ตอนเด็กขา้อยู่ในวงั ของใชล้ว้นเป็นเครื่องเคลือบเงาลงรกัแดงประดบัทองค า
ฉลลุายแบบเดียวกนัทกุชิน้ ปดูว้ยผา้ตว่นแพรบางล า้คา่ จดุเครื่องหอมเฟ่ิงซีกู่ เครื่องดื่มคือ......” 

เฉิงเซ่าซาง: “ฝ่าบาททรงเคร่งครัดเรื่องการมัธยัสถ ์เครื่องเรือนในหอ้งบรรทมของ
ฮองเฮาขา้เคยเห็นมาแลว้ เครื่องเคลือบเงาลงรกัแดงประดบัทองค าฉลลุายอนัใด ผา้ต่วนแพร
บางล า้คา่อนัใด เจา้คยุโวประสาอะไรกนั พดูส่งเดชไปเรื่อย ไม่ยกักลวัลิน้เคลด็ มิสูข้า้เอาค าพดูนี ้
ไปทลูฮองเฮาเดี๋ยวนีเ้ลยเป็นอย่างไร” 
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หรือแมแ้ต่ในตอนที่ฮ่องเตเ้หวินทรงอยากจดังานวนัคลา้ยวนัพระราชสมภพของเซวียนฮองเฮาให้
ใหญ่โต เธอก็มีการใชถ้อ้ยค าเปรียบเปรยว่าเม่ือผูน้  าท าสิ่งใด คนที่อยู่ภายใตก้ารปกครองก็มกัท าตามเช่นนัน้  
หากฝ่าบาทมุ่งมั่นท่ีจะส่งเสริมความมธัยสัถ์ ก็ไม่ควรเอาความปรารถนาส่วนตวัที่ดเูหมือนเล็กนอ้ย มาส่งผล
กระทบต่อสิ่งที่ท  ามาแลว้ใหสู้ญเปล่า แสดงใหเ้ห็นถึงการคลอ้ยตามสามีและความมีคุณธรรมและจรรยา  
(妇德) ของเซวียนฮองเฮาที่ค  านึงถึงผลกระทบต่อประชาชน ที่ตอ้งท างานหนัก หรือสูญเสียแรงงานและ
ทรพัยากรจ านวนมากเพื่อสนองความตอ้งการของฮ่องเต ้ดงัที่กล่าวถึงบรรณาการที่ส่งเขา้วงั ซึง่ทา้ยที่สดุก็มา
จากหยาดเหง่ือและแรงกายของประชาชน ดงัปรากฏในค าพดูของเซวียนฮองเฮาที่กล่าวกบัเซ่าซางถึงการทลูขอ
คดัคา้นไม่ใหฮ้่องเตจ้ดังานวนัเกิดของเธอ ตอนที่ 25 ความวา่ 

“所谓上有所好，下必从焉。陛下既然力倡节俭，就不该因

一己之私一人所好而前功尽弃。身处至尊之位，哪怕只动一个小小的

念头，驱役的也可能是成千上万的民众，到时候送进宫里的无数贡献，

还不知有多少来自民脂民膏…” 

(Guan Xin Ze Luan, 2022, Vol. 2, pp. 276-277)  

“ดังค าว่าคนเบือ้งบนปฏิบัติเยี่ยงไร คนเบือ้งล่างย่อมเอาเยี่ยงอย่าง ในเมื่อฝ่าบาท
มุ่งมั่นส่งเสริมเรื่องการมธัยสัถ ์ก็ไม่ควรใหค้วามปรารถนาส่วนตวัเพียงเล็กนอ้ยท าใหท้กุอย่างที่
ท  ามาก่อนหน้านีต้้องสูญเปล่า ต่อให้ผู้นั่ งอยู่บนต าแหน่งสูงสุดบังเกิดความคิดเพียงเล็ก ๆ   
ก็อาจจะตอ้งใชแ้รงงานราษฎรนบัรอ้ยนบัพนั ถึงเวลานัน้บรรณาการนบัไม่ถว้นที่ส่งเขา้วงัจะมา
จากหยาดเหง่ือเลือดเนือ้ของชาวบา้นเท่าใดก็สดุจะรูไ้ด”้  

หากกล่าวถึงกิรยิามารยาทและรูปโฉม (妇容) ของเซวียนฮองเฮาแลว้ ย่อมท าใหผู้ท้ี่ไดพ้บเห็นเกิด
ความเคารพและช่ืนชม เช่นเดียวกับเฉิงเซ่าซางเม่ือไดเ้ขา้เฝ้าเซวียนฮองเฮาครัง้แรก ความงามของฮองเฮา
ถึงกับดึงดูดสายตาของเธอราวกับรศัมีของไข่มุกที่เปล่งประกายจากทอ้งทะเล เฉิง เซ่าซางไดเ้ปรียบเทียบ
ความงามของฮองเฮาดุจไข่มกุอนัล า้ค่า ซึ่งบิดาของเธอเคยมอบใหแ้ละเห็นความงดงามของไข่มกุเหล่านัน้
เฉกเช่นความงามของฮองเฮา แสดงใหเ้ห็นถึงการยกย่องเชิดชูฮองเฮาอย่างจริงใจ  ดงัปรากฏในค าพูดของ 
เฉิงเซา่ซางที่กล่าวกบับิดาถึงความงามของเซวียนฮองเฮา ตอนที่ 18 ความวา่ 

“欸，阿父，皇后娘娘长得比阿母还好看…前阵子阿父不是

给了女儿几颗海边来的珍珠吗。皇后娘娘就像那海珠一样耀眼辉煌，

光华夺目呢。” 

(Guan Xin Ze Luan, 2022, Vol. 2, p. 148)  

“ท่านพ่อเจา้คะ ฮองเฮาทรงน่ามองกวา่ท่านแม่เสียอีก...พกัก่อนท่านพ่อมอบไข่มกุจาก
ทอ้งทะเลใหล้กูหลายเม็ดมิใช่หรอื ฮองเฮาทรงเฉิดฉายทอรศัมีจบัตาดั่งไข่มกุทะเลเหลา่นัน้เลย”  
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หากกล่าวถึงวาจารูพ้าที (妇言) ของเซวียนฮองเฮา จากประสบการณใ์นวยัเยาว ์ท าใหเ้ธอตอ้ง
รูจ้กัส ารวมค าพดูและวางตวัใหเ้หมาะสมเพื่อความอยู่รอด ดงันัน้เธอจึงสอนบุตรสาวใหใ้ชช้ีวิตอย่าง
ระมดัระวงั โดยเฉพาะเรื ่องค าพดูและการกระท า พรอ้มทัง้ตระหนกัว่าภายในวงัหลวงนัน้ไม่สามารถ
แสดงออกไดต้ามใจหรือตอ้งการแย่งชิงสิ่งใด ๆ ไดต้ามใจปรารถนา ดงัปรากฏในค าพดูของเซวียนฮองเฮาที่
กล่าวกบัองคห์ญิงหา้ ตอนท่ี 28 ความว่า 

“予年少时过得不甚容易，须得谨言慎行，凡事不能争抢 …”  

(Guan Xin Ze Luan, 2022, Vol. 3, p. 12)  

“วยัเยาวข์า้ผ่านมาไม่ง่ายนกั จ าเป็นตอ้งส ารวมค าพดู ระวงัการกระท า ทกุเรื่องไม่อาจ
แย่งชิง...”  

หากกล่าวถึงเรื่องการบา้นการเรือน (妇功) ของเซวียนฮองเฮา ในสายตาของฮ่องเตเ้หวินนบัไดว้่า
เธอมีความรอบรูแ้ละเช่ียวชาญเป็นอันดบัตน้ ๆ ของเมืองหลวง ไม่ว่าจะเป็นทักษะการเย็บปักถักรอ้ย เช่น  
การป่ันดา้ย สาวไหม ทอผา้ ถกัเชือก และตดัเย็บเสือ้ผา้ รวมถึงทกัษะดา้นงานครัวพืน้ฐาน เช่น การท าเตา้ซี่ 
การหมกัเครื่องปรุงรสจากเนือ้สตัว ์และการบ่มสรุา ครัน้เม่ือถึงเวลาที่หลิงปู้อี๋ (凌不疑) บุตรบุญธรรมของ
พระองคจ์ะแต่งงาน ฮ่องเตเ้หวินจึงมีรบัสั่งใหเ้ฉิงเซ่าซาง ว่าที่ลกูสะใภม้าเรียนรูข้นบธรรมเนียมและมารยาท
ในวงัหลวงจากเซวียนฮองเฮา เพื่อเตรียมตวัเป็นกุลสตรีที่สมบูรณก์่อนออกเรือนกับหลิงปู้อี๋ แสดงใหเ้ห็นถึง
ความรูค้วามช านาญของเซวียนฮองเฮาในดา้นการบา้นการเรือน ซึง่เป็นคณุสมบตัิที่บรุุษมองวา่เป็นสิ่งส าคญั
ของกลุสตรทีี่ควรค่าแก่การยกย่องและยดึถือเป็นแบบอย่าง  

บทบาทของเซวียนฮองเฮาสะท้อนให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างสามีกับภรรยาในอุดมคติ  
ตามแนวคิดสี่คุณธรรมภายใตก้รอบจารีตทางสงัคม ซึ่งก าหนดบทบาทและคุณค่าสตรีที่ดีตอ้งเช่ือฟังและ
เคารพสามีอย่างเคร่งครดั พรอ้มทัง้มีคุณธรรมและจรรยา สามารถสนับสนุนและช่วยเหลือสามีไดอ้ย่า งดี  
เซวียนฮองเฮาจึงเป็นตัวอย่างที่ชัดเจนของการปฏิบัติตามแนวคิดสี่คุณธรรม ที่แสดงใหเ้ห็นภาพลักษณ์  
ของภรรยาที่ดี คือ การมีคณุธรรมและจรรยา รูพ้าที มีรูปสวย รวยฝีมือ ถึงจะไดร้บัการยกย่องและใหเ้กียรติ
จากสามี ทัง้ยังสามารถเป็นที่เชิดหนา้ชูตาใหก้ับสามีไดอ้ย่างมีศักดิ์ศรี ดว้ยคุณสมบติัเหล่านี ้เธอจึงไดร้บั
ต าแหน่งฮองเฮา 

3. บทบาทและคุณค่าสตรีผ่านความสัมพันธร์ะหว่างมารดากับบุตรชาย: การปกป้องทีต่้อง
แลกด้วยช่ือเสียงและเกียรตยิศของตน 

บทบาทและคณุค่าสตรีผ่านความสมัพนัธร์ะหวา่งมารดากบับตุรชาย คือ มารดาตอ้งมีความเมตตา
ต่อบตุร สั่งสอนอบรมบุตรดว้ยความรกั ปกป้องบตุรยามมีภยั โดยดจูากบทบาทของเซวียนเสินอนัที่แสดงให้
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เห็นถึงคณุคา่ของสตรีในฐานะแม่ที่มีหนา้ที่อบรมเลีย้งดบูตุรใหเ้ติบโตเป็นคนดี และคอยปกปอ้งลกูใหพ้น้จาก
ภยนัตราย แมต้อ้งแลกดว้ยช่ือเสียงเกียรติยศของตนเอง ดงัตวัอย่างบทสนทนาที่ปรากฏในเรื่องตอ่ไปนี ้

เซวียนฮองเฮากับฮ่องเต้เหวินมีบุตรธิดาด้วยกัน 4 พระองค์ ได้แก่ องค์หญิงใหญ่ (大公主)  
องคช์ายใหญ่ (大皇子) องคช์ายรอง (二皇子) และองคห์ญิงหา้ (五公主) ความสมัพนัธร์ะหวา่งองคช์าย
ใหญ่จ่ือคุนกับเซวียนฮองเฮาในฐานะแม่และลูกชาย สะทอ้นใหเ้ห็นถึงระบบความสัมพันธ์ทางสังคมใน  
ยุคศักดินาจีนไดอ้ย่างชัดเจน เน่ืองจากบุตรชายคนโตที่เกิดจากภรรยาเอกมีสิทธ์ิในการได้รับต าแหน่ง 
รชัทายาท (太子) เพื่อสืบทอดต าแหน่งต่อจากองคจ์กัรพรรดิ เซวียนฮองเฮาจึงมีบทบาทส าคญัอย่างมากใน
การอบรมเลีย้งดแูละใหค้วามรกัแก่รชัทายาทจ่ือคนุตัง้แต่วยัเยาว ์เพ่ือใหเ้ขาเติบโตขึน้เป็นผูน้  าที่เพียบพรอ้ม
ดว้ยคณุธรรม ศีลธรรม และประพฤติตนตามขนบธรรมเนียมจารีตของสงัคม เธอมุ่งมั่นและทุ่มเททัง้ความรกั 
ความเอาใจใส่ในฐานะแม่ ดว้ยการอบรมสั่งสอนรชัทายาทจ่ือคณุในเรื่องความกตญัญตู่อบพุการี การเคารพ
รกัผูอ้าวโุส และการปฏิบติัตามขนบธรรมเนียมจารีตของสงัคมมาตัง้แตว่ยัเยาวจ์นเติบใหญ่ตามหลกัค าสอน
ของขงจ่ือ ที่เนน้ย า้ความสมัพนัธร์ะหว่างมารดากับบุตรว่ามารดาตอ้งมีความเมตตาต่อบุตร ในขณะที่ บุตร
ตอ้งตอบแทนความรกัของมารดาดว้ยความเคารพและเช่ือฟัง ตวัอย่างในตอนท่ี 37 ผูป้ระพันธไ์ดน้ าเสนอ
ภาพความสัมพันธ์นีผ้่านตัวละครรัชทายาทจ่ือคุน ที่ยึดมั่นในค าสอนของมารดาและปฏิบัติตามอย่าง
เครง่ครดัตัง้แต่วยัเยาว  ์เน่ืองจากรชัทายาทไดร้บัการปลกูฝังใหเ้ป็นผูท้ี่มีคณุธรรมและความรบัผิดชอบตัง้แต่
วยัเยาว ์ไม่เพียงตอ้งรบัหนา้ที่อนัหนกัหน่วงของการเป็นว่าที่ประมขุแผ่นดิน แต่ยงัตอ้งคอยระวงัและสงัเกต
คนรอบตวั ไม่ว่าจะเป็นการตรวจสอบการกระท าผิดของคนที่ตนไวใ้จหรือการก าจดัผูท้ี่ฉอ้โกงและใชอ้  านาจ
ในทางที่ผิด สิ่งเหล่านีไ้ม่ตรงกับความตอ้งการของจ่ือคนุ ท าใหเ้ขารูส้ึกเหน่ือยลา้และอึดอดักับชีวิตที่เต็มไป
ดว้ยความกดดัน จนเกิดความปรารถนาที่อยากสละต าแหน่งและชีวิตที่เต็มไปดว้ยความกดดนันีอ้อกไป  
เพื่อแสวงหาอิสรภาพในแบบที่ตนเองตอ้งการ ดงัปรากฏในค าพูดของรชัทายาทที่กล่าวกบัเฉิงเซ่าซางถึง
บทบาทและหนา้ที่ของบุตรท่ีตอ้งปฏิบติัตามค าสั่งสอนของมารดา ความวา่  

“其实，我在这东宫位上这些年，真是好生疲惫。从小被耳

提面命要谨慎谨勉，要友爱孝悌，要一直一直提防有人害你，要时时

注意你所信任重用的人有没有贪赃枉法、欺下瞒上！若是有，我就要

毫不留情地手起刀落除掉他们！有时想想，我真愿意像外大父推让家

产一样，让出这储君之位…”  

(Guan Xin Ze Luan, 2022, Vol. 3, pp. 253-254)  

“ความจริงแลว้ ตลอดหลายปีที่ขา้อยู่ในต าแหน่งรชัทายาท ขา้รูส้กึเหน่ือยลา้เหลือเกิน 
แต่เล็กมาถูกพร  ่าสอนใหต้อ้งสขุุมนอบนอ้มขยนัหมั่นเพียร มีไมตรีจิต กตญัญูบุพการี รกัใคร่พี่
นอ้ง ตอ้งระแวดระวงัเสมอวา่จะมีใครคิดรา้ย ตอ้งสงัเกตอยู่ทกุเมื่อวา่คนที่ไวใ้จมอบหนา้ที่ส  าคญั
ไปนั้นโกงกินละเมิดกฎหมาย ใช้อ  านาจข่มเหงคนเบื ้องล่างปกปิดคนเบื ้องสูงอยู่หรือไม่            
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หากพบว่ามี ขา้ก็จะตอ้งเงือ้มือลงดาบ ก าจดัพวกเขาทิง้อย่างไม่ปรานี บางครัง้มาคิดดแูลว้ ขา้ก็
ปรารถนาเหลือเกินที่จะเอาอย่างการยกทรพัยส์ินของท่านตา สละต าแหน่งว่าที่ประมุขแผ่นดินนี ้
ออกไปเช่นกนั” 

ความมุ่งมั่นของเซวียนฮองเฮาในการปลกูฝังจรยิธรรม ขนบธรรมเนียม และค่านิยมทางสงัคมใหแ้ก่
รชัทายาทตัง้แต่วยัเยาว ์เพื่อใหเ้ขาเติบโตขึน้เป็นผูน้  าท่ีมีคณุธรรม ซื่อตรง และมีจิตใจเมตตา เป็นสิ่งที่เซวียน
ฮองเฮาภมูิใจอย่างยิ่ง อย่างไรก็ตาม เธอก็ตระหนกัดีวา่คณุสมบตัิเหล่านีอ้าจไม่เพียงพอส าหรบัการเป็นผูน้  าที่
เขม้แข็ง เพราะรชัทายาทยังขาดทักษะดา้นการบริหารจัดการและความเด็ดขาดในการตัดสินใจ ซึ่งเป็น
คณุสมบตัิส  าคญัในการปกครองบา้นเมือง 

นอกจากนี ้เซวียนฮองเฮายงัตระหนกัไดว้่าลกัษณะนิสยัและความตอ้งการของบุตรชายน่าเหมาะ
กับชีวิตที่สงบสุขและเรียบง่ายเช่นเดียวกับบิดาของเธอ มากกว่าท่ีจะตอ้งทนอยู่ในกรอบของหน้าที่อัน  
หนักหน่วงในฐานะรชัทายาท อย่างไรก็ตาม ดว้ยความรกัและความห่วงใยในฐานะแม่ ทา้ยที่สุดพระองค์
ยงัคงมีความปรารถนาอย่างยิ่งที่จะใหบุ้ตรชายของตนสามารถนั่งในต าแหน่งรชัทายาทไดอ้ย่างมั่นคงและ
ปลอดภัย ดังปรากฏในค าพูดของเซวียนฮองเฮาที่กล่าวกับฮ่องเตถ้ึงความรูส้ึกของมารดาที่มีต่อบุตรชาย 
แมว้่าเธอจะยินดีกบัต าแหน่งรชัทายาทท่ีบุตรชายไดร้บั แต่ในขณะเดียวกนัเธอก็มีความกงัวล และยอมรบัว่า
บตุรของตนไม่เหมาะสมกบัต าแหน่งรชัทายาท ตอนที่ 41 ความวา่ 

“后来陛下立子昆为太子，我不能说没有暗暗高兴过。陛下

的那些同乡功臣再不愿看我坐在后位上，可将来还得奉我的儿子为君

主！我只要忍下去，终究能云开雾散。可是后来子昆慢慢长大，我看

着他一日日越来越像我的父亲，我就知道云雾散不了了…我早知许多

股肱不喜我们母子，可是如果子昆能像陛下一样英明睿智，或像三皇

子一样果敢刚强，我相信你他的储位是能稳当的…可偏偏，他像我的

父亲！” 

(Guan Xin Ze Luan, 2022, Vol. 4, p. 12)  

“ต่อมาฝ่าบาทแต่งตัง้จ่ือคุนเป็นรชัทายาท หม่อมฉันไม่อาจปฏิเสธไดว้่าไม่เคยลอบ
ยินดี เหล่าขุนนางผูม้ีคุณความชอบและมาจากบา้นเกิดเดียวกนักับฝ่าบาทเหล่านั้น ต่อใหไ้ม่
ปรารถนาใหห้ม่อมฉนันั่งอยู่ในต าแหน่งฮองเฮาสกัเพียงใด แต่ต่อไปวนัหนา้ก็ยงัตอ้งเคารพยกย่อง
บุตรชายหม่อมฉันเป็นเจา้เหนือหัวอยู่ดี! ขอเพียงหม่อมฉันอดกลัน้ต่อไป ทา้ยที่สุดเมฆหมอก
ย่อมสลายลงจนได ้ทว่าต่อมาเม่ือจ่ือคนุค่อย ๆ เติบใหญ่ หม่อมฉันเห็นเขานบัวนัยิ่งคลา้ยบิดา
ของหม่อมฉนัมากขึน้ทกุที หม่อมฉันก็รูว้่าเมฆหมอกนัน้จะไม่มีวนัจางหาย... หม่อมฉันรูแ้ต่แรก
แลว้ว่าเหล่าขุนนางจ านวนมากไม่ชอบพวกเราแม่ลกู แต่หากจ่ือคุนเก่งกาจปราดเปรื่องไดเ้ช่น  
ฝ่าบาท หรือเฉียบขาดแข็งแกรง่ไดเ้ช่นเจา้สาม หม่อมฉันเช่ือว่าต าแหน่งรชัทายาทของเขาย่อม
มั่นคง แตน่่าเสียดายที่เขากลบัคลา้ยบิดาของหม่อมฉนั! ”  
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“我真的，真的，从来没有嫌弃过子昆，他只是坐错了位置。

他应该像我的父亲一样，在山间筑屋开园，每日煮酒看书，与妻儿宁

馨和乐，闲来游历访友，写诗唱赋，著书立说——若是如此，他也能

像我父亲一样德名远扬，人人夸赞。可他偏偏做了储君，就如坐于刀

剑锋刃之上，每日寝食难安…” 

(Guan Xin Ze Luan, 2022, Vol. 4, p. 12)  

“หม่อมฉันไม่เคยเลยจริง ๆ ท่ีจะรงัเกียจจ่ือคนุ เขาเพียงแค่นั่งผิดต าแหน่งไปก็เท่านัน้ 
เขาควรไดใ้ชชี้วิตเช่นบิดาของหม่อมฉัน ปลูกเรือนจัดสวนอยู่บนเขา ทุกวันตม้สุราอ่านต ารา  
ใช้ชีวิตอย่างมีความสุขอยู่กับภรรยาและบุตร ยามว่างก็ออกท่องเที่ยวเยี่ยมเยือนมิตรสหาย  
แต่งบทกวีขับโคลงกลอน และเขียนต าราเสนอหลักคิด ...หากเป็นเช่นนี ้ เขาก็จะได้เป็น 
ที่สรรเสริญมีช่ือเสียงดา้นคุณธรรมขจรไกลเช่นเดียวกบับิดาของหม่อมฉัน แต่ทว่าเขากลบัเป็น  
รชัทายาท ซึง่ไม่ตา่งจากนั่งอยู่บนคมดาบ ทกุวนักินนอนก็ยากที่จะสบายใจ”  

ดว้ยลักษณะนิสัยของรชัทายาทที่มีความโอบออ้มและเช่ือใจผูอ้ื่นมากเกินไป ท าใหเ้ขาตกอยู่ใน
สถานการณ์ที่ เ ส่ียงภัยและน าไปสู่ความวุ่นวายในราชส านักหลายครั้ง  สิ่ ง เหล่านี ้สะท้อนถึงการ  
ไรค้วามสามารถในการปกครองและความไม่เหมาะสมต่อการด ารงต าแหน่งรชัทายาท ซึง่ท าใหเ้ซวียนฮองเฮา
ผูเ้ป็นมารดากงัวลใจอย่างยิ่ง เน่ืองจากการปลดรชัทายาทอาจก่อใหเ้กิดขอ้กล่าวหาและน าพาบุตรชายของ
พระองคไ์ปสู่อนัตราย ดว้ยความรกัและความห่วงใยในฐานะแม่ เซวียนฮองเฮาจึงตดัสินใจทูลขอใหฮ้่องเต้
ปลดตนออกจากต าแหน่งฮองเฮา โดยกล่าวอา้งว่าตนมีจิตใจรษิยาและอาฆาตพระสนมเยวี่ย เพื่อปกป้องให้
บตุรชายไม่เป็นฝ่ายออกจากต าแหน่งรชัทายาท การกระท านีส้ะทอ้นถึงความเสียสละและความรกัอนัยิ่งใหญ่
ของมารดาที่มีต่อบุตรชาย ดังปรากฏในบทสนทนาของเซวียนฮองเฮากับฮ่องเตท้ี่กล่าวถึงความเสียสละ 
ของมารดาที่พรอ้มจะยอมแลกเกียรติยศของตนเองเพื่อปกปอ้งบตุรของตน ตอนที่ 41 ความวา่ 

宣后道：“陛下，您还是废了我吧，然后立越恒为后，那么

子端就能顺理成章地进东宫了。我是个无能的母亲，没把孩子们教好。

其余几个主意大得很，用不着我关照，只有子昆——陛下若要废储，

必要安上罪名，我实在不忍心。还是废了我吧，过上一两年，让子昆

以礼法不合的名义自辞储位，便皆大欢喜了。”  

皇帝道：“可是这几十年来你并无过错，怎能废后！” 

宣后道：“只有废了我，太子才能无过脱身，老三和三位小

皇子才能对皇位死心。死了心，就能活顺当了。请陛下成全一个母亲

的心愿吧。”  

(Guan Xin Ze Luan, 2022, Vol. 4, pp. 12-13)  
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เซวียนฮองเฮา: “ฝ่าบาทเพคะ ทรงปลดหม่อมฉนัเถิด แลว้แต่งตัง้เยวี่ยเหิงเป็นฮองเฮา
แทน เช่นนีจ่ื้อตวนก็จะเขา้ต าหนกับูรพาไดอ้ย่างชอบธรรม หม่อมฉันเป็นแม่ที่ไรค้วามสามารถ 
ไม่อาจสั่งสอนลกู ๆ ไดด้ี ลกู ๆ ที่เหลือลว้นความคิดแพรวพราว ไม่จ าเป็นตอ้งใหห้ม่อมฉันดูแล  
มีก็แต่จ่ือคุน....หากฝ่าบาททรงปลดรชัทายาทย่อมตัง้ขอ้หาใหเ้ขา หม่อมฉันท าใจไม่ไดจ้ริง ๆ 
ทรงปลดหม่อมฉันดีกว่า ผ่านไปสกัปีสองปีค่อยใหจ่ื้อคนุอา้งว่ามารดาไม่ไดน้ั่งต าแหน่งฮองเฮา
แลว้ เขานั่งต าแหน่งรชัทายาทไม่ถกูตามจารีต ขอลงจากต าแหน่งเอง เช่นนีก้็จะช่ืนมื่นดว้ยกนั  
ทกุฝ่าย”  

ฮ่องเต:้ “แตว่า่หลายสิบปีที่ผ่านมาเจา้ไม่ไดม้ีความผิดเลยนะ เราจะปลดเจา้ไดอ้ย่างไร
กนั!” 

เซวียนฮองเฮา: “มีเพียงปลดหม่อมฉันเสียเท่านั้น รชัทายาทจึงจะพน้จากความผิด  
เจา้รองกบัองคช์ายนอ้ยอีกสามคนจะไดต้ดัใจจากบลัลงักไ์ด ้เมื่อตดัใจแลว้ก็จะใชชี้วิตไดร้าบรื่น
เหมาะสม ขอฝ่าบาทโปรดทรงเมตตาตอ่ความปรารถนาของมารดาผูห้นึ่งดว้ยเถิดเพคะ”  

บทบาทของเซวียนฮองเฮาสะทอ้นความสมัพนัธร์ะหวา่งมารดากบับตุร โดยเนน้ย า้หนา้ที่ของมารดา
ในการอบรมเลีย้งดูบุตรให้เติบโตเป็นคนดี  และปกป้องบุตรจากภัยอันตราย อันเป็นการแสดงออกถึง
สญัชาตญาณความเป็นแม่ที่พรอ้มเสียสละ แมต้อ้งแลกดว้ยการถกูปลดออกจากต าแหน่งฮองเฮา อนัหมายถึง
การสญูเสียช่ือเสียงและเกียรติยศของตนก็ตาม 

การอภปิรายผล  
ดจุรกัดั่งหว้งดาราพรา่งพรายสะทอ้นใหเ้ห็นถึงบทบาทและคณุคา่สตรทีี่อยู่ภายใตแ้นวคิดปิตาธิปไตย 

ในระบบสงัคมศกัดินาจีน จากความสมัพนัธท์ี่น  าเสนอขา้งตน้ ผูว้ิจยัสามารถวิเคราะหบ์ทบาทและคณุค่าสตรี
ของผูป้ระพนัธไ์ด ้ดงันี ้

1. บทบาทและคุณค่าของสตรีในฐานะหลานสาวเสมือนบุตรสาวโดยก าเนิด สะทอ้นใหเ้ห็นถึง
ความส าคัญของสตรีในการสรา้งรากฐานความมั่นคงและรกัษาผลประโยชนข์องครอบครวั  หลานสาวที่
เติบโตขึน้ภายใตก้ารอบรมสั่งสอนใหเ้คารพ เช่ือฟัง และปฏิบตัิตามค าสั่งของผูใ้หญ่ตามหลักแนวคิดของ
ขงจ่ือ ถือเป็นการแสดงออกถึงคุณธรรมส าคัญด้านความกตัญญูกตเวที พรอ้มกันนี้ หลานสาวต้องมี
กิรยิามารยาทและความรอบรูเ้รื่องขนบจารีตทางสงัคม เพื่อหวงัว่าในอนาคตจะสามารถช่วยเหลือและค า้จนุ
ครอบครวัไดอ้ย่างมั่นคง สอดคลอ้งกับ Prapagorn (2021) ที่กล่าวว่า บิดาจะเป็นผูก้  าหนดใหลู้กสาวเป็น
ผูร้กัษาผลประโยชนแ์ละความมั่นคงของครอบครวัและวงศต์ระกูล และสอดคลอ้งกับ Ruenrueangrit & 
Huang (2018) ที่กล่าวว่า การแต่งงานของคนยคุนัน้เปรียบเสมือนแต่งเพียงเพราะ “หนา้ที่” ที่จ  าเป็นตอ้งท า
มากกว่าการแต่งงานที่เกิดจากความรกัใคร่และความชอบพอกัน สะทอ้นใหเ้ห็นค่านิยมของยุคนั้นที่ให้
ความส าคญักบัการปฏิบตัิตามหนา้ที่เพื่อสรา้งความมั่นคงและรกัษาผลประโยชนข์องครอบครวั มากกว่าการ
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ใหค้ณุค่ากบัความรูส้ึกส่วนบุคคล สตรีจ าตอ้งยอมรบับทบาทและภาระหนา้ที่ที่ครอบครวัและสงัคมก าหนด 
ดว้ยการปฏิบตัิตามค าสั่งของบรุุษ 

2. บทบาทและคุณค่าของสตรีในฐานะภรรยา เป็นการสะทอ้นความสมัพนัธท์ี่สตรีตอ้งคลอ้ยตาม
บุรุษ โดยสตรีที่ดีจักตอ้งเช่ือฟังและเคารพสามีอย่างเคร่งครดัตามแนวคิดสามคลอ้ยตามสี่คุณธรรมที่ได ้
ตีกรอบใหส้ตรีในสงัคมศกัดินาจีนตอ้งประพฤติปฏิบตัิตนอยู่ภายใตก้รอบจารีตทางสงัคม เซวียนฮองเฮาจึง
เป็นภาพแทนภรรยาที่เช่ือฟังสามี แสดงใหเ้ห็นถึงอดุมคติของภรรยาที่ดีในสายตาบรุุษ สตรีที่งดงามทัง้รูปโฉม
และกิรยิามารยาท มีความรอบรูใ้นขนบธรรมเนียมจารีตทางสงัคม ตลอดจนสามารถใชค้วามสามารถของตน
ในการส่งเสรมิและสนบัสนนุสามีไดอ้ย่างเหมาะสม จึงจะไดร้บัการยกย่องและใหเ้กียรติจากสามีเช่นเดียวกบั 
เซวียนฮองเฮา สอดคล้องกับ Prapagorn (2021) ที่กล่าวว่า ภรรยาในอุดมคติตามแนวคิดสามคล้อย 
สี่คณุธรรมจะไดร้บัความรกัและเห็นคณุคา่มากกวา่สตรีที่มีความสามารถ  

3. บทบาทและคณุค่าสตรีในฐานะมารดาที่เลีย้งดแูละอบรมสั่งสอนบุตรใหเ้ติบโตเป็นผูท่ี้มีความรู ้
และคุณธรรมตามหลกัค าสอนของขงจ่ือในฐานะผูเ้ลีย้งด ูผูถ้่ายทอด และสืบทอดค่านิยมของสงัคมศกัดินา
จีนที่ว่าบุรุษเป็นใหญ่เหนือสตรี เซวียนฮองเฮาแสดงใหเ้ห็นบทบาทและคุณค่าของสตรีในฐานะมารดาที่ดี 
ซึ่งไม่เพียงมุ่งมั่นอบรมเลีย้งดบูตุรชายใหเ้ติบโตเป็นคนดี และสามารถด าเนินชีวิตอย่างมีความสขุ แต่ยงัยอม
เสียสละเกียรติยศของตนเองเพื่อปกป้องและรกัษาเกียรติยศของบุตรชายใหร้อดพน้จากภยันตรายต่าง ๆ 
สอดคลอ้งกับ Peng et al. (2022) ที่กล่าวว่า บทบาทของสตรี เม่ือเป็น “แม่” จะตอ้งพยายามดูแลลกูท าทกุ
อย่างเพื่อใหล้กูไดใ้ชชี้วิตอย่างมีความสขุและปกปอ้งลกูจากอนัตราย  

บทบาทและคุณค่าของสตรีในสังคมศักดินาจีนภายใตแ้นวคิดปิตาธิปไตยถูกก าหนดโดยกรอบ
ความเช่ือที่ใหค้วามส าคญักบัอ านาจและสถานะของบรุุษเหนือสตรี สตรีที่ปฏิบตัิตามแนวคิดสามคลอ้ยตาม
สี่คณุธรรมเท่านัน้ถึงจะไดร้บัการยอมรบัและเคารพในสงัคม ตวัละครหญิงอย่างเซวียนเสินอนัในเรื่อง ดจุรัก
ดั่งหว้งดาราพรา่งพราย สะทอ้นใหเ้ห็นวา่สดุทา้ยความพยายามของสตรีก็ไม่สามารถหลดุพน้จากการควบคมุ
และการครอบง าของบรุุษไดอ้ย่างแทจ้รงิ บรุุษยงัคงเป็นผูก้  าหนดบทบาทและคณุค่าของสตรีที่เป็นหลานสาว  
ภรรยา และมารดา วา่เป็นเครื่องมือในการรกัษาผลประโยชนท์างสงัคมแก่ครอบครวั  
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บทคัดย่อ 
งานวิจยันีม้ีวตัถปุระสงคเ์พื่อวิเคราะหอ์ปุลกัษณเ์ชิงมโนทศันข์องค าว่า “ครอบครวั” ในบรบิทของสงัคมไทย

ตามกรอบแนวคิดอุปลกัษณเ์ชิงมโนทศันข์องเลคอฟและจอหน์สนั (Lakoff & Johnson, 1980) โดยเก็บขอ้มลูจาก
คลงัขอ้มลูภาษาไทยแห่งชาติ (Thai National Corpus) ของภาควิชาภาษาศาสตร ์จุฬาลงกรณม์หาวิทยาลยั เป็น
ขอ้ความที่มีค  าว่า “ครอบครวั” จากหัวขอ้หนังสือพิมพแ์ละงานเขียนกึ่งวิชาการ จ านวน 4,263 ขอ้ความ วิเคราะห์
ตีความอปุลกัษณเ์ชิงมโนทศันใ์นรูปแบบพรรณนาวิเคราะห ์ผลการวิจยัพบถอ้ยค าอปุลกัษณข์องค าว่า “ครอบครวั” 
จ านวน 1,304 ถอ้ยค าอุปลกัษณ ์สะทอ้นอุปลกัษณเ์ชิงมโนทัศนใ์นมุมมองของผูใ้ชภ้าษาไทยจ านวน 4 มโนทัศน ์
ไดแ้ก่ [ครอบครวั คือ พืน้ที่] [ครอบครวั คือ มนุษย]์ [ครอบครวั คือ วตัถุสิ่งของ] และ [ครอบครวั คือ สิ่งปลกูสรา้ง] 
ผลการวิจยัสะทอ้นระบบมโนทศันข์องผูใ้ชภ้าษาไทยที่มีต่อค าว่าครอบครวัในมมุมองดา้นบวกวา่ครอบครวัในอดุมคติ
คือครอบครวัที่อบอุ่น มั่นคง ส่วนมุมมองดา้นลบคือครอบครวัเป็นส่ิงที่เปราะบางตอ้งดูแล จุนเจือ ช่วยเหลือและ
ประคบัประคอง 
ค ำส ำคัญ: ครอบครวั, อปุลกัษณ,์ อปุลกัษณเ์ชิงมโนทศัน,์ บรบิทสงัคมไทย, อรรถศาสตรป์รชิาน 

Abstract 
This research aims to analyze the conceptual metaphor of the word “family” in the context of 

Thai society using the conceptual metaphor framework proposed by Lakoff and Johnson (Lakoff & 
Johnson, 1980). Data were collected from the Thai National Corpus of the Department of Linguistics, 
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Chulalongkorn University. The texts containing the word “family” were sourced from 4,263 newspaper 
headlines and semi-academic writings. The conceptual metaphors were analyzed and interpreted 
descriptively and analytically. The findings revealed 1,304 instances of metaphors associated with the 
word “family,” reflecting four conceptual metaphors from the perspective of Thai language users: [family 
is space], [family is human], [family is objects], and [family is buildings]. The se results highlight the 
conceptual system of Thai speakers regarding the word “family” from both positive and negative 
perspectives. From a positive perspective, the ideal family is perceived as warm and stable. Conversely, 
the negative perspective views the family as fragile, requiring care, support, and assistance. 
Keywords: Family, Metaphor, Conceptual metaphor, Thai social context, Cognitive semantics 

บทน ำ 
ครอบครวัเป็นสถาบนัพืน้ฐานท่ีส าคญัของสงัคม มีหนา้ที่ส่งเสริมและพฒันาคุณภาพของคนใหมี้ 

สขุภาวะที่ดีทัง้กายใจ เป็นแหล่งบ่มเพาะ ถ่ายทอดความเช่ือ ค่านิยมและพฒันาความเป็นมนษุยท์ี่สมบูรณ์
ใหแ้ก่สมาชิกในครอบครวั เพื่อเป็นก าลงัส าคัญในการพัฒนาประเทศชาติ นับว่าครอบครวัเป็นรากฐานที่
ส  าคญัยิ่งตอ่ความเจรญิของสงัคม โดยองคป์ระกอบส าคญัที่ช่วยท าใหค้รอบครวัมีความสขุหรอืเป็นครอบครวั
ในอดุมคติ คือ สมาชิกในครอบครวัมีความรกัใครป่รองดอง มีความรบัผิดชอบ ประกอบอาชีพสจุรติ ประหยดั
อดออม สรา้งฐานะใหม้ั่นคง พ่อแม่เป็นแบบอย่างที่ดี สามารถเลีย้งดบูตุรใหเ้ป็นคนดีและไดร้บัการศกึษาตาม
ศักยภาพ ตลอดจนสมาชิกในครอบครัวรูจ้ักคุณค่าของตน มีน า้ใจบ าเพ็ญตนให้เป็นประโยชน์ต่อสังคม 
(Kinasen et al., 2018) ปัจจบุนัมีความเปลี่ยนแปลงอย่างมากเก่ียวกบัครอบครวั ไม่ว่าจะเป็นการลดลงของ
ครอบครวัตามอดุมคติที่เป็นครอบครวัที่มีความพรอ้มของพ่อและแม่ในการท าหนา้ที่เลีย้งดลูกู แตมี่ครอบครวั
ในรูปแบบอื่นเพิ่มมากขึน้ เช่น ครอบครัวทางเลือก ครอบครัวเลีย้งเดี่ยว ครอบครัวที่ มีพ่อแม่วัยเยาว์  
ซึ่งสะทอ้นใหเ้ห็นถึงการเปลี่ยนแปลงของสถาบนัครอบครวั ดงันัน้การศกึษาอดุมการณค์รอบครวัของคนไทย
ท่ามกลางความเปลี่ยนแปลงจึงเป็นเรื่องที่น่าสนใจ Namsopa & Penporchai (2019)  ศึกษาเรื่อง
ความสมัพนัธ์ระหว่างภาษาและอุดมการณ์ความเป็นครอบครัวในเฟซบุ๊ก แฟนเพจ “Little Monster”  
พบอุดมการณค์วามเป็นครอบครวั เช่น “แม่” ตอ้งท าหนา้ที่ดูแลเรื่องในบา้นและหารายไดใ้หแ้ก่ครอบครวั 
“พ่อแม่” ต้องท าหน้าที่ เลีย้งดูลูกอย่างดีที่สุด Thiensawangchai & Noyjarean (2023)  ศึกษาเรื่อง  
แม่: ภาพสะทอ้นความเป็นแม่ทีส่ือ่ผ่านภาษาและมโนทศันข์องคนไทย พบว่า อปุลกัษณข์องแม่ที่กล่าวถึงใน
นิตยสารเก่ียวกับแม่และเด็กแสดงใหเ้ห็นถึงบทบาทของแม่ในสงัคมร่วมสมยัที่ถูกคาดหวงัใหผู้ห้ญิงเก่งทัง้
นอกบา้นและในบา้น ดา้นการศกึษาวิจยัต่างประเทศ Cuc (2020) ศกึษาอปุลกัษณ์เชิงมโนทศัน ์“ครอบครวั 
คือ บา้น” ในภาษาเวียดนาม เพื่อศึกษามมุมองของคนเวียดนามที่มีต่อค าว่าครอบครวัผ่านอุปลกัษณบ์า้น  
Li (2006) ส ารวจสงัคมจากอุปลกัษณค์รอบครวัในวฒันธรรมจีน พบอุปลกัษณค์รอบครวัคือแบบอย่างของ



82   

การบรหิารสถาบนั แบบอย่างของครอบครวัถกูน าไปใชใ้นสงัคมจีนในระดบัสถาบนัต่าง ๆ เช่น รฐับาลบรหิาร
ประเทศเหมือนครอบครวั และการศึกษาของ Kiełtyka & Grząśko (2024) เรื่องอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ 
พ่อแม่คือสตัว์: กรณีเปรียบเทียบกบัวิธีการเลีย้งดู โดยมีวตัถุประสงคเ์พื่อวิเคราะหค์ าศพัทเ์ก่ียวกับสัตวใ์น
ภาษาอังกฤษเทียบกับวิธีการเลีย้งดูของพ่อแม่ จากผลการศึกษาดงักล่าว ท าใหเ้ห็นมุมมองที่เก่ียวขอ้งกับ
ครอบครวัหลายดา้น เช่น หนา้ที่ของพ่อแม่ ความคาดหวงั การตัง้เปา้หมายความส าเรจ็ของครอบครวั โดยขอ้
คน้พบขา้งตน้มาจากการวิเคราะห์มุมมองของมนุษยท์ี่มีต่อครอบครวัผ่านการใชภ้าษาของคนในสังคมที่
ต่างกัน ผูว้ิจยัเห็นว่าการศึกษามมุมองความคิดของคนในสงัคมผ่านการวิเคราะหถ์อ้ยค าอุปลกัษณเ์ป็นอีก
หนึ่งวิธีการที่น่าสนใจ โดยเป็นการศึกษาที่จะท าใหพ้บมมุมองของคนในสงัคมไทยที่มีต่อค าว่า “ครอบครวั” 
ท่ามกลางความเปลี่ยนแปลงดา้นโครงสรา้งครอบครวัในบรบิทสงัคมไทย 

เลคอฟและจอหน์สนั (Lakoff & Johnson, 1980) เสนอแนวคิดอปุลกัษณเ์ชิงมโนทศัน ์(conceptual 
metaphor) ว่าการใชภ้าษาในชีวิตประจ าวนัของเรานัน้อยู่ในรูปของการเปรียบเทียบแบบอุปลกัษณท์ัง้สิน้  
อุปลักษณ์ไม่ไดเ้กิดขึน้เฉพาะการใชภ้าษาเพื่อเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งใหเ้ป็นอีกสิ่งหนึ่งเพื่อใหเ้กิดภาพพจน์
เท่านัน้ แต่ยงัเป็นเรื่องที่เก่ียวขอ้งกบัความคิด ความรูส้กึ อารมณ ์และสงัคมของผูใ้ชภ้าษาซึง่เรียกว่า อปุลกัษณ์
เชิงมโนทศัน ์ดงันัน้การศกึษาอปุลกัษณจ์ะสามารถท าใหเ้ราเขา้ใจความคิดหรอืมโนทศันข์องคนในสงัคมหนึ่ง ๆ 
ไดจ้ากการศึกษาภาษาที่ใชใ้นชีวิตประจ าวนั Kövecses (2010) และ Gibbs (1994) ขยายแนวคิดเพ่ิมเติมว่า 
อปุลกัษณเ์ชิงมโนทศันไ์ม่ไดจ้ ากดัแค่ถอ้ยค าอปุลกัษณท่ี์มนษุยใ์ชส้ื่อสารในชีวิตประจ าวนัโดยไม่รูต้วัเท่านัน้ 
ถอ้ยค าที่ใชใ้นนวนิยายหรือบทประพันธต์่าง ๆ ก็นับว่าเป็นอุปลักษณท์ี่สะทอ้นมโนทัศนข์องผูใ้ชภ้าษาใน
สงัคมและวฒันธรรมนัน้ ๆ ไดเ้ช่นเดียวกัน เพียงแต่อุปลกัษณ์ที่กวีใชจ้ะเป็นลีลาเฉพาะตนเองแต่ทัง้นีย้งัอยู่
ภายใตก้รอบของมโนทศันท่ี์ผูพ้ดูภาษานัน้ ๆ จึงถือเป็นการน าเสนอมโนทศันเ์ดิมในแนวทางหรือมมุมองใหม่ 
เลคอฟและจอหน์สนัไดแ้บง่อปุลกัษณเ์ป็น 2 ระดบั คือ 1) ถอ้ยค าอปุลกัษณ ์(metaphorical expression) คือ
ถอ้ยค าที่แสดงการเปรียบเทียบท่ีใชส้ื่อสารในชีวิตประจ าวัน และ 2) อุปลักษณเ์ชิงมโนทัศน ์(metaphorical 
concept) คือ ความคิดท่ีมีลกัษณะเปรียบเทียบของผูใ้ชภ้าษาในระบบปริชาน นอกจากนีย้งัไดแ้บ่งประเภท
ของอุปลกัษณเ์ป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ อุปลกัษณเ์ชิงโครงสรา้ง (structure metaphor) อุปลกัษณเ์ชิงทิศทาง 
(orientational metaphor) และอปุลกัษณเ์ชิงวตัถ ุ(ontological concept) อปุลกัษณเ์ป็นกระบวนการถ่ายโยง
หรือรบัรูค้วามหมายของสองสิ่งที่อยู่ต่างขอบเขตความหมายกัน (domain) เช่น ความรกักับการเดินทาง 
ในขณะที่นามนยั (metonymy) คือ เป็นกระบวนการทางปรชิานของมนษุยท์ี่หยิบยกหรือใชส้ิ่งหนึ่งกล่าวแทน
อีกสิ่งหนึ่งที่อยู่ในวงความหมายเดียวกนั ไม่ว่าจะเป็นการใชส้่วนรวมแทนส่วนย่อยหรอืส่วนย่อยแทนส่วนรวม
ก็ตาม เช่น ไทยนีร้กัสงบ เป็นการใชค้ าว่า ไทย แทนผูค้น ชนชาติ เชือ้ชาติไทย เป็นตน้  

จากการศกึษาแนวคิด ทฤษฎีและงานวิจยัที่เก่ียวขอ้ง พบว่าอปุลกัษณเ์ชิงมโนทศันส์ามารถสะทอ้น
ใหเ้ห็นมมุมองความคิดของคนท่ีมีต่อการมองสิ่งต่าง ๆ รอบตวั ผูว้ิจยัจึงไดป้ระยกุตใ์ชแ้นวคิดเรื่องอปุลกัษณ์
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เชิงมโนทัศน ์ตามแนวความคิดของ Lakoff and Johnson (1980) เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ถ้อยค า 
อุปลักษณ์ของค าว่า “ครอบครัว” ซึ่งมีลักษณะเป็นนามธรรม และยังไม่มีการศึกษาเก่ียวกับเรื่องนี ้ใน
ภาษาไทย โดยเก็บขอ้มูลจากคลังขอ้มูลภาษาไทยแห่งชาติ (Thai National Corpus: TNC) ที่เป็นแหล่ง
รวบรวมขอ้มลูหลายรูปแบบ ประกอบดว้ยรูปภาษาในชีวิตประจ าวนัและการใชภ้าษาในวรรณกรรมหรือสื่อ
ต่าง ๆ โดยผูว้ิจยัเห็นว่าผูป้ระพนัธน์บัเป็นส่วนหนึ่งในสงัคมผูใ้ชภ้าษา ดงันัน้อปุลกัษณท์ี่มีลกัษณะสรา้งสรรค์
ที่นกัประพนัธใ์ชก็้ย่อมสะทอ้นใหเ้ห็นมโนทศันท์ี่ผูใ้ชภ้าษาหรอืคนในสงัคมรว่มกนัได ้ผลการศกึษานีท้  าใหเ้ห็น
ความสัมพันธ์ระหว่างถ้อยค าอุปลักษณ์และอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ และท าความเข้าใจอุปลักษณ์เชิง 
มโนทศันข์องค าวา่ “ครอบครวั” ในบรบิทสงัคมไทย  

วัตถุประสงค ์
วิเคราะหอ์ปุลกัษณเ์ชิงมโนทศันข์องค าวา่ “ครอบครวั” ในบรบิทสงัคมไทย 

ระเบยีบวิธีวิจัย 
การศึกษานีเ้ป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (qualitative research) ผูว้ิจยัศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่

เก่ียวข้องกับอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ตามแนวอรรถศาสตรป์ริชานของ เลคอฟและจอห์นสัน (Lakoff & 
Johnson, 1980) โคเวคเซส (Kövecses, 2010) และกิบส ์(Gibbs, 1994) วิเคราะหแ์ละตีความถอ้ยค า  
อปุลกัษณต์ามแนวอรรถศาสตรป์รชิาน และน าเสนอผลการวิจยัในรูปแบบพรรณนาวิเคราะห ์ดงัหวัขอ้ตอ่ไปนี ้

ประชำกรและกลุ่มตัวอย่ำง 
ประชากร คือ ทุกขอ้ความท่ีมีค าว่า “ครอบครวั” ในคลงัขอ้มลูภาษาไทยแห่งชาติ (Thai National 

Corpus: TNC) แหล่งรวบรวมขอ้มลูหลายรูปแบบทัง้ภาษาในชีวิตประจ าวนัและภาษาในวรรณกรรมและสื่อ
ต่าง ๆ ประกอบดว้ยขอ้มลูประเภทเรื่องแต่ง (fiction) งานเขียนเชิงวิชาการ (academic) งานเขียนกึ่งวิชาการ 
(non-academic) หนังสือพิมพ ์(newspaper) กฎหมาย (law) และเบ็ดเตล็ด (miscellany) จ านวนทัง้สิน้ 
12,531 ขอ้ความ กลุ่มตัวอย่าง คือ ขอ้ความจากค าคน้หา “ครอบครวั” ไดม้าดว้ยวิธีการสุ่มแบบเจาะจง 
(purposive sampling) จากประเภทหนงัสือพิมพ ์(newspaper) จ านวน 2,105 ขอ้ความ และจากงานเขียน
กึ่งวิชาการ (non-academic) จ านวน 2,158 ขอ้ความ รวมทัง้สิน้ 4,263 ขอ้ความ ผูวิ้จยัเลือกขอ้มลูจากทัง้
สองประเภทนีเ้น่ืองจากมีรูปภาษาในชีวิตประจ าวนัมากกว่าประเภทอ่ืน ๆ อีกทัง้จ านวนของขอ้ความจากทัง้
สองประเภทมีจ านวนขอ้ความที่ปรากฎค าว่า “ครอบครัว” ใกลเ้คียงกัน จึงมีจ านวนที่เหมาะสมส าหรบั 
การวิเคราะหข์อ้มลูที่ไดม้ากจากแตล่ะประเภท 
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วิธีกำรเก็บข้อมูล 
รวบรวมขอ้ความที่มีค าว่า “ครอบครวั” จากคลงัขอ้มลูภาษาไทยแห่งชาติ (Thai National Corpus: 

TNC) จากประเภทหนงัสือพิมพ ์(newspaper) และงานเขียนก่ึงวิชาการ (non-academic) คดัเลือกถอ้ยค า
อปุลกัษณโ์ดยการจ าแนกถอ้ยค าอปุลกัษณอ์อกจากถอ้ยค าชนิดอื่นที่ไม่ใช่อปุลกัษณ ์พิจารณาจากค าศพัทท์ี่
ใชต้่างวงความหมายกบั “ครอบครวั” ในลกัษณะแบบเปรียบ (source domain) และสิ่งที่ถกูเปรียบ (target 
domain) โดยแบบเปรียบคือ แบบของการเปรียบเทียบเป็นมโนทศันท์ี่รบัรูแ้ละเขา้ใจไดท้ั่วไป สะทอ้นผ่านรูป
ค าอปุลกัษณใ์นลกัษณะท่ีเป็นรูปธรรมเพื่อน ามาอธิบายสิ่งที่ถูกเปรียบ เช่น “สรา้งครอบครวั” ค าว่า “สรา้ง” 
เป็นค าที่มีวงความหมายของการเนรมิต บนัดาล การท าใหมี้ขึน้มาเป็นแบบเปรียบและน ามาอธิบายสิ่งที่ถูก
เปรยีบคือ “ครอบครวั” ใหมี้ความกระจ่างขึน้ว่าเป็นสิ่งที่ท  าใหมี้ขึน้ได ้และยงัพิจารณาค าเช่ือมอปุลกัษณ ์เช่น
ค าว่า คือ เป็น ท่ีปรากฏพรอ้มกบัค าแสดงแบบเปรียบดว้ย จากนัน้น าถอ้ยค าอปุลกัษณ ์“ครอบครวั” ที่พบมา
จดักลุ่มอุปลกัษณเ์ชิงมโนทศันโ์ดยรวบรวมจากการใชถ้อ้ยค าอุปลกัษณท์ี่มีความถ่ีปรากฏไม่ต ่ากว่า 10 ค า 
เป็นความถ่ีท่ีเพียงพอที่จะสะท้อนว่าเป็นค าในชีวิตประจ าวันและมีการใช้บ่อย ๆ กัน ดังงานวิจัยของ 
Kaewjungate (2023) Mongkolyos & Nantachantoon (2024) Eakkapochana (2022) ที่เลือกจากถอ้ยค า
อปุลกัษณจ์ากความถ่ีปรากฏไม่ต ่ากวา่ 10 ค าเช่นกนั 

วิธกีำรวิเครำะหข์้อมูล 
การวิเคราะหข์อ้มลู ด าเนินการวิเคราะหถ์อ้ยค าอปุลกัษณด์งันี ้
1) สงัเกตถอ้ยค า เช่น ค านามที่เป็นช่ือหรือกลุ่มค าที่ใชใ้นการเปรียบเทียบหรือเรียกขานสิ่งต่าง  ๆ 

ค ากริยาที่บอกอาการ บอกสภาพหรือบอกคุณสมบัติ รวมถึงค าในหน้าท่ีอื่นที่ เป็นองค์ประกอบแสดง 
อปุลกัษณเ์ชิงมโนทศันด์ว้ย เช่น ค าคณุศพัทบ์อกสภาพ สภาวะ โดยอาจจะมีค าแสดงการเปรยีบเทียบ เช่นค า
วา่ เป็น คอื หรอืไม่มีก็ได ้ 

2) จัดกลุ่มอุปลกัษณท์ี่เป็นค ากริยา ค าคุณศพัท ์หรือค าอื่น ๆ จากวงมโนทัศนเ์ดียวกันไวด้ว้ยกัน
เพื่อใหง้่ายตอ่การวิเคราะหม์โนทศัน ์เช่น ค ากรยิา ไดแ้ก่ ดแูล แตกแยก ยา้ย พา อพยพ ค าคณุศพัท ์เช่น ใหญ่ 
เล็ก ดี สขุสนัต ์อบอุน่  

3) ตีความจากบรบิทค าแวดลอ้มและวิเคราะหล์กัษณะเด่นที่เหมือนกนัระหวา่งแบบเปรียบและสิ่งที่
ถูกเปรียบหากพบว่าถอ้ยค าอุปลักษณน์ัน้สามารถสะทอ้นหรือเป็นส่วนหนึ่งของอุปลกัษณเ์ชิงมโนทัศน์ได้
มากกว่า 1 แบบ ผูว้ิจยัจะตรวจสอบความหมายของค าจากพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 
โดยพิจารณาว่าค านัน้ถกูใชใ้นความหมายใดเป็นอนัดบัแรกที่น่าจะเป็นความหมายหลกัที่ผูใ้ชภ้าษาตอ้งการ
สื่อ หรอืพิจารณาจากตวัอย่างของการใชค้ านัน้วา่ถกูน าไปใชก้บับรบิทใดเป็นล าดบัแรก  
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4) วิเคราะหเ์ช่ือมโยงมโนทศันต์น้ทางไปยงัมโนทศันป์ลายทาง โดยน ามโนทศันต์น้ทางที่จดักลุ่มไว้
มาวิเคราะหค์วามคลา้ยคลึงกับมโนทศันป์ลายทาง “ครอบครวั” ในระบบปริชานว่าทัง้สองมโนทศันมี์ความ
เช่ือมโยงกันอย่างเป็นระบบหรือไม่ น าเสนอความคลา้ยคลึงในระดับปริชานระหว่างมโนทัศนต์น้ทางกับ   
มโนทศันป์ลายทาง  

ผลกำรวิจัย 
ผลการวิเคราะหอ์ปุลกัษณเ์ชิงมโนทศันข์อง “ครอบครวั” ที่สะทอ้นใหเ้ห็นมมุมองของคนไทยท่ีมีต่อ

ค าว่า “ครอบครวั” พบอปุลกัษณท์ี่แสดงการเปรยีบเทียบหรือท าความเขา้ใจ “ครอบครวั” ผ่านมโนทศันต์า่ง ๆ 
จ านวน 4 มโนทศัน ์ไดแ้ก่  

1. [ครอบครัว คือ พื้นที่] เป็นการน าถ้อยค าที่ใช้กับพืน้ที่มาเปรียบเทียบกับค าว่าครอบครวั  
เพื่อแสดงใหเ้ห็นว่าครอบครวั คือ พืน้ที่ที่มีขอบเขตสามารถเคลื่อนที่เขา้ ออก อยู่ และบอกปรมิาณและสภาพ
พืน้ที่ได ้พบความถ่ีของการปรากฏใชถ้อ้ยค าอปุลกัษณ ์จ านวน 607 ถอ้ยค าอปุลกัษณ ์โดยถอ้ยค าอปุลกัษณท์ี่
สะทอ้นมโนทศันด์งักล่าว เช่น ในครอบครวั นอกครอบครวั ระหว่างครอบครวั ระดบัครอบครวั เย่ียมครอบครวั 
ขนาดครอบครวั มีรายละเอียดดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

(1) พ่อแม่ตอ้งหาเวลาอยู่กบัลกูใหม้ากขึน้ ใหค้วามส าคญักบัใจของบุตรหลานมากกว่าวตัถุ และ
คนอื่น ๆ ในครอบครวัก็ตอ้งช่วยกนัดแูลเด็ก ๆ ที่เป็นสมาชิกในครอบครวัดว้ย  

(2) นกัสตรีนิยมพยายามที่จะแสดงใหเ้ห็นว่า สตรีมีบทบาทที่ส  าคญัในเศรษฐกิจทัง้ในและนอก
ครอบครวั 

(3) สิ่งหนึ่งที่ผมอยากฝากคือไปรษณียบัตรเป็นสื่อที่สรา้งความสมัพันธ์อันดีระหว่างครอบครวั 
หรอืเพื่อน ๆ ในเวลาที่อยู่ไกลกนั ส่งความรกัความคิดถึงใหอ้ีกฝ่ายได ้

(4) กล่าวไดว้่า ทุนทางสงัคมไทย ระบบอุปถัมภท์ี่อธิบายเรื่องความสมัพันธข์องคนทัง้ในระดับ
ครอบครวัและระดบัชมุชนก่อใหเ้กิดความผกูพนักนั ความรูส้กึวา่เป็น พวกเดียวกนั 

(5) ผมไปในงานวนัเผาศพเธอ และผมกลบัมาเย่ียมครอบครวัเธอเป็นครัง้สุดทา้ยก่อนที่ข่าวว่า 
ทางพี่ติ๋วไดข้ายบา้นหลงันัน้ไป และยา้ยไปอยู่แถวถนนธนบรุปีากท่อ 

(6) ผมมกัจะเลือกซือ้ขนาดใหญ่ที่สดุ หรอืขนาดครอบครวั เพื่อความประหยดั จะไดม้าซือ้มาเลือก
กนับอ่ย ๆ  

จากตวัอย่างสะทอ้นใหเ้ห็นว่า ครอบครวั เป็นพืน้ที่ที่สามารถอยู่ขา้งในพืน้ที่และอยู่ขา้งนอกพืน้ที่ได ้
มีสิ่งที่ออกมาจากพืน้ที่นัน้ เป็นพืน้ท่ีช่องว่างจากท่ีหนึ่งถึงอีกที่หนึ่ง สามารถบอกปรมิาณและระดบั รวมทัง้ไป
เย่ียมเยือนไดเ้ช่นเดียวกบัการไปเยือนสถานที่ตา่ง ๆ เช่นเดียวกบัการบอกขนาดของพืน้ที่ทั่วไป สามารถแสดง
กระบวนการถ่ายโยงจากวงความหมายตน้ทางสูว่งความหมายปลายทางไดด้งันี ้  
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วงควำมหมำยต้นทำง  วงควำมหมำยปลำยทำง 
[พืน้ที]่  [ครอบครัว] 
พืน้ที่  ครอบครวั 

การอยู่ในพืน้ที่  การด ารงอยู่ในครอบครวั 
ช่องวา่งจากที่หนึง่ถึงอกีที่หนึ่ง  การแสดงความสมัพนัธข์องแตล่ะครอบครวั 

ปรมิาณของพืน้ที่  ขนาดของครอบครวั 
แนวระดบัของพืน้ที่  สถานภาพของครอบครวั 
การเขา้สูพ่ืน้ที่  การเยี่ยมเยือนครอบครวั 

ภำพที ่1 กระบวนการถ่ายโยงความหมาย [ครอบครวั คือ พืน้ที่] 

2. [ครอบครัว คือ มนุษย]์ เป็นการท าความเขา้ใจครอบครวักับประสบการณต์่าง ๆ ของมนุษย ์
โดยน าถอ้ยค าที่ใชก้บัมนษุยม์าเปรยีบเทียบกบัค าวา่ครอบครวั เพื่อแสดงใหเ้ห็นวา่ครอบครวัเป็นมนษุย ์มีการ
ปฏิบัติต่อครอบครวัเสมือนปฏิบัติต่อมนุษย์ พบความถ่ีของการปรากฏใชถ้อ้ยค าอุปลักษณ ์จ านวน 268 
ถอ้ยค าอุปลกัษณ์ เช่น เลีย้งดูครอบครวั รกัครอบครวั ช่วยเหลือครอบครวั ดูแลครอบครวั จุนเจือครอบครวั 
สงเคราะหค์รอบครวั ฐานะครอบครวั ประวัติครอบครวั หัวหนา้ครอบครวั ชีวิตครอบครวั ผูน้  าครอบครวั  
มีรายละเอียดดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้ 

(7) โรงงานหลายแห่งลดจ านวนคนงาน เลิกจา้งหรือปิดกิจการ ท าใหค้นงานจ านวนมากไม่มีงาน
ท า ขาดรายไดเ้ลีย้งดคูรอบครวั เป็นผลลบตอ่สงัคมไทย 

(8) ผมและทีมงานจีทีเอช รวมถึงนักแสดงทุกคนภูมิใจ ที่หนังเป็นส่วนหนึ่งที่ท  าใหห้ลาย ๆ คน
กลบัไปรกัครอบครวัมากขึน้ ฟังแลว้ซึง้ ประทบัใจมากครบั ขอบคณุผูช้มทกุคนมาก ๆ  

(9) ซึ่งในปัจจุบันดิฉันก าลังคิดหารายไดม้าช่วยเหลือครอบครัวอีกทางหนึ่ง จึงคิดถึงเนื ้อหา
เก่ียวกับดอกไม้ประจ าวันเกิดขึน้มา และคิดว่าจะใช้เนือ้หาเหล่านั้นมาประยุกต์ท าเป็น
ของขวญัวนัเกิดขายทางออนไลน ์

(10) ไม่เป็นไรหรอก ปล่อยเขาไปเถอะ ใหเ้ขาไปท ามาหากินดูแลครอบครวัเขา เราไม่ไดเ้รียกค่า
เลีย้งดแูลว้ คา่ใชจ้่ายก็พออยู่ไดค้ะ่ 

(11) ทัง้สองคนเป็นเด็กเรียนดี แต่ฐานะครอบครวัอยากจน อาศยัอยู่กับพ่อ ส่วนแม่ไปท างานอยู่
ตา่งจงัหวดัเพื่อหารายไดม้าจนุเจือครอบครวั 

(12) มีการส่งต่อผูป่้วยไปรกัษาตามโรงพยาบาลต่าง  ๆ รวมทั้งมีผูย่ื้นค ารอ้งขอความช่วยเหลือ
สงเคราะหค์รอบครวั 10 คน ในการนีพ้ระราชทานพระวโรกาสใหแ้พทยท์ี่ท  าการตรวจรกัษา  
ผูเ้จ็บป่วยอย่างใกลช้ิด 
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(13) ซานโตส ลีเต ้ปัจจบุนัอาย ุ25 ปี มาจากครอบครวัฐานะดีชานเมืองเซาเปาล ูและฉายแววยอด
นกัเตะมาตัง้แตย่งัเด็ก จนเป็นที่คาดหมายของสื่อมวลชนวา่เขาจะเติบโตขึน้อย่างดี 

(14) ประวัติครอบครวัเป็นตัวที่ช่วยบอกว่า สมาชิกในครอบครวันั้นมีโอกาสเกิดโรค ซึ่งเกิดจาก
กรรมพนัธุท์ี่ก  าหนดไวแ้ตเ่กิด 

(15) ทุกวันโหน่งต้องคิดหนักว่าจะหาเงินที่ไหนมาซือ้นม ซือ้ผ้าอ้อมให้ลูกดี เราเป็นหัวหน้า
ครอบครวัแลว้ จะกลบับา้นขอเงินพ่อแม่ก็กระไรอยู่ โหน่งจึงตอ้งอดทน คิดอยู่ตลอดเวลาว่า 
ท ายงัไงถึงจะมีเงินเลีย้งลกู 

จากตวัอย่างแสดงใหเ้ห็นอปุลกัษณเ์ชิงมโนทศัน ์[ครอบครวั คือ มนษุย]์ สะทอ้นใหเ้ห็นวา่ ครอบครวั 
มีลกัษณะเหมือนมนษุยท์ัง้สถานะและการแสดงออก ลกัษณะถอ้ยค าที่ใชก้บัครอบครวัจึงเหมือนค าที่ใชก้ับ
มนษุย ์สามารถแสดงกระบวนการถ่ายโยงจากวงความหมายตน้ทางสูว่งความหมายปลายทางไดด้งันี ้

วงควำมหมำยต้นทำง  วงควำมหมำยปลำยทำง 
[มนุษย]์  [ครอบครัว] 
มนษุย ์  ครอบครวั 

การกระท าของมนษุย ์  ครอบครวั 
การกระท าที่เอาใจใสม่นษุยใ์หเ้ป็นไปดว้ยด ี  ดแูลครอบครวั 
การช่วยเหลอืมนษุยท์ี่รอ้งขอความช่วยเหลอื  สงเคราะหค์รอบครวั 

การเติมเต็มสิ่งที่ขาดไปใหแ้ก่มนษุยท์ี่ขอความช่วยเหลือ  จนุเจือครอบครวั 
ต าแหน่ง ลกัษณะความเป็นอยูข่องมนษุย ์  ฐานะครอบครวั 

เรื่องราว ความเป็นไปของมนษุย ์  ประวตัิครอบครวั 
ผูเ้ป็นใหญ่ในหมูม่นษุย ์  ผูน้  า หวัหนา้ครอบครวั 

ภำพที ่2 กระบวนการถ่ายโยงความหมาย [ครอบครวั คือ มนษุย]์ 

3. [ครอบครัว คือ วัตถุส่ิงของ] คือ การน าค าที่มีความหมายเก่ียวขอ้งหรือสมัพนัธก์บัวตัถสุิ่งของ
มาเปรียบกับครอบครวั ไม่ว่าจะเป็นการบอกขนาด สภาพ และพฤติกรรมที่มนุษยก์ระท ากับวัตถุสิ่งของ  
พบความถ่ีของการปรากฏใชถ้อ้ยค าอปุลกัษณ ์จ านวน 385 ถอ้ยค าอปุลกัษณ ์เช่น ครอบครวัใหญ่ ครอบครวั
เล็ก ครอบครัวใหม่ ครอบครัวเดี่ยว ครอบครัวขยาย ครอบครัวแตกแยก ทิง้ครอบครัว ท าลายครอบครัว  
แยกครอบครวั มีครอบครวั ยา้ยครอบครวั มีรายละเอียดดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้ 

(16) ชีวิตแบบไทย ๆ นั้นถือว่าเป็นชีวิตแบบครอบครัวใหญ่  ผิดกับชีวิตตะวันตกซึ่งเป็นชีวิต
ครอบครวัเลก็ คือ มีแต่พ่อกบัแม่เป็นส่วนใหญ่ ไม่มีปู่ ย่า หรือตายาย และคนใชค้อยช่วยเหลือ
การเลีย้งดเูด็ก 
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(17) ครอบครวัเด่ียว Single family ซึ่งในครอบครวัมีพ่อแม่ลูก เม่ือลูกโตแลว้ก็แยกตัวออกไป 
ตัง้ครอบครวัใหม่ไม่อยู่กบัพ่อแม่ พ่อแม่ก็คงอยู่โดดเดี่ยวตอ่ไปจนแก่เฒ่าไม่มีใครเลีย้งด ู

(18) ครอบครัวไทยมีแนวโน้มมากขึน้ท่ีจะเป็นครอบครัวเดี่ยวอยู่กันตามล าพังพ่อแม่ลูก ไม่ มี
ครอบครวัขยายซึ่งมีเครือญาติรวมอยู่ดว้ย เด็ก ๆ ในครอบครวัเดี่ยวจึงมักถูกทิง้ใหอ้ยู่ตาม
ล าพงัเม่ือพ่อแม่ออกไปท างาน 

(19) แมว้่าเด็กส่วนใหญ่จะปรบัตวัไดด้ี แต่ความรูส้กึหลายอย่างอนัเน่ืองมาจากการหย่ารา้งก็ยงัฝัง
อยู่ในใจเขา ความเจ็บปวดจากการท่ีครอบครวัแตกแยกจะมีผลกระทบที่ค่อนขา้งสลบัซบัซอ้น
ตอ่ชีวิตของเด็กจนกระทั่งโต 

(20) ครอบครวันีย้ากจนมาก มีอยู่ดว้ยกนั 2 คน คือ แม่ กบั ลกู พ่อตายทิง้ครอบครวัไปตัง้แต่ลกูยงั
เล็ก แม่จึงตกอยู่ในฐานะเป็นหญิงหมา้ย ดว้ยความรกัและสงสารลกู แมจ้ะมีชายอื่นมาติดพนั
อยู่มากก็ตาม แม่ก็ไม่ยอมแตง่งานใหม่ 

(21) ยายนั่นแหละก าลงัท าลายครอบครวัตวัเอง เอาอ านาจบาตรใหญ่มาใชก้ดคนนูน้คนนี ้สมยัพ่อ
ก็เหมือนกนั แคเ่ห็นบา้นคบัแคบจะยา้ยออก ยายก็โวยวายลั่น 

จากตัวอย่างแสดงใหเ้ห็นอุปลักษณเ์ชิงมโนทัศน์ [ครอบครวั คือ วัตถุสิ่งของ] สะทอ้นใหเ้ห็นว่า 
ครอบครวั เป็นวตัถหุรือสิ่งของ ผ่านการใชถ้อ้ยค าอปุลกัษณท์ี่แสดงว่าครอบครวั สามารถครอบครองได ้แยก 
เคลื่อนยา้ยได ้และระบุสภาพ บอกขนาดไดเ้ช่นเดียวกับวตัถุต่าง ๆ เช่น ความเก่า ใหม่ ใหญ่ เล็ก สามารถ
แสดงกระบวนการถ่ายโยงจากวงความหมายตน้ทางสูว่งความหมายปลายทางไดด้งันี ้

วงควำมหมำยต้นทำง  วงควำมหมำยปลำยทำง 
[วัตถุส่ิงของ]  [ครอบครัว] 

การครอบครองวตัถสุิ่งของ  การมีครอบครวั 
การเคลื่อนยา้ยวตัถสุิ่งของ  การเปลี่ยนแปลงถ่ินที่อยูข่องครอบครวั 

ลกัษณะและสภาพของวตัถสุิ่งของ  สถานการณบ์รบิทของคนในครอบครวั 
ปรมิาณและขนาดของวตัถสุิ่งของ  จ านวนสมาชิกในครอบครวั 
การไม่เอาใจใส ่ละหนีจากสิ่งของ  การละทิง้ครอบครวั 
ท าใหส้ิ่งของแตกหกัพงักระจาย  การท าลายครอบครวั 

ภำพที ่3 กระบวนการถ่ายโยงความหมาย [ครอบครวั คือ วตัถสุิ่งของ] 
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4. [ครอบครัว คือ ส่ิงปลูกสร้ำง] คือ การน าค าที่มีความหมายเก่ียวขอ้งหรือสมัพนัธก์บัสิ่งปลกูสรา้ง 
กล่าวคือการก่อสรา้ง องคป์ระกอบ สภาพของสิ่งปลูกสรา้ง พบความถ่ีของการปรากฏใชถ้้อยค าอุปลักษณ ์
จ านวน 44 ถอ้ยค าอุปลักษณ์ เช่น สรา้งครอบครวั ตัง้ครอบครวั เสาหลักของครอบครวั ความมั่นคงของ
ครอบครวั ครอบครวัที่มั่นคง ดงัตวัอย่าง 

(22) การช่วยใหเ้ด็กรูว้่าครอบครวัที่ดีนัน้เป็นสิ่งที่เป็นไปได้ และเขาจะมีความหวงัในอนาคตว่าเขา
สามารถสรา้งครอบครวัที่มั่นคงได ้

(23) แม่เศรา้ลึกซึง้ ปนเป็นห่วง ลูกที่เปราะบาง ลูกที่ไม่เคยท างานบา้น จะไปตัง้ครอบครวัใหม่  
สรา้งรงันอ้ยอยู่กบัผูช้ายหนา้ตาไม่รูอ้ีโหน่อีเหน่หนึ่งคน ลกูรกัของแม่จะท าไดไ้หม 

(24) คุณพ่อท างานคนเดียว จึงเป็นเสาหลักของครอบครัว คุณแม่เป็นแม่บา้น ไดดู้แลฝึกสอน 
ลกูสาวอย่างใกลช้ิด ท าใหล้กูสาวเป็นเด็กมีจิตใจดี ชอบช่วยเหลือคนอื่น 

(25) อนาคตอยากเห็นเขามีครอบครวัที่ดี มีคู่ที่ดี สรา้งครอบครวัที่มั่นคง ถา้มีอะไรที่อยากรูก็้คง
อยากรูว้า่เขามีใครที่อยู่ในใจเป็นตวัเป็นตนหรอืยงั 

จากตวัอย่างแสดงใหเ้ห็นอุปลกัษณเ์ชิงมโนทัศน์ [ครอบครวั คือ สิ่งปลูกสรา้ง] สะทอ้นใหเ้ห็นว่า 
ครอบครัว เป็นสิ่งปลูกสรา้ง ผ่านการใช้ถ้อยค าอุปลักษณ์ที่แสดงว่าครอบครัว เสมือนอาคารบา้นเรือน 
สามารถท าหรือสรา้งใหมี้ขึน้ สามารถแสดงกระบวนการถ่ายโยงจากวงความหมายตน้ทางสู่วงความหมาย
ปลายทางไดด้งันี ้

วงควำมหมำยต้นทำง  วงควำมหมำยปลำยทำง 
[ส่ิงปลูกสร้ำง]  [ครอบครัว] 
สิ่งปลกูสรา้ง  ครอบครวั 

การก่อสรา้งสิ่งปลกูสรา้ง  การมีครอบครวั 
องคป์ระกอบของสิ่งปลกูสรา้ง  บคุคลหรอืปัจจยัส าคญัของครอบครวั 

โครงสรา้งของสิ่งปลกูสรา้งที่แน่นหนาทนทาน  การด าเนินไปของครอบครวัในทางที่ดี 

ภำพที ่4 กระบวนการถ่ายโยงความหมาย [ครอบครวั คือ ส่ิงปลกูสรา้ง] 

อภปิรำยผลและบทสรุป 
การศึกษาถ้อยค าอุปลักษณ์เชิงมโนทัศนข์องค าว่า “ครอบครวั” สะทอ้นใหเ้ห็นว่าผูใ้ชภ้าษาใช  ้

อปุลกัษณเ์ชิงมโนทศันอ์ย่างหลากหลายในการอธิบาย “ครอบครวั” โดยการเช่ือมโยงมโนทศันข์องสิ่งที่เป็น
นามธรรมผ่านการใชอ้ปุลกัษณเ์ชิงมโนทศัน ์ท าใหค้รอบครวัปรากฏเป็นรูปธรรมมากขึน้ เพราะผูใ้ชภ้าษาน า
พืน้ที่ มนษุย ์วตัถสุิ่งของ มาเปรียบเทียบกบัครอบครวัซึ่งเป็นสิ่งที่เป็นนามธรรม สอดคลอ้งกบั Mongkolyos 
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& Nantachantoon (2024) ที่กล่าวว่าการท่ีผูใ้ชภ้าษามีระบบความคิดดงักล่าวสืบเน่ืองจากการที่มนุษยมี์
ประสบการณแ์ละการเรียนรูใ้นชีวิตประจ าวนัจึงแสดงผ่านมมุมองของการใชถ้อ้ยค าอปุลกัษณ ์สอดคลอ้งกบั
งานวิจยัหลายเรื่องที่วิเคราะหอ์ปุลกัษณเ์ป็นพืน้ที่ มนษุย ์วตัถสุิ่งของ และสิ่งปลกูสรา้ง  

จากการศึกษาพบอุปลักษณเ์ชิงมโนทัศน์ [ครอบครวั คือ พืน้ที่] มากที่สุด ผูว้ิจัยตัง้ขอ้สังเกตว่า
ครอบครวัในมโนทศันข์องคนไทยถกูมองเป็นพืน้ท่ีเพราะการใหค้ าจ ากดัความเก่ียวกบัครอบครวัในสงัคมไทย
ไม่ว่าจะเป็นการจัดประเภทและการอธิบายโครงสรา้งของครอบครวัมักใชค้  าเก่ียวกับพืน้ที่ เช่น การแบ่ง
ประเภทของครอบครวัแบ่งเป็นครอบครวัเด่ียว ครอบครวัขยาย ซึ่งเป็นปริมาณของพืน้ที่และการอธิบาย
โครงสรา้งครอบครวัมกัจะแสดงขอบเขตการอยู่รว่มกนัแต่ละคนในพืน้ที่  เช่น โครงสรา้งครอบครวัพ่อหรือแม่
เลีย้งเดี่ยว คือ ในพืน้ที่นัน้ประกอบดว้ยพ่อหรือแม่คนใดคนหนึ่งกบัลกูอยู่รว่มกนั โครงสรา้งครอบครวัขา้มรุน่ 
คือในพืน้ท่ีนัน้มีปู่  ย่า ตา ยาย และหลานอยู่ร่วมกัน ดงันัน้จึงพบถอ้ยค าอุปลกัษณท์ี่สะทอ้นอุปลกัษณ์เชิง 
มโนทศัน ์[ครอบครวั คือ พืน้ที่] มากกว่า ส่วนอปุลกัษณเ์ชิงมโนทศัน ์[ครอบครวั คือ วตัถสุิ่งของ] พบความถ่ี
ของถอ้ยค าอุปลกัษณท์ี่ปรากฏเป็นล าดบัท่ีสอง เป็นการใชถ้อ้ยค าที่มีความหมายเก่ียวขอ้งหรือสมัพันธก์ับ
วัตถุสิ่งของมาเปรียบกับครอบครวั สะทอ้นว่าครอบครวัเป็นวัตถุสิ่งของที่ มีขนาด สามารถเคลื่อนยา้ยได ้
ครอบครองได ้อธิบายลกัษณะได ้เช่นค าว่า ครอบครวัใหญ่ ครอบครวัเล็ก ยา้ยครอบครวั ครอบครวัแตกแยก 
สาเหตทุี่ผูใ้ชภ้าษาเลือกใชถ้อ้ยค าอปุลกัษณส์ะทอ้นมโนทศันว์่าครอบครวัเป็นวตัถุสิ่งของเพราะการใชค้ าที่
เป็นนามธรรมจะแสดงใหเ้ห็นความคิดอย่างชดัเจนยิ่งขึน้ อีกทัง้วตัถุสิ่งของเป็นสิ่งที่พบไดใ้นชีวิตประจ าวนั
เช่นเดียวกับครอบครัวที่ เป็นส่วนหนึ่งของชีวิตมนุษย์ จากการสังเคราะห์งานวิจัยเก่ียวกับอุปลักษณ ์
เชิงมโนทศันพ์บว่ามีอปุลกัษณท่ี์เก่ียวขอ้งกบัวตัถสุิ่งของ ดงัเช่น Eakkapochana (2022) ศึกษาวิเคราะหรู์ป
ค าอุปลกัษณแ์ละอุปลกัษณเ์ชิงมโนทัศนบ์าปในภาษาไทยตามแนวภาษาศาสตรป์ริชาน พบอุปลกัษณ์เชิง
มโนทัศน์บาปในมุมมองของผูใ้ชภ้าษาไทยจ านวน 5 มโนทัศน ์ไดแ้ก่ [บาป คือ สสารที่มีปริมาณวัดตวง] 
[บาป คือ พืช] [บาป คือ สิ่งสกปรก] [บาป คือ โรค] และ [บาป คือ ไฟ] Phatthanasutinon (2022) ศึกษา
ถอ้ยค าอุปลักษณท์ี่สะทอ้นมโนทัศนเ์ก่ียวกับ “บุญคุณ” พบถอ้ยค าอุปลักษณท่ี์สะทอ้นมโนทัศนเ์ก่ียวกับ
บญุคณุ 3 มโนทศัน ์ไดแ้ก่ [บญุคณุ คือ วตัถสุิ่งของ] [บญุคณุ คือ หนี]้ และ [บญุคณุ คือ มนษุย]์ ในภาษาไทย 
และ Saiyarot (2024) วิเคราะหอ์ปุลกัษณเ์ชิงมโนทศันค์วามรวย-ความจนในภาษาไทยถ่ินอีสาน (Saiyarot, 
2024) พบมโนทศันค์วามรวย 4 มโนทศัน ์ไดแ้ก่ [ความรวยคือ อ านาจ] [ความรวยคือ ส่ิงศกัดิ์สิทธ์ิ] [ความรวย
คือ วตัถสุิ่งของ] [ความรวยคือ ดอกไมห้รอืเครื่องหอม] และมโนทศันค์วามจน 4 มโนทศัน ์ไดแ้ก่ [ความจนคือ 
สงคราม] [ความจนคือ ส่ิงปฏิกลู] [ความจนคือ สตัว]์ [ความจนคือ วตัถสุิ่งของ] ผลการศกึษาอปุลกัษณจ์าก
งานวิจัยทัง้ 3 เรื่อง พบจุดร่วมเดียวกันคือมีอุปลกัษณป์ระเภทอุปลกัษณเ์ชิงวัตถุ (ontological concept) 
สิ่งนีท้  าใหเ้ห็นรูปแบบการเช่ือมโยงระบบความคิดของมนษุยท์ี่มีต่อสิ่งที่เป็นนามธรรมดว้ยวิธีการใชส้ิ่งที่เป็น
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รูปธรรมและเป็นสิ่งที่คุน้เคย มีประสบการณร์่วมมากที่สุดมาใชใ้นการเปรียบเทียบเพ่ือใหเ้กิดความเขา้ใจ  
สิ่งนัน้ เช่นเดียวกบัการน าวตัถสุิ่งของมาเปรยีบเทียบกบัค าวา่ ครอบครวั  

นอกจากนีผ้ลการศึกษาพบมุมมองของค าว่า “ครอบครวั” ปรากฏผ่านถ้อยค าอุปลักษณ์ทั้งใน
มมุมองดา้นบวกและมมุมองดา้นลบ โดยถอ้ยค าอปุลกัษณใ์นมมุมองดา้นบวกเก่ียวกบัครอบครวั  เช่นค าว่า 
เลีย้งดคูรอบครวั รกัครอบครวั ช่วยเหลือครอบครวั ดแูลครอบครวั จนุเจือครอบครวั สะทอ้นใหเ้ห็นว่าคนไทย
มองครอบครวัเป็นสงัคมแรกในชีวิตมนษุยท์ี่มีความส าคญัที่สดุเพราะมีบทบาทสมัพนัธอ์ย่างใกลช้ิดกบัมนษุย์
ทุกคนในสังคม สอดคลอ้งกับนิยามความหมายของค าว่า “ครอบครวั” ของกรมกิจการสตรีและสถาบัน
ครอบครวั กระทรวงการพฒันาสงัคมและความมั่นคงของมนษุย ์ในแผนปฏิบตัิการดา้นครอบครวั พ.ศ. 2563 
–2565 ว่าครอบครวั หมายถึง บคุคลตัง้แต่สองคนขึน้ไปที่ใชชี้วิตรว่มกนัฉันสามีภริยา หรือมีความผกูพนัทาง
สายโลหิต หรือทางกฎหมาย หรือเก่ียวดองกนัเป็นเครือญาติ ซึ่งสมาชิกในครอบครวัต่างมีบทบาทหนา้ที่ต่อ
กนัและมีความสมัพนัธท่ี์เกือ้กูลกนั เช่นเดียวกนักบั Krainatee et al. (2020) กล่าวถึงครอบครวัว่าครอบครวั
เป็นสถาบนัแรกของมนุษยท์ี่มอบความรกั ความอบอุ่น และความใกลช้ิดแก่สมาชิกในครอบครวั มีหนา้ที่ 
ขัดเกลาทางสังคมเบือ้งตน้ ซึ่งส่งผลต่อบุคลิกภาพของบุคคล อีกทั้งยังสะทอ้นโครงสรา้งความสัมพันธ์ ใน
สงัคมของสมาชิกในครอบครวัที่ต่างมีบทบาทหนา้ที่ตามบรรทัดฐานครอบครวัและกฎสงัคม สิ่งหนึ่งที่อาจ
สะทอ้นความคาดหวงัและมมุมองของคนในสงัคมท่ีมีต่อค าว่า “ครอบครวั” ในเชิงบวก คือ ในการก าหนดช่ือ
ตวัชีว้ดัครอบครวัที่แตกต่างกนัของประเทศไทยพบว่า มีแนวคิดในการก าหนดช่ืออยู่ โดยส่วนใหญ่ช่ือตวัชีว้ดั
ที่ก  าหนดไวส้ะทอ้นถึงลักษณะของการเป็นครอบครวัที่ดี ครอบครวัมีความสุข หรือเน้นถึงความสัมพันธ์
ภายในครอบครวัที่จะน าไปสู่การมีครอบครวัที่ดี ที่มีความสุข และมีคุณภาพชีวิตที่ดี เช่น ครอบครวัผาสุก 
ครอบครวัอบอุ่น ครอบครวัร่มเย็น ครอบครวัอยู่เย็นเป็นสขุ ครอบครวัอยู่ดีมีสขุ ครอบครวัอบอุ่น ครอบครวั
แข็งแรง ครอบครวัเขม้แข็ง เป็นตน้ ในแง่มมุของสงัคมโลกพบว่าองคก์รระหว่างประเทศที่เป็นแกนน าในการ
ผลกัดนัแนวคิดการพฒันา เช่น สหประชาชาติ (United Nations) องคก์รความรว่มมือดา้นเศรษฐกิจและการ
พฒันา (OECD) คณะกรรมาธิการเศรษฐกิจและสงัคมแห่งสหประชาชาติเพื่อเอเชียและแปซิฟิก (ESCAP) 
องคก์ารอนามัยโลก (WHO) ที่พัฒนาเครื่องมือเพื่อประเมินคุณภาพชีวิตประชากร มักก าหนดตวัชีว้ดัดา้น
ครอบครวัเป็นหนึ่งในองคป์ระกอบขององคป์ระกอบคณุภาพชีวิตในภาพรวม (Tangchonlatip, 2021) จะเห็น
ว่านัยส าคัญที่ผูใ้ชภ้าษาแสดงความรูส้ึกและความคาดหวังที่มีต่อครอบครวัผ่านการใชภ้าษาสะท้อนคิด
เก่ียวกบัครอบครวัจงึมีมมุมองและมีความคาดหวงัในเรื่องที่เก่ียวกบัครอบครวัในแง่บวกเป็นอนัดบัแรก 

อย่างไรก็ตามการศึกษานี้ยังพบถ้อยค าอุปลักษณ์เก่ียวกับครอบครัวในมุมมองด้านลบ เช่น 
ครอบครวัแตกแยก ท าลายครอบครวั ทิง้ครอบครวั แมจ้ะปรากฏไม่มากนกัแตเ่พียงพอที่จะสะทอ้นความคิดที่
ผูใ้ชภ้าษามีต่อค าว่าครอบครวั อาจเป็นผลจากส าหรบัปัญหาครอบครวัไทยที่พบมากขึน้ เช่น ปัญหาความ
ยากจนและหนีสิ้น ปัญหาการตัง้ครรภใ์นวัยรุ่น ปัญหาความรุนแรงในครอบครวั ปัญหาสัมพันธภาพและ 
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การสื่อสารในครอบครวั ปัญหาการอบรมเลีย้งดูบุตร ปัญหาเด็กและผูสู้งอายุถูกทอดทิง้ ปัญหาอบายมุข  
การพนนั บุหรี่ เหลา้ สารเสพติดท่ีมีแนวโนม้สงูขึน้ การใชถ้อ้ยค าอปุลกัษณ์ในดา้นลบจึงสะทอ้นความจริงที่
ปรากฏในปัจจบุนัที่ครอบครวัมีการเปลี่ยนแปลงจากครอบครวัขยาย เป็นครอบครวัเดี่ยวมากขึน้ ผูห้ญิงเริ่มมี
บทบาทและสิทธิต่าง ๆ เท่าเทียมกับผูช้าย เกิดการเปลี่ยนแปลงของอ านาจและพฤติกรรมของสมาชิกใน
ครอบครัว บางครัง้ภรรยาตอ้งรับภาระหนักทั้งนอกบา้นและในบา้น ซึ่งอาจส่งผลต่อความสัมพันธ์และ
กลายเป็นจุดเริ่มตน้ของปัญหาครอบครวั รวมถึงการที่มีเทคโนโลยีสมัยใหม่เขา้มาแทนที่ปฏิสมัพันธใ์นรูป
แบบเดิม การสื่อสารกนันอ้ยลง เกิดความห่างเหิน ของครอบครวัส่งผลใหค้รอบครวัมีแนวโนม้การปฏิสมัพนัธ์
ในแง่มมุต่าง ๆ และสมัพนัธภาพที่ดีลดลงในขณะที่ปัญหารุนแรงความขดัแยง้ในครอบครวัมีแนวโนม้เพิ่มขึน้ 
(Department of Women’s Affairs and Family Development, 2023) อนัที่จรงิความแตกแยกในครอบครวั
มิใช่ปัญหาใหม่ สถานการณค์วามแตกแยกโดยเฉพาะในชีวิตคู่เป็นเรื่องสากล ที่สามารถเกิดขึน้ไดก้บัผูค้นใน
ทุกภูมิภาค ทุกสังคมทั้งตะวันตก ตะวันออก และในสังคมแบบดั้งเดิม หรือสังคมสมัยใหม่  (Gottman & 
Carrera, 1994) สังคมไทยในอดีตก็มีอุดมคติเหมือนสังคมตะวันตกว่าสถาบันครอบครัวเป็นสถาบันที่
ปลอดภยั สงบสขุ แต่ปัจจบุนัพบว่าสงัคมไทยมีแนวโนม้ของปัญหาครอบครวัมากขึน้ดงัที่สะทอ้นผ่านการใช้
ภาษาที่พบ 

จากผลการศึกษาสรุปไดว้่าค าว่า “ครอบครวั” ในมุมมองของการใชภ้าษาของคนในสังคมไทย
สามารถแบ่งออกเป็น 2 มมุมอง คือมมุมองในดา้นบวก กล่าวคือคนไทยมีมมุมองว่าครอบครวัประกอบดว้ย
บุคคลที่เกือ้หนุนกัน มีเป้าหมายชีวิตร่วมกนั ต่างคนต่างมีบทบาทและหนา้ที่ที่จะน าพาใหค้รอบครวัประสบ
ความส าเรจ็ ครอบครวัในอดุมคติคือครอบครวัที่อบอุน่ มั่นคง โดยสมาชิกในครอบครวัคาดหวงัคณุภาพชีวิตที่
ดี มโนทศันนี์ส้่วนหนึ่งมาจากการนิยามความหมาย การจดัประเภท และโครงสรา้งของครอบครวัที่คนไทย
ไดร้ับการถ่ายทอดมาอย่างยาวนาน ส่วนมุมมองในดา้นลบของค าว่าครอบครวันั้น คนไทยมีมุมมองว่า
ครอบครวัเป็นส่ิงที่ตอ้งรกัษา ดแูล ประคบัประคองมิใหแ้ตกสลายคลา้ยกบัสิ่งของที่เปราะบาง สะทอ้นความ
ไม่มั่นใจในสถานะของครอบครวัเน่ืองจากบรบิทสงัคมที่เปลี่ยนแปลงไป ทัง้โครงสรา้งของครอบครวั บทบาท
ของสมาชิกในครอบครวั สภาพเศรษฐกิจ สงัคม และเทคโนโลยีต่าง ๆ ลว้นมีผลกระทบต่อสถานะ พฤติกรรม 
และความสัมพันธ์ของสมาชิกในครอบครัว ผลของการศึกษานีส้ามารถใช้เป็นแนวทางในการพิจารณา
แผนงานที่เก่ียวขอ้งกบัครอบครวัเน่ืองจากเป็นมมุมองของคนในสงัคมที่สะทอ้นความคิดที่มีตอ่ครอบครวัผ่าน
การใช้ภาษา ข้อเสนอแนะส าหรับการศึกษาในครั้งต่อไปควรศึกษาเปรียบเทียบมโนทัศน์ของค าว่า 
“ครอบครวั” จากมมุมองของผูใ้ชภ้าษาที่มีความแตกต่างกนัในแต่ละช่วงวยั ซึ่งอาจท าใหพ้บมมุมองความคิด
ที่เป็นปัจจบุนัและสามารถใชป้ระโยชนใ์นการวางแผนพฒันาครอบครวัและหาแนวทางแกไ้ขปัญหาครอบครวั
ในสงัคมได ้
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บทคัดย่อ 
บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาบทบาทหน้าที่ของพิธีบูชาพระธาตุยาคูที่มีต่อชุมชนบ้านเสมา   

ต าบลหนองแปน อ าเภอกมลาไสย จังหวัดกาฬสินธุ์ โดยผู้วิจัยได้ศึกษาข้อมูลจากเอกสารงานวิจัย  เก็บข้อมูล
ภาคสนาม โดยใชร้ะเบียบวิธีวิจยัเชิงคณุภาพจากการสมัภาษณผ์ูใ้หข้อ้มลู ไดแ้ก่ ขะจ า้ ผูน้  าในการประกอบพิธีประจ า
ชุมชนบา้นเสมา และชาวบา้นในชุมชน การสงัเกตอย่างมีส่วนร่วมในเดือนพฤษภาคม  พ.ศ. 2566 วิเคราะหข์อ้มลู                  
ดว้ยระเบียบวิธีทางคติชนวิทยา แลว้น าเสนอผลการศกึษาดว้ยวิธีพรรณนาวิเคราะห ์พบว่า บทบาทหนา้ที่ของพิธีบชูา           
พระธาตยุาคมูีความส าคญัต่อชมุชนบา้นเสมา 4 บทบาท ไดแ้ก่ บทบาทหนา้ที่ดา้นความอดุมสมบรูณ ์บทบาทหนา้ที่
ในการระบายความคับขอ้งใจ และความทุกข์ใจใหแ้ก่ชาวบา้นในชุมชน บทบาทหน้าที่ในการเป็นทุนวัฒนธรรม 
ดา้นการท่องเที่ยว และบทบาทหนา้ที่ในการสรา้งความเป็นหนึ่งเดียวของคนในชมุชน 
ค าส าคัญ: บทบาทหนา้ที่, พิธีบชูาพระธาตยุาค,ู บา้นเสมา, จงัหวดักาฬสินธุ,์ พิธีกรรมเพ่ือความอดุมสมบรูณ ์

Abstract 
This research aims to examine the functions of the Phra That Ya Khu Worship Ceremony in Sema 

Village, Nong Paen Sub-District, Kamalasai District, Kalasin Province. Data were gathered through 
document analysis, prior research, and field surveys conducted in May 2023. Qualitative research methods 

 
1  บทความนีเ้ป็นส่วนหนึ่งของปริญญานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาพิธีบูชาพระธาตุยาคูและบทบาทหนา้ท่ีต่อชุมชนบา้นเสมา  
ต าบลหนองแปน อ าเภอกมลาไสย จังหวดักาฬสินธุ์” ในหลกัสูตรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลยั 
ศรีนครนิทรวิโรฒ ปีการศกึษา 2566 
2*  นิสิตปรญิญาโท หลกัสตูรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนษุยศาสตร ์มหาวิทยาลยัศรนีครนิทรวิโรฒ  
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were employed, including interviews with villagers and the leader of the ceremony along with participatory 
observations. The collected data were analyzed using folklore methods and the results were presented 
using a descriptive analytic approach. The study found that the Phra That Ya Khu Worship Ceremony serves 
four significant functions in Sema Village: fostering for agricultural abundance, providing a channel for 
villagers to express grievances and distress, acting as cultural capital for tourism, and promoting unity 
within the community. 
Keywords: Functions, Phra That Ya Khu Worship Ceremony, Sema village, Kalasin province, Ceremony for 
abundance 

บทน า  
“บา้นเสมา” หมู่ 7 ต าบลหนองแปน อ าเภอกมลาไสย จงัหวดักาฬสินธุ์ เป็นชมุชนที่เก่าแก่มาตัง้แต่

ครัง้โบราณกาล มีประวัติความเป็นมาไม่ค่อยชัดเจน  แต่มีท่านผูรู้ส้ันนิษฐานว่าเป็นชุมชนท่ีด ารงสืบสาน
เผ่าพนัธุป์ระเพณีและวฒันธรรมมาจากสมัยทวารวดี และไม่เคยอพยพเคล่ือนยา้ยไปไหน จนเวลาผ่านมา
หลายช่วงศตวรรษ จึงพอมีหลักฐานเรียกช่ือหมู่บ้านชุมชนว่า “บ้านม่วงโพนเมือง” และเปลี่ยนมาเป็น  
“บา้นบกักอ้ม” แต่ในภายหลงัปี พ.ศ. 2480 “บา้นบกักอ้ม” ไดเ้ปลี่ยนช่ือมาเป็น “บา้นเสมา” เพราะถือเอา
เอกลักษณ์ที่มีใบเสมาหินสมัยทวารวดีมากที่สุดในประเทศไทยในสมัยรชักาลที่ 4 แห่งกรุงรตันโกสินทร ์ 
(SAC Sirindhorn Anthropology Centre, 2020) 

ชุมชนบา้นเสมาตัง้อยู่บริเวณเมืองฟ้าแดดสงยางจึงท าใหมี้ร่องรอยของโบราณสถานที่สรา้งขึน้  
อยู่หลายแห่ง หนึ่งในนัน้คือเจดียห์มายเลข 10 ที่ตัง้อยู่ทางทิศตะวนัออกเฉียงเหนือของตวัเมืองฟ้าแดดสงยาง
มีความสมบูรณ์มากกว่าซากสถูปเจดีย์อื่น  ๆ ในปัจจุบันประชาชนในท้องถ่ินเรียกว่า “พระธาตุยาคู” 
(Kalasin Province, 2007) ดว้ยเช่ือว่าเป็นพระธาตุหรือสถูปเจดีย์ที่บรรจุอัฐิของพระภิกษุชั้นผูใ้หญ่เป็นที่
เคารพนับถือของประชาชนในท้องถ่ินตั้งแต่เม่ือครั้งอพยพเข้ามาตั้งหมู่บา้น  ค าว่า “ยาคู” เป็นค าเรียก 
สมณศักดิ์ของพระสงฆภ์าคอีสานโบราณ เม่ือพระสงฆรู์ปใดเป็นผูป้ระพฤติปฏิบัติดีมีคุณธรรม และบวช
มาแลว้ไม่นอ้ยกว่าสามพรรษาชาวบา้นจะนิมนตม์าท าพิธี “ฮดสรง” จากนั้นก็ไดเ้ล่ือนสมณศักดิ์เป็นยาคู  
ยาซา (SAC Sirindhorn Anthropology Centre, 2020) 

ชาวบา้นชุมชนบา้นเสมายึดปฏิบตัิตามขนบธรรมเนียมประเพณีไทย และยึดมั่นตาม  “ฮีตสิบสอง 
คองสิบสี่” แต่ดว้ยลกัษณะที่ตัง้ของชุมชนบา้นเสมาเป็นชุมชนที่พิเศษกว่าชุมชนอื่น ๆ เพราะอยู่ท่ามกลาง
เมืองโบราณท่ีรายลอ้มดว้ยโบราณสถาน และโบราณวตัถอุนัเป็นที่เคารพสกัการะของคนในชุมชนโดยเฉพาะ 
“พระธาตยุาค”ู ที่ชาวบา้นต่างมีคติความเช่ือรว่มกนัว่า สถปูเจดียนี์เ้ป็นสถานที่และส่ิงศกัดิ์สิทธ์ิ ที่ตอ้งเคารพ
บูชา ซึ่งความเช่ือดังกล่าว ส่งผลท าใหเ้กิดพิธีกรรม  อันเป็นเอกลักษณ์เฉพาะของชุมชนบา้นเสมาขึน้คือ  
“พิธีบูชาพระธาตุยาคู” โดยมูลเหตุของการเกิดพิธีนี  ้มาจากชาวบา้นชุมชนบา้นเสมาเช่ือว่ามีอัฐิของญาคู
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บรรจุอยู่ในองค์พระธาตุแห่งนี  ้ซึ่งในวันเพ็ญ 15 ค ่าเดือน 6 ของทุกปีชาวบ้านมักพบดวงไฟประหลาด  
ซึ่งไม่ทราบว่ามาจากที่ใด ลอยวนบริเวณพระธาตุยาคู ชาวบา้นเห็นเป็นเรื่องอัศจรรย์ จึงมากราบไหวบู้ชา 
และท าพิธีสรงน า้พระธาต ุจากนัน้ก็เกิดฝนตก ถา้ปีใดชาวบา้นไม่ไดไ้ปสรงน า้ที่พระธาตฝุนก็ไม่ตก จงึท าใหใ้น
วนัเพ็ญ 15 ค ่า เดือน 6 ของทกุปี ชาวบา้นไดท้ าการจดัพิธีบชูาพระธาตยุาคขูึน้ และไดน้ าประเพณีบญุบัง้ไฟ
ของชาวอีสานมาผนวกรวมกัน ภายในพิธีจึงมีการจุดบั้งไฟเสี่ยงฟ้าเสี่ยงทาย (Phra Maha Ratana 
(Ratanasiri), personal communication, May 10, 2022) อาจกล่าวไดว้่า “พระธาตุยาคู” ถือเป็นโบราณ
สถานที่เป็นศูนยร์วมใจและเป็นสถานที่ศกัดิ์สิทธ์ิที่ชาวบา้นชุมชนบา้นเสมาใหค้วามเคารพนับถือมาตัง้แต่
ครัน้อดีต โดยความเช่ือและความศรทัธานี ้ไดถ้กูยึดโยงจนเกิดพิธีบชูาพระธาตยุาคขูึน้ และปฏิบตัิสืบทอดกนัมา 
ตัง้แตบ่รรพบรุุษจนถึงปัจจบุนั 

ท่ีผ่านมาผูว้ิจัยพบงานวิจัยที่มุ่งศึกษาเก่ียวกับพระธาตุยาคู ดังเช่น งานวิจัยของ  Phra Nakarin 
Analayo (Polchiva) et al. (2021) เรื่อง “การศึกษาวิเคราะหก์ารบูชาพระธาตุยาคูที่มีผลต่อการด าเนินชีวิต
ของชาวต าบลหนองแปน อ าเภอกมลาไสย จังหวัดกาฬสินธุ์” ซึ่งชีใ้หเ้ห็นถึงแนวคิด และค าสอนเก่ียวกับ 
การบูชาพระธาตุตามหลกัพระพุทธศาสนา และการบูชาดว้ยความเช่ือในเรื่องของการท าบุญ ซึ่งการบูชา 
พระธาตุยาคูของชาวต าบลหนองแปน ถือไดว้่ามีผลต่อการด าเนินชีวิตทั้งในดา้นความเช่ือ  ดา้นสังคม  
ดา้นพุทธศาสนา ดา้นความสามคัคี และดา้นเศรษฐกิจ นอกจากนีย้งัพบงานวิจยัของ Rahannok (2021) ที่
ไดศ้ึกษาเรื่อง “พลวตัวฒันธรรมการใชธุ้งกับประเพณีประดิษฐ์บนพืน้ที่พระธาตุยาคู” โดยงานวิจยัดงักล่าว
อาจไม่ไดก้ล่าวถึงพิธีกรรมที่เก่ียวขอ้งกบัพระธาตยุาคโูดยตรง แต่ไดก้ล่าวถึงการใช ้“ธุง” ที่เป็นสื่อที่สะทอ้น
มรดกทางภูมิปัญญาของชาวบ้านในประเพณีฮีตสิบสอง  และพิธีกรรมในวัฒนธรรมอีสาน ได้ถูกน ามา
ประยกุตใ์ชเ้ป็นองคป์ระกอบส าคญัในประเพณีประดิษฐ์บนพืน้ที่พระธาตยุาค ูนอกจากนี ้“ธุง” ยงัมีบทบาท 
ในการกระตุ้นเศรษฐกิจการท่องเที่ยวในยุคโลกาภิวัตน์ ซึ่งได้รับการสนับสนุนจากภาครัฐและเอกชน   
ท าใหป้ระเพณีนีเ้ป็นที่รูจ้ักและช่วยสรา้งรายไดใ้หก้ับชุมชน พรอ้มทัง้เพิ่มความสนใจของนักท่องเที่ยวมาก
ยิ่งขึน้ และในดา้นมิติของการท่องเที่ยว พบงานวิจยัเรื่อง “การพฒันาเสน้ทางการท่องเที่ยวเชิงพุทธ แบบมี
ส่วนร่วมในพื ้น ท่ีพระธาตุยาคู  อ า เภอกมลาไสย  จังหวัดกาฬสินธุ์” ของ  Phramaha Natthabhan 
Sudassanavibhānī et al. (2024) ชีใ้หเ้ห็นว่าพืน้ที่พระธาตุยาคู อ าเภอกมลาไสย จงัหวดักาฬสินธุ์ มีความ
หลากหลายทางวัฒนธรรม และสามารถปรบัตัวเขา้กับวัฒนธรรมอื่น ๆ ไดด้ี ท าใหก้ารท่องเที่ยวมีความ
น่าสนใจ เพราะมีสถาปัตยกรรมที่สวยงาม และมีความส าคญัทางประวตัิศาสตร  ์ศาสนา วฒันธรรม และ
ศิลปะ ช่วยเปิดโอกาสใหผู้ม้าเยือนไดส้มัผสักบัวฒันธรรมทอ้งถ่ิน สามารถสรา้งรายไดใ้หก้ับชุมชน เป็นการ
กระจายรายได ้และส่งเสรมิความเจรญิรุง่เรืองใหแ้ก่ชมุชนดา้นการท่องเที่ยวที่รบัผิดชอบต่อสิ่งแวดลอ้ม ส่วน
กระบวนการการมีส่วนรว่มในมิติพระพทุธศาสนา โดยภาพรวมมีความแตกต่างกัน ทัง้นีใ้นส่วนของเสน้ทาง
ท่องเที่ยวเชิงพุทธศาสนาในพืน้ท่ีพระธาตยุาคูนัน้ ไดมี้การจดันิทรรศการเก่ียวกบัวนัส าคญัทางพุทธศาสนา 



98   

และการจดักิจกรรมวนัส าคญัของสถาบนัพระมหากษัตรยิ ์อาทิ การท าบญุตกับาตร การเทศนา การท าสมาธิ 
การแห่เทียน 

การด ารงอยู่ของพิธีบูชาพระธาตุยาคู ถือเป็นอตัลกัษณ์อนัส าคญัของชุมชนบา้นเสมา เป็นเครื่อง 
เนน้ย า้รากเหงา้ทางวฒันธรรมของตนที่มีมาตัง้แตโ่บราณกาล ในการสืบทอดพิธีกรรม และใหค้วามส าคญักบั
โบราณสถานประจ าชุมชน ถือเป็นมรดกทางวัฒนธรรมที่ควรสืบสานเพื่อมิใหเ้ลือนหาย จากการศึกษา
งานวิจัยท่ีเก่ียวขอ้ง ผูว้ิจัยพบว่า ยังไม่มีงานวิจัยใดศึกษาเก่ียวกับพิธีบูชาพระธาตุยาคูในประเด็นบทบาท
หน้าที่  ผู้วิจัยจึงสนใจที่ จะศึกษาบทบาทหน้าที่ ของพิ ธีบูชาพระธาตุยาคูที่ มี ต่อชุมชนบ้านเสมา  
ต าบลหนองแปน อ าเภอกมลาไสย จงัหวดักาฬสินธุ ์

วัตถุประสงค ์
บทความนีมี้วตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาบทบาทหนา้ที่ของพิธีบูชาพระธาตุยาคทูี่มีต่อชุมชนบา้นเสมา 

ต าบลหนองแปน อ าเภอกมลาไสย จงัหวดักาฬสินธุ ์

ระเบยีบวิธีวิจัย 
ในบทความนีผู้ว้ิจยัมีกระบวนการในการวิจยั ดงันี ้ 
1. ศึกษาและรวบรวมเอกสารที่เก่ียวกับเมืองฟ้าแดดสงยาง พระธาตุยาคู และเอกสารงานวิจัย 

ที่เก่ียวขอ้ง  
2. ผูว้ิจยัลงพืน้ท่ีเก็บขอ้มลูภาคสนามท่ีชมุชนบา้นเสมา อ าเภอกมลาไสย จงัหวดักาฬสินธุ์ ระหว่าง 

พ.ศ. 2565–2566 ตามระเบียบวิธีวิจัยเชิงคุณภาพดว้ยการสัมภาษณผูใ้หข้อ้มูล ไดแ้ก่ ขะจ า้ ผูน้  าในการ
ประกอบพิธีประจ าชมุชนบา้นเสมา และชาวบา้นในชมุชน และการสงัเกตอย่างมีส่วนรว่ม ซึ่งผูว้ิจยัไดเ้ขา้รว่ม
พิธีบชูาพระธาตยุาค ู2 ครัง้ โดยก าหนดช่วงระยะเวลาในการเขา้รว่มพิธี ดงันี ้ 

ครัง้ที่ 1 วันที่ 7–12 พฤษภาคม พ.ศ. 2565 ลงพืน้ที่ติดต่อประสานงาน เก็บขอ้มูลเก่ียวกับ 
พิธีบชูาพระธาตยุาคเูบือ้งตน้  

ครัง้ที่ 2 วนัที่ 13–17 พฤษภาคม พ.ศ. 2565 เขา้รว่มพิธีบชูาพระธาตยุาคเูบือ้งตน้  
ครัง้ที่ 3 วนัที่ 3–4 พฤษภาคม พ.ศ. 2566 เขา้รว่มพิธีบชูาพระธาตยุาค ู 

3. วิเคราะหข์อ้มลูโดยใชร้ะเบียบวิธีทางคติชนวิทยา ซึ่งผูว้ิจยัน าขอ้มลูที่ไดม้าจดัระบบเพื่อศึกษา
บทบาทหนา้ที่ของพิธีบูชาพระธาตยุาคท่ีูมีต่อชาวบา้นชมุชนบา้นเสมา โดยประยกุตใ์ชท้ฤษฎีบทบาทหนา้ที่
ตามกรอบแนวคิดทฤษฎีบทบาทหน้าที่ (Four Functions of Folklore) ของวิลเลียม บาสคอม (Bascom, 
1965) ที่ไดจ้  าแนกบทบาทหนา้ท่ีของคติชนในภาพรวมไวเ้ป็นแนวทาง 4 ประการ (as cited in Na Thalang, 
2020) ได้แก่ ประการที่หนึ่ง  ใช้อธิบายที่มาและเหตุผลในการท าพิธีกรรม ประการที่สอง ท าหน้าที่ให้
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การศึกษาในสังคมที่ใช้ประเพณีบอกเล่า ประการที่สาม รักษามาตรฐานทางพฤติกรรมที่เป็นแบบแผน  
ของสงัคม และประการที่สี่ ใหค้วามเพลิดเพลินและเป็นทางออกใหก้บัความคบัขอ้งใจของบคุคล 

Na Thalang (2020) ไดส้รุปบทบาทหนา้ท่ีของคติชนตามแนวคิดของวิลเลียม บาสคอม (Bascom, 
1965) โดยอธิบายเสริมหรือเพิ่มเติมประเด็นย่อย ๆ ที่เก่ียวขอ้ง ซึ่งแบ่งการน าเสนอบทบาทหนา้ที่ของคติชน
เป็น 3 ประการ ดงันี ้คติชนมีหนา้ที่ในการอธิบายก าเนิดและอตัลกัษณข์องกลุ่มชนและพฤติกรรม คติชนมี
หนา้ที่ใหก้ารศึกษาอบรมระเบียบสงัคมและมาตรฐานพฤติกรรมของสงัคม และคติชนมีหนา้ที่เป็นทางออก
ใหก้บัความคบัขอ้งใจของบคุคลอนัเกิดจากกฎเกณฑท์างสงัคม  

จากแนวคิดทฤษฎีบทบาทหนา้ที่ของคติชนดงักล่าวนี้ ผูวิ้จัยไดน้ ามาประยุกตใ์ชใ้นการวิเคราะห์
ขอ้มูลของบทบาทหน้าที่พิธีบูชาพระธาตุยาคูที่มีต่อชุมชนบา้นเสมา ต าบลหนองแปน อ าเภอกมลาไสย 
จงัหวดักาฬสินธุต์อ่ไป 

4. ผู้วิจัยผ่านการรับรองจากคณะกรรมการจริยธรรมส าหรับพิจารณาโครงการวิจัยในมนุษย์ 
มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิ โรฒ โดยยึดหลักเกณฑ์ตาม Declaration of Helsinki, Belmont Report, 
International Conference on Harmonization in Good Clinical Practice (ICH-GCP), International 
Guidelines for Human Research ตลอดจนกฎหมาย ขอ้บงัคบัและขอ้ก าหนดภายในประเทศจงึเห็นสมควร
ใหด้ าเนินการวิจยัตามโครงการวิจยันี ้ในวนัที่ 4 เมษายน 2567 

5. น าเสนอผลการศกึษาคน้ควา้ดว้ยวิธีพรรณนาวิเคราะห ์ 
6. สรุป และอภิปรายผล 

ผลการศึกษา 
พิธีบูชาพระธาตยุาคขูองชมุชนบา้นเสมา เป็นพิธีที่มีความส าคญัอย่างย่ิง เน่ืองจากเป็นการปฏิบตัิ  

ที่สืบทอดกันมาตัง้แต่สมัยอดีต เพื่อเป็นการแสดงความเคารพต่อส่ิงศักดิ์สิทธ์ิประจ าชุมชน และขอพรให ้
พระธาตุยาคู ซึ่งเป็นโบราณสถานอนัส าคญันัน้ ช่วยปกป้องและรกัษาลูกหลานในชุมชนใหมี้ความสงบสุข
และรม่เย็น นอกจากนีย้งัเป็นการบอกกล่าวก่อนเริ่มฤดกูารท าเกษตรกรรม โดยมีการขอพรใหพ้ืชผลในชมุชน 
อดุมสมบูรณ ์ไม่แหง้แลง้ ชาวบา้นในชมุชนบา้นเสมาจึงจดัพิธีบูชาพระธาตยุาคปีูละ 1 ครัง้ ในวนัขึน้ 15 ค ่า 
เดือน 6 หากปีใดวนัขึน้ 15 ค ่า เดือน 6 มีสองหน ทางชุมชนจะเลือกจดัพิธีในวนัแรกของเดือนนัน้ หากปีใด
ไม่ไดจ้ดัพิธีนี ้ชาวบา้นเช่ือว่าจะเกิดเภทภยัต่าง ๆ และไรน่าจะประสบปัญหาความแหง้แลง้ ดว้ยเหตนีุช้มุชน
จึงใหค้วามส าคัญกับพิธีบูชาพระธาตุยาคูเป็นอย่างมาก เพราะเป็นขนบธรรมเนียมที่สืบทอดกันมาอย่าง
ตอ่เน่ืองตัง้แตอ่ดีตจนถึงปัจจบุนั  

ทกุ ๆ ปี ก่อนที่จะประกอบพิธีบชูาพระธาตยุาคูล่วงหนา้ 7 วนั ผูน้  าชมุชนตอ้งน าใบบอกกล่าวไปปัก
ไวบ้รเิวณพระธาตยุาค ูเพื่อบอกกลา่วแก่องคพ์ระธาตยุาค ูและส่ิงศกัดิสิ์ทธ์ิที่สิงสถิตอยู่ ณ บรเิวณนีว้า่ใกลถึ้ง
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วนัเพ็ญ 15 ค ่า เดือน 6 ใหม้ารบัเครื่องสกัการะ และช่วยปกป้องคุม้ครองลูกหลานที่มาร่วมงาน และขอให้
วนัที่ประกอบพิธีเป็นไปอย่างราบรื่น ฝนไม่ตก 

ก่อนถึงวนัประกอบพิธีบูชาพระธาตยุาค ูชาวบา้นมกัเรียกว่า “วนัโฮม” เป็นวนัที่ชาวบา้นจะรวมตวั
กันตั้งขบวนแห่รอบหมู่บา้น เพื่อเป็นการป่าวประกาศว่า ในรุ่งเชา้ของวันถัดไปจะเป็นการท าบุญสรงน า้                 
และประกอบพิธีบชูาพระธาตยุาค ูเพื่อเป็นสิรมิงคลแก่หมู่บา้นของเรา (Suphasi, personal communication, 
May 3, 2023) โดยในปีนีว้นัโฮมตรงกบัวนัท่ี 3 พฤษภาคม 2566 เป็นวนัที่ชาวบา้นจะตัง้ขบวนแห่บัง้ไฟรอบ
ชมุชนเพื่อสรา้งความสนกุสนาน และเป็นวนัท่ีญาติพี่นอ้ง เพื่อนฝงูไดม้าพบปะกนัเพื่อรว่มรบัประทานอาหาร
และสงัสรรคก์นั บางครวัเรอืนจะเตรยีมขนมจีนและน า้ยาเพื่อตอ้นรบัผูท้ี่กลบัมาเย่ียมเยือน  

ในวันขึน้ 15 ค ่า เดือน 6 ของปี พ.ศ. 2566 ตรงกับวันที่ 3 พฤษภาคม เป็นวันที่ชาวบา้นร่วมกัน
ประกอบพธีิบชูาพระธาตยุาค ูในช่วงเวลารุง่เชา้ขะจ า้ ผูถ้วายเครื่องบชูา และผูส้งูอายใุนชมุชนจะน าเครื่องบูชา
ที่จดัเตรียมไวม้าประกอบพิธีบรเิวณองคพ์ระธาตยุาค ูเพื่อบอกกลา่วและขอพร ในช่วงสายชาวบา้นรวมตวักนั
ตั้งขบวนแห่เครื่องสักการะ ขบวนบั้งไฟ และขบวนฟ้อนร า เดินไปยังบริเวณพระธาตุยาคู จากนั้น 
จึงจะเปิดงาน พรอ้มเข้าสู่การประกอบพิธีสงฆ  ์และร่วมกันสรงน า้องคพ์ระธาตุเพื่อความร่มเย็นเป็นสุข                
ซึ่งในการประกอบพิธีบูชาพระธาตยุาคนูัน้ นอกจากผูท่ี้เขา้รว่มจะเป็นชาวบา้นชมุชนบา้นเสมาแลว้ ยงัไดร้บั
เกียรติจากแขกผู้มีเกียรติ นักท่องเที่ยว และชาวบา้นเทศบาลต าบลหนองแปนเขา้ร่วมประกอบพิธีบู ชา               
พระธาตุยาคูครัง้นีด้ว้ย และหลังจากประกอบพิธีบูชาพระธาตุยาคูช่วงเช้า และพิธีสงฆ์เป็นที่เรียบรอ้ย 
ขั้นตอนต่อไปจะจุดบัง้ไฟบูชาพระธาตุยาคูและบัง้ไฟเสี่ยงทาย เพื่อท านายสภาพความเป็นอยู่ของชุมชน             
และการตกของฝนเป็นอนัเสรจ็สิน้พิธี 

ทั้งนีจ้ะเห็นไดว้่าพิธีบูชาพระธาตุยาคูเป็นพิธีอันส าคัญที่สะทอ้นใหเ้ห็นถึงความเช่ือ  และความ
ศรัทธาของคนในชุมชนบ้านเสมาและคนจากท้องถ่ินอื่น ซึ่งเป็นพิธีที่มีลักษณะเฉพาะ  ที่มีการสืบทอด                
และด ารงอยู่ในสงัคมปัจจบุนัอย่างมีนยัทางบทบาทหนา้ที่ตอ่ชาวบา้นในชมุชน  

จากการศึกษาเอกสารงานวิจัย การสมัภาษณ ์และการสงัเกตแบบมีส่วนร่วมตามระเบียบวิธีทาง 
คติชนวิทยา ผูว้ิจัยไดเ้ก็บรวบรวมขอ้มูลของการประกอบพิธีบูชาพระธาตุยาคู เพ่ือน ามาวิเคราะหบ์ทบาท
หนา้ที่ของพิธีบูชาพระธาตุยาคูที่มีต่อชุมชนบา้นเสมา โดยประยุกตก์รอบแนวคิดทฤษฎีบทบาทหนา้ที่ของ 
วิลเลียม บาสคอม (Bascom, 1965) มาเป็นแนวทางที่ใชใ้นการศึกษา ซึ่งพบว่ามีบทบาทหนา้ที่  4 ประการ 
ดงันี ้

1. บทบาทหน้าทีเ่รื่องความอุดมสมบูรณ ์
ชุมชนบา้นเสมาเป็นชุมชนที่มีลักษณะเป็นพืน้ที่ลุ่มจึงเหมาะแก่การท าเกษตรกรรม รวมถึงยังมี

ธรรมชาติที่อุดมสมบูรณ ์โดยเฉพาะแหล่งน า้ทางธรรมชาติ ที่มีลักษณะเป็นหว้ย หนอง คลอง บึง  ซึ่งเขต
อ าเภอเมืองกมลาไสย จงัหวดักาฬสินธุ ์ถือไดว้่าเป็นแหล่งเพาะปลกูที่ส  าคญัของโครงการชลประทานล าปาว 
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ส่งน า้จากเขื่อนล าปาว เข่ือนกกัเก็บน า้ของจงัหวดักาฬสินธุ ์ไปยงัพืน้ที่ที่ชาวบา้นท าการเกษตร  จึงท าใหมี้น า้
ท าการเกษตรไดส้ะดวก ส่งผลใหช้าวบา้นในชมุชนบา้นเสมาประกอบอาชีพเกษตรกรเป็นส่วนใหญ่  

การท าเกษตรกรรมของชาวบา้นในชมุชนบา้นเสมา พบวา่ ช่วงฤดฝูน ส่วนใหญ่ชาวบา้นจะประกอบ
อาชีพท านา ส่วนช่วงฤดูแลง้ชาวบา้นจะปลูกถั่วลิสงขาย อย่างไรก็ตามในบางปีชาวบา้นมักประสบกับ
สถานการณภ์ยัแลง้ เน่ืองจากฝนไม่ตกตอ้งตามฤดกูาล แหล่งน า้ธรรมชาติ แหล่งน า้สาธารณะทกุพืน้ที่ อาทิ 
หว้ย หนอง คลองบึง และเข่ือนล าปาว เหลือน า้ไม่เพียงต่อการอุปโภค บริโภค และการเกษตร  ส่งผลให้
ชาวบา้นขาดแคลนน า้ในการท าเกษตรกรรม ท าใหผ้ลผลิตทางการเกษตรต่างไดร้บัผลกระทบ (Promkanya, 
personal communication, May 8, 2023) 

ทัง้นีพ้ิธีบชูาพระธาตยุาคจูึงถือไดว้่าเป็นพิธีกรรมที่ส  าคญัต่อลกูหลานในชมุชนบา้นเสมา เน่ืองจาก
พิธีกรรมดงักล่าวเก่ียวขอ้งกบัการประกอบอาชีพของชาวบา้นในชมุชน  โดยเฉพาะอาชีพเกษตรกร ที่ชาวบา้น
ยังต้องพึ่งพาฝนจากธรรมชาติท่ีจะตกตามฤดูกาล การประกอบพิธีบูชาพระธาตุยาคู  มีการรอ้งขอให้  
“พระธาตุยาคู” หรือ “ปู่ ธาตุ” ช่วยดลบันดาลให้ฝนตกตามฤดูกาล เพื่อความเป็นอยู่ที่อุดมสมบูรณ์ 
ในฤดกูารท าเกษตรกรรม ชาวบา้นจึงต่างหวงัพึ่งสภาพดินฟ้าอากาศตามธรรมชาติเป็นหลกั ชาวบา้นชมุชน
บา้นเสมาต่างเช่ือวา่ “พระธาตยุาค”ู หรอื “ปู่ ธาต”ุ สามารถดลบนัดาลใหฝ้นตกตามฤดกูาลได ้หากฝนตกตาม
ฤดกูาล จะส่งผลใหผ้ลิตผลทางการเกษตรมีความอดุมสมบูรณ ์ดงันัน้จึงมีการประกอบพิธีบูชาพระธาตุยาคู
ขึน้เป็นประจ าทกุปี ปีละ 1 ครัง้ ในวนัขึน้ 15 ค ่า เดือน 6 

จากการศกึษาขอ้มลูภาคสนามพบว่า การประกอบพิธีบชูาพระธาตยุขูองชมุชนบา้นเสมามีการรอ้ง
ขอเรื่องความอดุมสมบูรณข์องพืชผลทางการเกษตรเป็นหลกั ซึ่งการประกอบพิธีในช่วงวนัขึน้ 15 ค ่า เดือน 6 
ของทุกปีนั้น ช่วงเช้าขะจ า้ท าหน้าท่ีเป็นผู้น าประกอบพิธีประจ าชุมชน และมีลูกสาวกก-ลูกสาวปลาย                  
ซึ่งเปรียบเสมือนลูกสาวคนโตและลูกสาวคนเล็ก ท าหน้าที่เป็นผูห้าบเครื่องสักการบูชาไปถวาย โดยผูท้ี่
คดัเลือกนัน้ ตอ้งมีคุณสมบตัิเป็นหญิงสาวบริสทุธ์ิและยงัไม่มีประจ าเดือน เน่ืองจากเช่ือว่าจะช่วยเพิ่มสิ่งที่ 
ดีงามและความศกัดิ์สิทธ์ิใหแ้ก่พิธีกรรม นอกจากนีย้งัมีชาวบา้นผูส้งูอายใุนชมุชนเขา้รว่มพิธีดว้ย ส าหรบัการ
ประกอบพิธีขะจ า้จะเป็นผูท้ี่กล่าวค ารอ้งขอต่อองคพ์ระธาตุยาคู  ใหช้่วยดลบันดาลใหฝ้นตกตามฤดูกาล  
เพื่อความอุดมสมบูรณแ์ละความเป็นอยู่ที่ดีของลกูหลานในชุมชน  รวมไปถึงช่วยปกปักรกัษาผูค้นในชุมชน 
เม่ือกล่าวค ารอ้งขอเสร็จสิน้ จะมีการสรงน า้พระธาตุยาคูดว้ยน า้อบหรือน า้หอมเพื่อความเป็นสิริมงคลและ
ความรม่เย็นเป็นสขุ  
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ทั้งนี ้ประเพณีบุญบั้งไฟ เป็นหนึ่งในจารีตเดือนหกของฮีตสิบสองคองสิบส่ี ที่ชาวอีสานยึดถือ 
ปฏิบัติกันมาตัง้แต่โบราณกาล อันแสดงใหเ้ห็นถึงการต่อสูก้ับสภาพอากาศอันแหง้แลง้ของทอ้งถ่ินอีสาน  
เพื่อความอยู่รอดและขอฝนใหต้กตอ้งตามฤดูกาล จะไดมี้น า้ท านาและด ารงชีพ ท าใหพื้ชพันธุธ์ัญญาหาร
อุดมสมบูรณ์ ชาวอีสานก็จะไดกิ้นดีอยู่ดี และมีรายไดจ้ากความอุดมสมบูรณ์ (Department of Cultural 
Promotion, 2020) ซึ่งชาวบา้นชุมชนบา้นเสมาไดน้ ามาผนวกรวมกับพิธีบูชาพระธาตุยาคูดว้ย หลังจาก
ประกอบพิธีบูชาพระธาตยุาคใูนช่วงเชา้ และพิธีสงฆเ์สร็จสิน้ ขัน้ตอนต่อไปจะเป็นการจดุบัง้ไฟบชูาพระธาตุ
ยาค ูและจดุบัง้ไฟเสี่ยงฝน ซึ่งหมอท าบัง้ไฟและขะจ า้ เป็นผูน้  าบัง้ไฟที่ใชจ้ดุถือไปยงับริเวณองคพ์ระธาตยุาค ู
พรอ้มขนั 5 จากนัน้ขะจ า้จะกล่าวรอ้งขอต่อองคพ์ระธาตุ “ปู่ ธาตุเอ๋ย วนันีลู้กหลานไดน้ าบัง้ไฟมาเสีย่งทาย 
ประกอบไปดว้ยบัง้ไฟบูชาปู่ ธาตุและบัง้ไฟเสี่ยงบา้น ซึ่งบัง้ไฟเสี่ยงบา้น ไดแ้ก่ บัง้ไฟที่ใชใ้นการเสี่ยงทาย 
เดือน 6 ไปจนถึงเดือน 12 ขอใหปู้่ ธาตชุ่วยดลบนัดาลใหฝ้นตกตามฤดูกาลดว้ยเถิด ถา้เดือนใดทีฝ่นตกตาม
ฤดูกาล ขอใหบ้ัง้ไฟทีใ่ชจุ้ดเสีย่งทายขึน้สูง” (Sunarakum, personal communication, May 4, 2023) 

การเส่ียงทายนี ้เป็นการท านายเรื่องฝน ถา้เดือนใดที่บัง้ไฟขึน้สูงแสดงว่าเดือนนัน้ฝนจะตกตาม
ฤดกูาล ไรน่าอดุมสมบรูณ ์ส่วนเดือนใดที่บัง้ไฟจดุไม่ขึน้หรอืบัง้ไฟแตก แสดงวา่เดือนนัน้จะเกิดความแหง้แลง้ 
ซึ่งการจุดบัง้ไฟ ช่างท าบัง้ไฟจะน าบัง้ไฟไปจุดบริเวณพืน้ที่โล่งกวา้งดา้นขา้งกับบริเวณองคพ์ระธาตุยาคู  
โดยจะเริ่มจากการจุดบัง้ไฟถวายพระธาตุยาคูก่อน เพื่อแสดงความเคารพ แลว้ค่อยเริ่มจุดบัง้ไฟเสี่ยงทาย 
นายถวิล สภุาษี พิธีกรผูด้  าเนินรายการจะป่าวประกาศผ่านไมโครโฟนว่า บัง้ไฟบัง้แรกที่เป็นบัง้ไฟเสี่ยงทาย 
จะใชเ้สี่ยงทายสภาพความเป็นอยู่ของชุมชน หรือเรียกว่า “บัง้ไฟเสี่ยงบา้น” ส่วนบัง้ไฟที่จะน าไปจุดในช่วง
ถัดไปจะจุดบั้งไฟเพื่อท านายการตกของฝนของเดือนที่  6 คือ เดือนมิถุนายน ไปจนถึงเดือนที่  12 คือ                 
เดือนธนัวาคม 

  
ภาพที ่1 การแห่บัง้ไฟ 

ที่มา: ผูว้ิจยั 
ภาพที ่2 การกลา่วค ารอ้งขอต่อพระธาตยุาค ู

ที่มา: ผูว้ิจยั 
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ส าหรบัผลของการจุดบัง้ไฟเสี่ยงทายฝนประจ าปี 2566 ผลปรากฏว่า ในเดือนที่ 6, 7, 9 และ 10  
บัง้ไฟขึน้สงูแสดงว่าในเดือนนัน้ไรน่าจะมีความอดุมสมบูรณ ์ฝนตกดี ในเดือน 8, 11, 12 บัง้ไฟขึน้ไปเล็กนอ้ย
และแตกออกแสดงวา่ในเดือนนัน้จะเกิดความแหง้แลง้หรอืฝนอาจจะไม่ตกตอ้งตามฤดกูาล  

จะเห็นไดว้่าพิธีบชูาพระธาตยุาคเูป็นพิธีที่จดัขึน้เพื่อรอ้งขอความอดุมสมบรูณ ์สอดคลอ้งกบัวิถีชีวิต
ของชาวบา้นชมุชนบา้นเสมาส่วนใหญ่ที่มีการประกอบอาชีพเกษตรกรรมเป็นหลกั โดยชาวบา้นมีความเช่ือว่า
พระธาตยุาค ูหรือปู่ ธาต ุท่ีชาวบา้นเคารพนบัถือนัน้จะสามารถดลบนัดาลสิ่งที่ตนปรารถนาไดเ้สมอ จึงท าให้
การประกอบพิธีบูชาพระธาตุยาคูมีจุดมุ่งหมายในการใหค้วามหวังเรื่องความอุดมสมบูรณข์องพืชผลทาง
การเกษตร และความเป็นอยู่ที่อดุมสมบรูณใ์หแ้ก่ลกูหลานและชมุชน  

พิธีบูชาพระธาตุยาคูจึงถือได้ว่าเป็นพิธีที่ชาวบ้านได้ถือปฏิบัติกันสืบต่อกันมาตั้งแต่โบราณ  
ชาวบา้นที่มารว่มในพิธีต่างมาเพื่อรอ้งขอความอดุมสมบูรณข์องน า้ และพืชผลทางการเกษตรใหแ้ก่ชาวบา้น 
และชุมชน แสดงใหเ้ห็นว่าความเช่ือ และพิธีบูชาพระธาตุยาคูที่สืบต่อกันมามีความสัมพันธ์ในลักษณะ
บทบาทหนา้ที่เรื่องความอดุมสมบรูณซ์ึง่เป็นบทบาทหนา้ที่ดัง้เดิมและยงัคงด ารงอยู่จวบจนปัจจบุนั 

2. บทบาทหน้าทีใ่นการระบายความคับข้องใจ และความทุกขใ์จใหแ้ก่ชาวบ้านในชุมชน 
ชุมชนบา้นเสมาเป็นสังคมเกษตรกรรม ชาวบา้นส่วนใหญ่ประกอบอาชีพท านาเป็นอาชีพหลัก  

ทัง้นาปีและนาปรงั ซึ่งชาวบา้นมกัประสบปัญหาภยัแลง้และน า้ท่วมทุกปี บางปีประสบปัญหาน า้มีปริมาณ
มากเกินไป ส่งผลใหท้ านายากล าบากในช่วงหนา้ฝน แต่ในบางปีก็เกิดปัญหาภยัแลง้ ปรมิาณน า้ที่ตอ้งการใช้
ไม่เพียงพอต่อการอุปโภค บริโภค ตลอดจนไม่เพียงพอต่อการท าเกษตรกรรม นอกจากจะตอ้งเผชิญกับ 
ภยัทางธรรมชาติแลว้ ยงัตอ้งคอยดิน้รนต่อสูก้บัภาวะเศรษฐกิจในสงัคมปัจจุบนัที่มีค่าครองชีพเพิ่มสงูขึน้ใน
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แต่ละปี ลูกหลานบางคนตอ้งตรากตร าท างานหนักในเมืองหลวงตลอดทั้งปี ผนวกกับหนีส้ินในการลงทุน
ส าหรบัประกอบอาชีพและคา่ใชจ้่ายรายวนั ส่งผลใหช้าวบา้นตา่งเกิดความเหน็ดเหนื่อยและทกุขใ์จ  

การประกอบพิธีบูชาพระธาตุยาคูของชุมชนบ้านเสมาจึงมีส่วนช่วยระบายความคับข้องใจ                  
และความทกุขใ์จใหแ้ก่ชาวบา้นในชมุชน กล่าวคือ การประกอบพิธีบชูาพระธาตยุาคนูอกจากจะเป็นพิธีกรรม
อันศักดิ์สิทธ์ิ และส าคัญประจ าชุมชนแล้วเป็นพืน้ที่ให้ผู้คนในชุมชนได้ปะทะสังสรรค์มีปฏิสัมพันธ์กัน 
เน่ืองจากลกูหลานที่ไปท างานไกลบา้นก็ไดห้วนกลบัมาพบปะญาติพ่ีนอ้ง และมีส่วนรว่มในการจดัพิธีกรรม 
ชาวบา้นท่ีอยู่ชุมชนใกลเ้คียงก็ไดม้าพบปะพูดคุย ระบายสารทุกขส์ุกดิบ และปัญหาต่าง ๆ ทัง้นีย้ังไดร้่วม 
ฟ้อนร  ารื่นเรงิกนัในหลายช่วงเวลาอย่างสนกุสนาน เพื่อผ่อนคลาย และลืมความทกุขใ์จในระยะหนึ่งไดเ้ช่นกนั 

จะเห็นไดว้า่ในทกุ ๆ ปี ก่อนที่จะถึงวนัประกอบพิธีบชูาพระธาตยุาคหูนึ่งวนั ชาวบา้นมกัเรียกวนันีว้่า 
“วนัโฮม” เป็นวนัที่ชาวบา้นจะรวมตวักนัตัง้ขบวนแห่รอบชมุชน เพ่ือเป็นการป่าวประกาศว่า ในรุง่เชา้ของวนั
ถัดไปจะท าบุญสรงน า้ และประกอบพิธีบูชาพระธาตุยาคู เพื่อเป็นสิริมงคลแก่หมู่บา้นของเรา (Suphasi, 
personal communication, May 3, 2023) ในช่วงเวลากลางวันของวันโฮมชาวบา้นผู้สูงอายุในชุมชนจะ
รวมกลุ่มกนัแต่งหนา้ แต่งกายดว้ยสีสนัสดใส พรอ้มถือเครื่องดนตรี เดินไปยงัคุม้ต่าง ๆ ในชมุชน จากนัน้จะ
ขบัรอ้งเพลงและฟ้อนร า สรา้งความสนกุสนานครืน้เครง และความน่าสนใจใหแ้ก่ชาวบา้นในชมุชนใหร้ว่มกนั
บรจิาคเงินตามก าลงัศรทัธา ซึง่เงินที่ไดจ้ะน าไปรว่มท าบญุในวนัประกอบพิธีบชูาพระธาตยุาค ู 
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นอกจากนีชุ้มชนบา้นเสมายังไดน้ าประเพณีบุญบัง้ไฟหรือบุญเดือนหกมาผนวกรวมกับการบูชา
พระธาตยุาคู จึงท าใหใ้นช่วงเวลาเย็นของวนัโฮมจะเป็นวนัที่ชาวบา้นน าบัง้ไฟที่ใชจ้ดุถวาย และจดุเสี่ยงทาย
แห่รอบชุมชน ทั้งนีจ้ึงท าใหเ้ป็นเสมือนพืน้ที่ที่ใหช้าวบา้นในชุมชนไดพ้บปะสังสรรคก์ัน  ภายในขบวนแห่                
จะมีชาวบา้นแต่งหนา้แต่งกายเป็นผาแดงนางไอ่จ าแลง มีรถแห่หรือรถเครื่องเสียงขนาดใหญ่ที่ไดแ้ปรเปลี่ยน
ไปตามยคุสมยั ท าหนา้ท่ีบรรเลงดนตรีและขบัรอ้งเพลง เพื่อสรา้งความบนัเทิงใหก้บัขบวนแห่ ในช่วงเวลานี้
ลกูหลานชมุชนบา้นเสมาที่ไปท างานไกลบา้นก็ไดก้ลบัมาพบปะเครือญาติ เพื่อนฝงู และรว่มสนกุกนัดว้ยการ
รา่ยร  า 

ทั้งนี ้ยังพบว่า ในวันท่ีประกอบพิธีบูชาพระธาตุยาคู คือ วันขึน้ 15 ค ่า เดือน 6 ตรงกับวันที่  4 
พฤษภาคม 2566 หลังจากที่ขะจ ้า ผู้น  าในการประกอบพิธีน าชาวบ้านประกอบพิธีในช่วงเช้าเสร็จ  
เป็นท่ีเรียบรอ้ย ก่อนเริ่มพิธีสงฆ์ ไดมี้ขบวนแห่เครื่องสกัการะพระธาตุยาคู ซึ่งขบวนแห่ดงักล่าวประกอบไป
ดว้ยชุมชนบา้นเสมา ชาวบา้นชุมชนใกลเ้คียง  และเทศบาลต าบลหนองแปนตั้งขบวนแห่เครื่องสักการะ                
ซึ่งจะเดินแห่จากหนา้วดัโพธ์ิชัยเสมาราม ไปยังบริเวณองคพ์ระธาตุยาคู ภายในขบวนแห่จะสงัเกตเห็นว่า            
ผูร้่วมขบวนจะแต่งหนา้ แต่งกายสวยงาม พรอ้มกับมีขบวนนางร  าที่ร่ายร  าประกอบเสียงบรรเลงเพลงจาก
กลองยาวตลอดทางเดิน ผูท้ี่พบเห็นก็สามารถมาช่ืนชมความงดงามของขบวนแห่และสามารถมาร่ายร  า
รว่มกนัได ้ 

นบัว่าการประกอบพิธีบูชาพระธาตุยาคูเป็นเสมือนพืน้ที่อันศกัดิ์สิทธ์ิ ที่เป็นเครื่องยึดเหน่ียวจิตใจ
ของชาวบา้นในยามทกุขก์ายทกุขใ์จ รวมถึงยงัเป็นพืน้ที่ที่เปิดโอกาสใหช้าวบา้นไดก้ลบัมาพบปะสงัสรรคก์นั 
สรา้งความรื่นเริงใจดว้ยการฟ้อนร  า ท าใหค้วามเก็บกด และความทกุขใ์จที่สะสมมาตลอดทัง้ปีไดผ้่อนคลาย
ลง พืน้ที่ดังกล่าวนี้ถือไดว้่าเป็นพืน้ที่ที่ให้ชาวบา้นไดป้ลดปล่อยสิ่งที่ทุกข์ใจไปตามเสียงดนตรี ทั้งยังได้
ปลดปล่อยอารมณค์วามรูส้ึก และท่วงท่าร  าไดอ้ย่างเต็มที่ พิธีบูชาพระธาตุยาคูจึงเป็นพืน้ที่ส  าคญัส าหรบั

 
ภาพที ่5 แห่รอบชมุชนในวนัโฮม 
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ชาวบา้นชุมชนบา้นเสมา เน่ืองจากเสมือนเป็นพืน้ที่ในการระบายความคับขอ้งใจ และความทุกขใ์จใหแ้ก่
ชาวบา้นในชมุชน อนัเป็นปัจจยัส าคญัที่ท  าใหช้าวบา้นด าเนินชีวิตอยู่ในสงัคมอย่างมีความสขุสืบไป 

3. บทบาทหน้าทีข่องการเป็นทุนวัฒนธรรมด้านการทอ่งเทีย่ว 
ปัจจุบันการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม (Cultural Tourism) ถือได้ว่าเป็นการท่องเที่ยวที่ ได้รับ 

ความสนใจมากขึน้ เป็นการท่องเท่ียวในแหล่งวฒันธรรมหรือชมงานประเพณีต่าง ๆ ที่ชมุชนในทอ้งถ่ินจดัขึน้
เพื่อให้ไดร้ับความสนุกสนานเพลิดเพลิน พรอ้มทั้งไดศ้ึกษาความเช่ือ ความเข้าใจของสภาพสังคมและ
วฒันธรรม โดยการมีส่วนร่วมของทอ้งถ่ิน เพื่อใหค้นในทอ้งถ่ินมีจิตส านึกในการอนุรกัษ์หวงแหนวัฒนธรรม
ทอ้งถ่ินของตน ทัง้นีว้ฒันธรรมที่น ามาเป็น “จดุขาย” ในการท่องเที่ยวเชิงวฒันธรรมประเภทตา่ง ๆ ถือเป็น “ทนุ” 
ท่ีสามารถน ามาพัฒนาเศรษฐกิจสร้างรายได้ให้แก่คนในชุมชน  เรียกได้ว่าเป็น “ทุนทางวัฒนธรรม”  
ซึ่งหมายถึงสิ่งที่คนคิดขึน้ สรา้งขึน้ สืบทอดดว้ยการปฏิบตัิ และสามารถน ามาใชป้ระโยชนใ์นการพัฒนาได ้
(Charuwan, 2016, p. 2) ทั้งนี ้ชุมชนบ้านเสมาจึงเป็นชุมชนที่ผู้น  าชุมชน และชาวบ้านได้ร่วมสืบทอด                 
และอนุรกัษ์พิธีบูชาพระธาตุยาคูนีโ้ดยยึดถือปฏิบติักันมาอย่างยาวนานภายหลงัช่วงปี พ.ศ. 2542 เทศบาล
ต าบลหนองแปนไดใ้หก้ารสนบัสนนุ และเล็งเห็นถึงความส าคญัของพิธีนี ้จึงไดจ้ดัตัง้งบประมาณใหก้บัพิธีบชูา
พระธาตุยาคู รวมถึงไดป้ระชาสมัพนัธใ์หชุ้มชนใกลเ้คียงไดเ้ขา้มามีส่วนร่วมในการประกอบพิธี ส่งผลใหเ้ป็น             
ที่รูจ้กักวา้งขวางมากยิ่งขึน้  

พิธีบูชาพระธาตยุาคขูองชมุชนบา้นเสมา ถือเป็นทนุทางวฒันธรรมดา้นการท่องเที่ยวที่ตอ้งการให้
นกัท่องเที่ยวไดเ้ดินทางมาท่องเที่ยวในชมุชนเพื่อเรียนรูว้ิถีชีวิตของคนในทอ้งถ่ิน เที่ยวยอ้นรอยประวตัิศาสตร์
เมืองฟ้าแดดสงยางท่ีถือเป็นเมืองในต านานอันเก่าแก่ที่ถูกเล่าขานสืบต่อกันมา  รวมไปถึงไดแ้วะท าบุญ
สกัการะพระธาตุยาคูที่เป็นหนึ่งในพระธาตุที่ศกัดิ์สิทธ์ิของภาคอีสาน ซึ่งการท่องเที่ยวรูปแบบนีก้ าลังเป็น 
ที่นิยมในปัจจุบัน ชุมชนบ้านเสมาจึงมีทุนวัฒนธรรมด้านขนบธรรมเนียมประเพณีและโบราณสถาน  
ดงันัน้ทนุวฒันธรรมดา้นการท่องเท่ียวของชุมชนบา้นเสมาในพิธีบูชาพระธาตุยาคเูป็นพิธีที่ชกัชวนคนใหม้า
ท่องเที่ยวในชุมชนผ่านกิจกรรมต่าง ๆ ในพิธี รวมถึงการซึมซบัวฒันธรรมที่เป็นอัตลกัษณด์า้นต่าง ๆ ที่สื่อ
ถึงอตัลกัษณข์องชมุชนบา้นเสมาที่แตกตา่งจากชมุชนอื่น ๆ 
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ในวนัประกอบพิธีบชูาพระธาตยุาค ูนอกเหนือจากการประกอบพิธีกรรมอนัศกัดิสิ์ทธ์ิแลว้ ผูท้ี่มารว่ม
ประกอบพิธียงัสามารถชมขบวนแห่เครื่องสกัการะพระธาตยุาคไูดใ้นเวลา 08.30 น. โดยจะเริ่มแห่จากหนา้วดั
โพธ์ิชัยเสมารามไปยังพระธาตุยาคู ผูร้่วมขบวนแห่มีทั้งชาวบา้นชุมชนบา้นเสมา ชาวบา้นเทศบาลต าบล
หนองแปน ส่วนผูช้ม คือ นักท่องเที่ยว ชาวบา้นชุมชนบา้นเสมา และชาวบา้นชุมชนใกลเ้คียงที่รอชมอยู่
บรเิวณสองขา้งทาง เม่ือถึงช่วงเวลาเปิดงานผูท้ี่เขา้รว่มพิธีหรือนกัท่องเที่ยวสามารถนั่งชมความสวยงามของ
การแสดงฟ้อนร  าบวงสรวงพระธาตุยาคู โดยจะร าดว้ยคนสี่วยั ประกอบไปดว้ยวยัเด็กหญิง วยัสาวแรกรุ่น  
วยัเบญจเพสที่มีอาย ุ25 ปีขึน้ไป และวยัแม่บา้นแม่เมืองหรือวยัผูส้งูอาย ุเพราะเช่ือกนัว่าจะแสดงใหเ้ห็นถึง
ความอดุมสมบรูณข์องลกูหลานในชมุชน แสดงถึงความโดดเด่นและเอกลกัษณเ์ฉพาะถิ่นของตนไดเ้ป็นอย่าง
ดี นอกจากนีห้ลงัจากการประกอบพิธีบชูาพระธาตยุาคชู่วงเชา้และพิธีสงฆ์แลว้ ยงัสามารถรว่มชมการจุดบัง้
ไฟบชูาพระธาตยุาค ูและบัง้ไฟเสี่ยงทายประจ าชมุชนไดท้ี่บรเิวณพืน้ที่ที่ทางชมุชนไดจ้ดัเตรียมไวใ้หเ้พื่อความ
ปลอดภยัของผูเ้ขา้ชม  

ทั้งนี ้การประกอบพิธีบูชาพระธาตุยาคูช่วยส่งเสริมการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมที่ เป็นการชม 
งานประเพณีแลว้ ยงัเป็นกิจกรรมที่ชกัชวนนกัท่องเท่ียวใหเ้ขา้มาท่องเที่ยวสถานที่ต่าง ๆ ในชมุชนดว้ย อย่าง
พิพิธภณัฑเ์มืองฟ้าแดดสงยางที่ตัง้อยู่ในบริเวณวดัโพธ์ิชยัเสมาราม ซึ่งเป็นสถานที่จดัเก็บซากโบราณวตัถุที่
พบตามไร่นาของชาวบา้นเม่ือครัน้อดีต แต่ในปัจจุบนัไดก้ลายมาเป็นพิพิธภณัฑ ์จัดแสดงซากโบราณวตัถุ  
และใบเสมาหินทรายใหค้นรุ่นหลงัและนักท่องเที่ยวไดม้าเย่ียมชม  และเรียนรูป้ระวตัิศาสตร  ์ใบเสมาท่ีจัด
แสดงท่ีพิพิธภณัฑจ์ะเป็นใบเสมาสลกัเรื่องเตมียช์าดกและเรื่องพรหมนารทชาดก อนัสะทอ้นใหเ้ห็นถงึความเช่ือ 
ความเจรญิรุง่เรอืงทางพทุธศาสนาที่มีมาตัง้แตอ่ดีตและความงดงามของศิลปะสมยัทวารวดี  

  
ภาพที ่6 ขบวนแห่เครื่องสกัการะ 

ที่มา: ผูว้ิจยั 
ภาพที ่7 การแสดงฟ้อนร  าบวงสรวงพระธาตยุาค ู

ที่มา: ผูว้ิจยั 



108   

นอกจากนีพ้ิธีบชูาพระธาตยุาคยูงัมีส่วนช่วยดงึดดูนกัท่องเที่ยวใหเ้ขา้มาท่องเที่ยวในชมุชนดว้ยการ
รว่มแรงรว่มใจของผูค้นในชมุชนที่ปฏิบตัิสืบทอดกิจกรรมต่าง ๆ ของการประกอบพิธีบูชาพระธาตยุาคู รวมถึง
ไดร้บัความร่วมมือจากเทศบาลต าบลหนองแปนในการประชาสมัพนัธท์  าใหชุ้มชนเกิดรายไดห้ลายประการ 
ไดแ้ก่ การจ าหน่ายเครื่องสกัการบูชาพระธาตยุาค ูการจ าหน่ายสินคา้อปุโภคบริโภค  และการจ าหน่าย “ธุง” 
จากกลุ่มธุงบา้นเสมาในพิธีบชูาพระธาตยุาค ูซึ่งธุงเป็นสนิคา้ที่นกัท่องเที่ยวนิยมมาก โดยเฉพาะ “ธุงใยแมงมมุ” 
เช่ือกันว่า “ธุง” เป็นสิ่งที่สามารถป้องกันสิ่งเลวรา้ยต่าง ๆ ได ้อีกนัยหนึ่งยังใชใ้นการบวงสรวงเทพยดาให้ 
ปกปักรกัษาคุม้ครองดว้ย ที่บา้นเสมาจะท าธุงใยแมงมุมเป็นหลัก ซึ่งธุงใยแมงมุมนีเ้ป็นเสมือนเสน้ดา้ย 
ที่พันกัน โดยมีความหมายแฝงว่าเป็นการเช่ือมกันในอีกภพภูมิเพ่ือไปสู่สวรรค์ ชาวบา้นมักจะน าเสน้ดา้ย
หลากหลายสีสนัมาถักทอเป็นลวดลายอย่างสวยงาม มีหลากหลายขนาด สามารถซือ้กลบัไปแขวนไวต้าม
บ้านเรือนหรือจะมีแบบป่ินปักผม เข็มกลัด ที่สามารถซื ้อไปเป็นของฝากได้ (Klawimolrak, personal 
communication, May 8, 2022) 

พิธีบูชาพระธาตยุาคูถือไดว้่าเป็นการส่งเสริมการท่องเที่ยวเชิงประวตัิศาสตรแ์ละการท่องเที่ยวเชิง
วฒันธรรมและประเพณี ที่ดงึดดูผูค้นจากภายนอกใหม้าชมและเขา้รว่มพิธี เป็นการช่วยกระตุน้เศรษฐกิจของ
ทอ้งถ่ินและเพิ่มความสนใจในดา้นความเป็นมา และขนบธรรมเนียม ประเพณีวฒันธรรมของพืน้ท่ีมากยิ่งขึน้ 
ทัง้นีก้ารจดัพิธีบูชาพระธาตุยาคู จึงไดมี้ความส าคญัต่อชมุชนในหลาย ๆ ดา้น เพราะท าใหชุ้มชนเกิดความ
เขม้แข็งขึน้ และรว่มมือกนัรกัษาอตัลกัษณข์องตนตอ่ไป 
  

  
ภาพที ่8 พิพิธภณัฑเ์มืองฟ้าแดดสงยาง 

ที่มา: ผูว้ิจยั 
ภาพที ่9 รา้นคา้จ าหน่ายธุงของชาวบา้นในชมุชน 

ที่มา: ผูว้ิจยั 
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4. บทบาทหน้าทีใ่นการสร้างความเป็นหน่ึงเดยีวของคนในชุมชน 
ชุมชนบา้นเสมาในปัจจุบนัเขา้สู่ยุคโลกาภิวตัน์ที่มีความเจริญ ความสะดวกสบายและเทคโนโลยี

ต่าง ๆ มากขึน้ แต่วิถีชีวิตของชาวบา้นส่วนใหญ่ยังคงยึดถือวิถีชีวิตแบบสังคมเกษตรกรรมที่ยังตอ้งอาศัย
พึ่งพาซึ่งกันและกันอยู่  ทั้งนี ้ในด้านของประเพณีพิธีกรรมหลายอย่างยังคงสืบทอดมาอย่างต่อเน่ือง 
ดว้ยบทบาทที่เช่ือมความสมัพนัธใ์หก้บัสมาชิกในชมุชน ซึ่งความเป็นหนึ่งเดียวของชมุชนบา้นเสมาที่พบผ่าน
พิธีบูชาพระธาตุยาคู แสดงใหเ้ห็นถึงวิถีชีวิต สงัคม ความเป็นอยู่ ความรกัสามคัคี และความร่วมมือร่วมใจ
ของคนในชมุชน ซึง่จะสง่ผลใหพ้ิธีนีย้งัคงอยู่คูก่บัชาวบา้นชมุชนบา้นเสมาต่อไป 

จากการที่ผูว้ิจัยไดล้งพืน้ที่เก็บขอ้มูล สงัเกต และเขา้ร่วมพิธีบูชาพระธาตุยาคู พบบทบาทหนา้ท่ี 
ในการสรา้งความเป็นหนึ่งเดียวของคนในชุมชนบา้นเสมา ซึ่งพิธีบูชาพระธาตุยาคูประจ าปี พ.ศ. 2566 นี ้
จัดขึน้ในวันท่ี 4 พฤษภาคม 2566 ตรงกับวันขึน้ 15 ค ่า เดือน 6 ผู้วิจัยสังเกตว่าก่อนเริ่มการจัดพิธีบูชา 
พระธาตยุาค ูผูน้  าชมุชนจะนดัชาวบา้น และพระสงฆ ์มาประชมุกนัล่วงหนา้ 1 เดือน เพื่อแบง่หนา้ที่ เน่ืองจาก
ตอ้งอาศยัความรว่มมือจากทกุฝ่ายในชมุชน โดยแบง่หนา้ที่ ดงันี ้

1) ฝ่ายสถานท่ี ได้แก่ ผู้น  าชุมชน ชาวบ้านชุมชนบ้านเสมา และได้รับความร่วมมือจาก
เทศบาลต าบลหนองแปน ท าหน้าที่ติดต่อประสานงาน และดูแลความเรียบรอ้ยของสถานที่ที่ใช้ในการ
ประกอบพิธีบชูาพระธาตยุาค ู 

2) ฝ่ายขบวนแห่ ไดแ้ก่ นางรุง่กิตติยา บตุรโพธ์ิศร ีนางอรอนงค ์ทรพัยช์ม นางสาวิตร ีโนนทอง 
และรา้นเสริมสวยเสมาซาลอน ท าหน้าที่วางแผนองคป์ระกอบของขบวนแห่ เช่น การคัดเลือกผูเ้ขา้ร่วม
เดินขบวน การจดัเตรียมเครื่องประกอบขบวนแห่ และการดแูลเครื่องแตง่กายของผูเ้ดินขบวน ฯลฯ 

3) ฝ่ายฟ้อนร  า ไดแ้ก่ นางรุง่กิตติยา บตุรโพธ์ิศร ีท าหนา้ที่คดัเลือกนางร  า และท าหนา้ที่ฝึกซอ้ม 
พรอ้มกบัดแูลเครื่องแตง่กายของนางร  า 

4) ฝ่ายจดัท าภตัตาหารถวายพระสงฆ ์ไดแ้ก่ ชาวบา้นชุมชนบา้นเสมาที่ประกอบดว้ย 6 คุม้ 
ได้แก่ คุ้มดอนเจ้าปู่  คุ้มบางคล้า คุ้มประชาสามัคคี  คุ้มประดู่ คุ้มสันติสุข และคุ้มรุ่งอรุณ จะท าหน้าที่
จัดเตรียมอาหารเพื่อถวายแด่พระสงฆ ์โดยแบ่งประเภทของอาหารแตกต่างกันออกไป ซึ่งผูท้ี่อาศัยอยู่ใน
บา้นเรือนของแต่ละคุม้ และลกูหลานที่กลบัมาจากต่างจงัหวดัจะรวบรวมเงินกนั เพ่ือจดัเตรียมอาหารน าไป
ถวายพระสงฆใ์นวนัประกอบพิธีบชูาพระธาตยุาค ู

5) ฝ่ายประกอบพิธี ไดแ้ก่ พระสงฆ ์นางมงคล บุตรโพธ์ิศรี นายถวิล สภุาษี และนายสมศกัดิ์ 
สุนรกุมภ ์ท าหนา้ที่วางแผน และประสานงานเก่ียวกับองคป์ระกอบ และขัน้ตอนของการประกอบพิธีบูชา  
พระธาตยุาค ูรวมถึงดแูลความเรยีบรอ้ยในการประกอบพิธี 

6) ฝ่ายบั้งไฟ ได้แก่ นายณรงค ์ทรัพย์ชม และคณะ วางแผนการท าบั้งไฟที่จะใช้ในวันที่
ประกอบพิธี เช่น บัง้ไฟบชูา และบัง้ไฟเสี่ยงทาย นอกจากนีย้งัท าหนา้ที่จดุบัง้ไฟ 
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การประชมุเตรียมความพรอ้มที่จะประกอบพิธีบชูาพระธาตยุาค ูนอกจากจะไดร้บัความรว่มมือจาก
รายช่ือขา้งตน้ที่เป็นผูน้  าของแต่ละฝ่ายแลว้ ยังมีชาวบา้นชุมชนบา้นเสมาทุกคน ไม่ว่าจะเป็นผูสู้งอายุใน
ชมุชนที่คอยสืบทอดพิธีกรรมดัง้เดิมจากรุน่สู่รุน่ หนุ่มสาววยักลางคน รวมถึงลกูหลานในชมุชน ไม่ว่าจะเป็น
เพศใด หรือช่วงอายใุด ต่างก็ใหค้วามรว่มมือ ทัง้ยงัมีลกูหลานของชาวบา้นที่ไปท างานต่างถ่ินก็หวนกลบัมา
เยือนบา้นเพื่อช่วยจดัเตรียมงาน แต่ถ้าหากใครท่ีไม่ไดม้า ก็จะบรจิาคเป็นเงินรว่มท าบญุมาแทน ท าใหเ้ห็นถงึ
การเตรียมความพรอ้มของแต่ละดา้นท่ีมีความพรอ้มเพรียงกนั เพื่อใหก้ารประกอบพิธีนัน้เป็นไปอย่างราบรื่น 
และสมบรูณ ์ 

ส่วนวันประกอบพิธีบูชาพระธาตุยาคู จะต้องอาศัยคนเป็นจ านวนมากเพ่ือรับผิดชอบหน้าที่  
แต่ละฝ่ายร่วมกัน อาทิ ฝ่ายสถานที่ท  าหนา้ที่อ  านวยความสะดวกใหผู้ม้าร่วมประกอบพิธี เช่น ใหบ้ริการ  

 
ภาพที ่10 การประชมุเตรียมงานประกอบพิธีบชูาพระธาตยุาคู 

ที่มา: ผูว้ิจยั 

 
ภาพที ่11 การอ านวยความสะดวกภายในงานประกอบพิธีบชูาพระธาตยุาคู 

ที่มา: ผูว้ิจยั 
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น า้ดื่ม หาเกา้อีม้าเพิ่มเติม ฯลฯ ฝ่ายขบวนแห่ท าหนา้ที่ดูแลความเรียบรอ้ยของขบวนแห่ และคอยถ่ายภาพ
ขบวนแห่ ฝ่ายฟ้อนร  าท าหนา้ท่ีดูแลเครื่องแต่งกายและดูแลความเรียบรอ้ยของนางร  า ฝ่ายจดัท าภตัตาหาร
ถวายพระสงฆท์ าหนา้ท่ีน าอาหารของแต่ละคุม้ท่ีจดัท าเสร็จแลว้มาจดัเตรียมใส่ภาชนะเพื่อน าไปถวายเพล
พระสงฆ ์ฝ่ายประกอบพิธีท าหนา้ที่ขบัรถรบั-ส่งพระสงฆท์ี่นิมนตม์าจากวดัชมุชนใกลเ้คียงและท าหนา้ที่เป็น
ผูน้  าในการประกอบพิธีทัง้ช่วงเชา้และพิธีสงฆ ์ในพิธีสงฆจ์ะท าการถวายภตัตาหารเพลแด่พระสงฆ์ ซึ่งฝ่าย
ประกอบพิธีมกัจะเป็นผูท้ี่มีความรูค้วามสามารถในการประกอบพิธีทางศาสนา และด าเนินการในพิธีถวาย
ภตัตาหารเพลแดพ่ระสงฆ ์และฝ่ายบัง้ไฟท าหนา้ที่จดุบัง้ไฟถวายและบัง้ไฟเสี่ยงทายฝน  

เม่ือประกอบพิธีบูชาพระธาตุยาคูเสร็จสิน้ ชาวบา้นชุมชนบา้นเสมาทุกคนจะร่วมกันท าหน้าที่  
จัดเก็บสิ่งของและช่วยรกัษาความสะอาดบริเวณพืน้ที่ที่จัดงาน ซึ่งในการจัดงานแต่ละปี คณะกรรมการ
ประจ าชุมชนฝ่ายต่าง ๆ และชาวบา้นชุมชนบา้นเสมาจ านวนมากจึงจ าเป็นจะตอ้งให้ความร่วมมือกัน                       
ทัง้การอ านวยความสะดวกใหก้ับชาวบา้นบริเวณใกลเ้คียงและนกัท่องเที่ยวที่มาร่วมพิธี รวมถึงการตอ้นรบั
ดแูลแขกผูมี้เกียรติ  

ทัง้นีก้ารประกอบพิธีบูชาพระธาตุยาคู ถือเป็นพิธีกรรมอันส าคญัประจ าชุมชน และเป็นพิธีกรรม 
ที่ปฏิบตัิสืบทอดกันมาอย่างยาวนานจากรุ่นสู่รุ่น จึงท าใหผู้วิ้จัยเห็นว่าการจัดพิธีบูชาพระธาตุยาคู เป็นพิธี 
ที่มีบทบาทหน้าท่ีในการสร้างความเป็นหนึ่งเดียวของคนในชุมชน เน่ืองจากการประกอบพิธีแต่ละปี  
ชาวบา้นชุมชนบา้นเสมาตอ้งร่วมแรงร่วมใจกันปฏิบตัิหนา้ที่ดว้ยความสามัคคีเป็นหนึ่งเดียวและสนับสนุน 
ซึ่งกันและกัน โดยไม่ไดค้  านึงถึงหนา้ที่ใดหนา้ที่หนึ่ง การปฏิบัติหนา้ที่ร่วมกันดังกล่าวนี ้ส่งผลใหช้าวบา้น 
ในชุมชนเกิดความส านึกรักในท้องถ่ินของตน ช่วยเสริมสรา้งความเข้มแข็งให้ชุมชน รวมถึงยังช่วยลด 
ความขดัแยง้ และไดร้ว่มกนัสืบทอดพิธีกรรมอนัส าคญัประจ าชมุชนนีใ้หค้งอยู่สืบไป 

อภปิรายผล 
พิธีบูชาพระธาตุยาคูเป็นพิธีที่มีลกัษณะเฉพาะของชาวบา้นชุมชนบา้นเสมา เน่ืองจากชาวบา้นได้

น าประเพณีบุญบัง้ไฟ ท่ีเป็นหนึ่งในจารีตเดือนหกของฮีตสิบสองคองสิบสี่ของชาวอีสาน มาผนวกรวมกบัพิธี
บูชาพระธาตยุาคท่ีูเป็นพิธีกรรมอนัศกัดิ์สิทธ์ิประจ าชมุชน สงัเกตไดว้่าในวนัที่ประกอบพิธี จะมีการแห่บัง้ไฟ 
การจุดบัง้ไฟบูชา และบัง้ไฟเส่ียงทาย เพื่อบูชาองคพ์ระธาตุยาคู และส่ิงศกัดิ์สิทธ์ิที่สถิตอยู่บริเวณโดยรอบ
โบราณสถานประจ าชมุชน ใหช่้วยบนัดาลฝนตกตามฤดกูาล และสรา้งขวญัก าลงัใจใหช้าวบา้นในการเขา้สู่
ฤดกูารท านา จากการวิเคราะหบ์ทบาทหนา้ที่ของพิธีบชูาพระธาตยุาคทูี่มีต่อชมุชนบา้นเสมา ต าบลหนองแปน 
อ าเภอกมลาไสย จงัหวดักาฬสินธุ ์แสดงใหเ้ห็นวา่พิธีบชูาพระธาตยุาคมีูบทบาทหนา้ที่ใหค้วามหวงัเรื่องความ
อุดมสมบูรณ ์เพราะชาวบา้นชุมชนบา้นเสมามีความเช่ือว่า “พระธาตุยาคู” หรือ “ปู่ ธาตุ” ที่ชาวบา้นเคารพ 
นับถือนั้น สามารถดลบันดาลสิ่งที่ตนปรารถนาได้เสมอ จึงท าให้การประกอบพิธีบูชาพระธาตุยาคู  
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มีจดุมุ่งหมายเรื่องความอุดมสมบูรณข์องพืชผลทางการเกษตร และความเป็นอยู่ที่อุดมสมบูรณร์วมถึงยังมี
บทบาทหนา้ท่ีในการระบายความคบัขอ้งใจ และความทุกขใ์จใหแ้ก่ชาวบา้นในชุมชนดว้ย เน่ืองจากในการ
ประกอบพิธีบชูาพระธาตยุาคนีูเ้ป็นพืน้ที่ที่ใหช้าวบา้นไดก้ลบัมาพบปะสงัสรรคก์นั รวมถึงไดร้ว่มฟ้อนร าดว้ยกนั
อย่างสนุกสนาน ช่วยสรา้งความรื่นเริงใจ ผ่อนคลายความเครียด และความทุกขใ์จที่สะสมมาตลอดทั้งปี  
ส่วนบทบาทหนา้ท่ีของการเป็นทนุวฒันธรรมดา้นการท่องเที่ยวที่สรา้งรายไดใ้หแ้ก่ชมุชนสมัพนัธก์บังานวิจยั
ของ Rahannok (2021) เรื่องพลวตัวฒันธรรมการใชธุ้งกบัประเพณีประดิษฐ์บนพืน้ที่พระธาตยุาค ูที่ไดน้ าธุง
มาเป็นองคป์ระกอบส าคัญบนพืน้ท่ีพระธาตุยาคู โดยไดน้ าธุงใยแมงมุมมาเป็นสัญลักษณข์องการจัดงาน 
เน่ืองจากไดส้รา้งคณุคา่ อตัลกัษณ ์และความมีตวัตนใหก้บัทอ้งถ่ิน นอกจากนีย้งัมีส่วนช่วยสรา้งรายไดใ้หก้บั
คนในชุมชน อีกทัง้นักท่องเที่ยวหรือผูม้าเยือนยังไดส้ัมผัสกับพืน้ที่ทางวฒันธรรม และบรรยากาศของการ
ท่องเที่ยวเชิงศาสนาและวฒันธรรมในรูปแบบใหม่ ที่แตกต่างจากทอ้งถ่ินอื่น ๆ สอดคลอ้งกับงานวิจยัของ 
Phramaha Natthabhan Sudassanavibhani et al. (2024) เรื่อง “การพฒันาเสน้ทางการท่องเที่ยวเชิงพุทธ
แบบมีส่วนร่วมในพืน้ที่พระธาตุยาคู อ าเภอกมลาไสย จังหวัดกาฬสินธุ์” ที่กล่าวถึงการท่องเที่ยวเชิงพุทธ
ศาสนาบนพืน้ที่พระธาตยุาค ูท่ีมีการจดันิทรรศการเก่ียวกบัวนัส าคญัทางพทุธศาสนา และการจดักิจกรรมวนั
ส าคญัของสถาบนัพระมหากษัตริย ์ท่ีใหน้กัท่องเท่ียวไดเ้ขา้มาสมัผสักับวฒันธรรมทอ้งถ่ิน ซึ่งสามารถสรา้ง
รายไดใ้หก้ับชุมชนในพืน้ที่ต่าง ๆ และเป็นการกระจายรายไดใ้หแ้ก่ชุมชนดา้นการท่องเที่ยวไดเ้ป็นอย่างดี 
ส  าหรบัการประกอบพิธีบูชาพระธาตุยาคูที่สืบทอดมาตัง้แต่อดีตจวบจนปัจจุบนั สะทอ้นใหเ้ห็นถึงบทบาท
หน้าที่ในการสรา้งความเป็นหนึ่งเดียวของคนในชุมชน สอดคล้องกับวิจัยของ  Phra Nakarin Analayo 
(Polchiva) et al. (2021) เรื่องการศึกษาวิเคราะหก์ารบูชาพระธาตุยาคูที่มีผลต่อการด าเนินชีวิตของชาว
ต าบลหนองแปน อ าเภอกมลาไสย จังหวัดกาฬสินธุ์ ซึ่งไดก้ล่าวถึงการบูชาพระธาตุยาคูที่ใหแ้นวคิดดา้น
สงัคม เรื่องความสมคัรสมานสามคัคีท่ีเห็นจากการใหค้วามรว่มมือในการจดังานของผูค้นในชมุชนที่ชาวบา้น
ไดท้ ากิจกรรมรว่มกนั 

บทสรุป 
การศึกษาบทบาทหน้าที่ของพิธีบูชาพระธาตุยาคูของชุมชนบ้านเสมา ต าบลหนองแปน  

อ าเภอกมลาไสย จังหวัดกาฬสินธุ์ โดยใช้กรอบแนวคิดทฤษฎีของวิลเลียม บาสคอม (Bascom, 1965)  
เป็นแนวทางในการวิเคราะห ์พบว่า พิธีบูชาพระธาตุยาคูที่ชาวบา้นชุมชนบา้นเสมาปฏิบตัิสืบทอดมาตัง้แต่
บรรพบรุุษจนถึงปัจจบุนั มีบทบาทส าคญัดา้นความอดุมสมบรูณ ์บทบาทหนา้ที่ในการระบายความคบัขอ้งใจ 
และความทุกข์ใจให้แก่ชาวบ้านในชุมชน บทบาทหน้าที่ในการเป็นทุนวัฒนธรรมด้า นการท่องเที่ยว  
และบทบาทหนา้ที่ในการสรา้งความเป็นหนึ่งเดียวของคนในชมุชน  
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Thai University Non-English Majors’ Attitudes towards Explicit Grammar 
Instruction in a Basic Writing Class 
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Abstract 
The present study aims to examine non-English major students’ attitudes towards explicit 

grammar instruction in a basic writing class. It also compares and studies the students’ attitudes towards 
explicit grammar instruction among high, mid-level, and low writing ability groups. The participants were 
81 Thai university students from different language-major backgrounds. The research instruments included 
a questionnaire, focus-group semi-structured interview questions, and a reflective diary. The questionnaire 
data were analyzed by using descriptive statistics, paired sample t-test, and ANOVA. The interview and 
diary data were analyzed thematically. The main findings revealed that the mean attitude scores of the 
students significantly decreased after the instruction in several items, but they were at the highly positive 
and positive levels. The qualitative results provided evidence for the students’ positive and negative 
attitudes towards explicit grammar instruction.  
Keywords: Attitudes, Explicit grammar instruction, Basic writing, Non-English majors, Thai EFL learners 
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บทคัดย่อ 
งานวิจัยนีม้ีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาทศันคติของผูเ้รียนที่ไม่ใช่เอกภาษาองักฤษที่มีต่อการสอนไวยากรณ์

ภาษาองักฤษแบบตรงในชัน้เรียนการเขียนขัน้พืน้ฐาน  เพื่อเปรียบเทียบและศึกษาทศันคติที่มีต่อการสอนไวยากรณ์
แบบตรงของผูเ้รียนที่มีความสามารถในการเขียนเก่ง ปานกลางและอ่อน กลุ่มตวัอย่างเป็นนิสิตไทยที่เรียนเอกภาษา 
จ านวน 81 คน เครื่องมือวิจัยประกอบดว้ยแบบสอบถามทศันคติ ค าถามส าหรบัการสนทนากลุ่มแบบกึ่งโครงสรา้ง
และบันทึกสะทอ้นความคิด การวิเคราะหข์้อมูลจากแบบสอบถาม ใช้สถิติเชิงพรรณนา การทดสอบทีแบบจับคู่
ตวัอย่าง (Paired-sample t-test) และการวิเคราะหค์วามแปรปรวน (ANOVA) การวิเคราะหข์อ้มลูจากการสมัภาษณ์
และบนัทกึสะทอ้นความคิดใชก้ารวิเคราะหแ์บบแก่นสาระ ผลการวิจยัที่ส  าคญัชีใ้หเ้ห็นวา่ค่าคะแนนเฉลี่ยของทศันคติ
ของนิสิตลดลงอย่างมีนัยส าคัญในหลายด้านภายหลังการสอนไวยากรณ์ภาษาอังกฤษแบบตรงแต่ยังคงอยู่ใน  
ดา้นบวกระดบัมากที่สดุและในระดบัมาก ผลการวิเคราะหข์อ้มลูเชิงคณุภาพแสดงใหเ้ห็นถึงทศันคติในดา้นบวกและ
ดา้นลบของนิสิตที่มีตอ่การสอนไวยากรณภ์าษาองักฤษแบบตรง  
ค าส าคัญ ทัศนคติ, การสอนไวยากรณ์แบบตรง, การเขียนขั้นพืน้ฐาน, ผู้เรียนที่ไม่ใช่เอกภาษาอังกฤษ, ผู้เรียน 
ชาวไทยที่เรยีนภาษาองักฤษเป็นภาษาตา่งประเทศ  

Introduction 
Grammar has long taken its place in language classrooms and raised several questions 

regarding whether or not to teach it; if so, why, what, when, and how (Hudson, 2017). While the 
debate among researchers over this issue continues, the teaching of grammar has been seen as 
nurturing the growth of learners’ language (Azar, 2007; Folse, 2016; Nassaji & Fotos, 2011; 
Thornbury, 2001). For example, it contributes to the improvement of listening, speaking, reading, 
and writing skills (Azar, 2007) and helps learners gain a better understanding of certain language 
structures that may remain their problems over time (Spada & Lightbown, 2008). In addition, 
teaching grammar offers learners an effective tool to create new sentences in the target language 
(Thornbury, 2001).  

 For writing, which is generally perceived among language learners as a complex and 
challenging skill, grammar instruction is needed to increase correct usage of the target language 
(Phuwarat & Boonchukusol, 2020) and specifically help learners “construct clear, interesting, and 
precise sentences and paragraphs” (Shen, 2012, p. 75). When grammar is introduced in later 
phases of the writing process, it helps learners see a clearer connection between grammar and 
their writing, enabling them to communicate their ideas more effectively in writing (Chin, 2015). 
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In Thailand, undergraduate students need to take English courses to fulfill their academic 
requirements. For example, those in language majors at the current institution are required to take 
Basic Writing. In this course, grammar topics that are believed to improve the students’ writing skills 
have been prescribed (e.g. parts of speech, clauses, and sentence types). Since the students do not 
major in English, the question of how this type of grammar instruction affects the students attracts the 
attention of the current study researchers. While existing body of literature has largely explored 
students’ views on the teaching of grammar in other courses (e.g. Ahmadi & Shafiee, 2015; Fedorova, 
2022; Sari et al., 2017; Sopin, 2015) rather than writing courses (Aceron, 2015; Wang & Wang, 2014), 
it is thus worth studying further into this area. The results of the current study will contribute to the 
growth of research on grammar instruction in ESL/EFL writing classes and yield some benefits to the 
instructional planning and practices for non-English majors at the university level.  

Objectives of the Study 
This study is structured around the following research objectives:  
1. To examine non-English major students’ attitudes towards explicit grammar instruction 

before and after the instruction.  
2. To compare the attitudes of the students with high, mid-level, and low writing abilities 

towards explicit grammar instruction before and after the instruction.  
3. To study the opinions of the three groups of non-English majors towards explicit 

grammar instruction.  

Literature Review  
This section presents a comprehensive review of related theories and research on 

grammar and grammar instruction, explicit grammar instruction and writing instruction, and 
attitudes in writing instruction. 

Grammar and Grammar Instruction 
The term ‘grammar’ has been viewed as comprising language rules and structures.  

It includes rules for words and rules for sentence constructions (Nunan, 2013, as cited in Nunan, 
2015). Grammar is generally considered a significant component of every language; that is, “without 
grammar, language does not exist” (Nassaji & Fotos, 2011, p. 3). In language classrooms, grammar 
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has been recognized as a “fundamental” element, particularly in the English as a Foreign Language 
(EFL) context (Şahinkaya, 2024, p. 14); therefore, the importance of grammar in language learning 
cannot be disregarded.  

Language teaching methodologies have endorsed two types of grammar instruction, 
explicit and implicit, at different levels in relation to details of practice. For example, the Grammar-
Translation Method strongly reinforces the significance of grammar through the direct presentation 
of language rules and structures using abundant examples and language practice opportunities, 
such as memorizing the rules and completing fill-in-the-blank exercises. The Communicative 
Language Teaching (CLT), on the other hand, completing marginalizes the role of grammar. 
As language instruction is firmly implicit or inductive, learners normally engage in meaning-oriented 
activities by, for example, playing games and performing role plays that promote fluency rather than 
accuracy, allowing them to discover language rules by themselves (Larsen-Freeman, 2002).  

Other examples of grammar instruction that draw learners’ attention to grammar in real 
communicative, practical contexts include task-based and content-based instructions. In task-based 
instruction, learners are involved in authentic environments with ample opportunities to communicate 
and negotiate to complete tasks. Feedback on language problems that emerge from communication 
is postponed to the end of the tasks. In content-based instruction, learners’ knowledge of the target 
language is used to help them understand information in their own academic subjects. Language 
structures are dealt with later to facilitate their comprehension of the materials (Larsen-Freeman, 
2002).  

As can be seen, grammar has a role in language teaching methodologies; however, since 
a unified opinion regarding which approach to grammar instruction, explicit or implicit, is a better 
approach remains unresolved (Şahinkaya, 2024), the decision of how grammar should be 
introduced to learners seems to be a true challenge.  

Explicit Grammar Instruction in Writing Instruction 
Explicit grammar instruction, an approach to introduce grammar deductively, is considered 

important and applicable in language pedagogy (Şahinkaya, 2024). It draws students’ attention to 
language rules and structures (Larsen-Freeman, 2009; Pehlivan & Aydın, 2022). The classroom is 
in the teacher’s control in choosing grammar rules and related exercises. There are practical 
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benefits to teaching grammar deductively. For example, it is easy to manage class time, and class 
activities seem to comply with some learners’ expectations (Nunan, 2015).  

In recent years, several attempts have been made to examine the effects of explicit 
grammar instruction on ESL/EFL students’ writing abilities.  

Nazari (2013) examined the effects of teaching grammar implicitly and explicitly to 60 
elementary Iranian adult students. A grammar test and a writing test were administered to the 
students in two groups after the instruction. The results were that the group taught by explicit 
instruction did significantly better in both tests. Rahman and Asfah (2018) investigated the effects 
of syntactic priming, which refers to the target structure persistence following syntactic stimuli, and 
explicit grammar instruction on 18 graduate Indonesian students’ writings. The results were positive, 
as the students attempted to use the ten instructed grammatical structures in their writings, making 
the essays varied with different sentence patterns. Chien (2018) examined which type of grammar 
instruction, explicit or implicit, benefited Korean junior high school students more in their narrative 
writing and which one increased the students’ grammatical accuracy. The results revealed that 
students who received explicit grammar instruction performed better in writing than those in the 
implicit grammar instruction group. The results from semi-structured interviews with a student and 
a teacher from the study showed that the students preferred explicit grammar instruction, while the 
teacher preferred implicit grammar instruction.  

Attitudes in Writing Instruction 
Scholars define attitudes as emotional reactions, feelings, opinions, and beliefs 

established in one’s mind about a particular subject matter (Lhorsumeth, 2017, pp. 5-6). They are 
framed by life experiences and personal backgrounds and have an influence on one’s behaviors 
and decisions about something. In the language learning and teaching context, learners’ attitudes 
are considered a crucial element that determines the success of language instruction. Specifically, 
positive attitudes are believed to stimulate the learning process, while negative attitudes can 
impede learning or lead to failure (Elyildirim & Ashton, 2006; Larasati & Simatupang, 2020).  

Although much research has been carried out to investigate students’ attitudes towards 
grammar instruction, to date, there seems to be limited research on students’ attitudes, particularly 
towards explicit grammar instruction in ESL/EFL writing classrooms. Wang and Wang (2014) 
explored 15 Korean students’ perceptions of a week-long sentence grammar instruction on their 
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writing and editing skills. At the end of the instruction, the students completed an online survey form 
asking their perceptions about the instruction regarding improvements of sentence structures, 
general accuracy, clarity of expression, and revising/editing abilities on a 4-point scale, ranging 
from no improvement to great improvement. The results revealed that the students felt their writing 
and editing abilities improved. Aceron (2015) investigated 270 Filipino freshmen’s attitudes towards 
advanced grammar and composition instruction. The questionnaire on a 4-point Likert scale runs 
from not true to most often true was used. The results indicated that the students held attitudes that 
were classified as sometimes true across cognitive, affective, and conative categories, and 
exhibited a similar level of perceived behaviors in morphology, phonology, grammar and usage, 
and mechanics and composition writing. Also, no significant relationship was found between the 
students’ attitudes and behavior in this class. These results were observed possibly because of 
several reasons such as the extensive number of lessons introduced to the students, their 
deprivation of skills needed to perform the assigned tasks, and their losing interest and motivation 
during the learning process.  

Methodology 
This study employed a mixed-method, pretest-posttest design to enable an understanding 

of the students’ attitudes in more depth. The one-group pretest-posttest design was selected due 
to some practical limitations in class management.  

Participants 
Participants were 81 out of the expected 100 third-year undergraduates in the Faculty of 

Humanities at a mid-size university in lower northern Thailand. Most of them were females (72). They 
had different language-major backgrounds, with the majority majoring in Korean (31) and Chinese 
(21) and a smaller number majoring in French (12), Japanese (11), and Thai (6), respectively. Most 
of the participants perceived their grammatical knowledge at a good level (48), with a minority at 
poor (28), very poor (4), and very good levels (1). They perceived their English writing ability as 
good (37), followed by poor (36) and very poor levels (8). Most of them initially thought grammar 
should be taught explicitly in the writing course (76).  

The participants were selected by the purposive sampling technique. They were chosen 
because their majors were not English; they enrolled in the Basic English writing course at the time 
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of data collection and voluntarily signed the informed consent form. They also completed all class 
activities and required documents for this research during the whole data collection period. The 
participants who did not meet these criteria were excluded from the study.  

Instruments  
An attitude questionnaire, 6 semi-structured questions for focus group interviews, and a 

reflective diary were used to collect relevant data for this study.  
Referring to Objectives 1 and 2, which examined the students’ attitudes towards explicit 

grammar instruction before and after the instruction, the questionnaire was developed to better 
address these objectives by crafting statements about writing with grammar instruction. It was 
guided by the questionnaire items of previous work (Sari et al., 2017; Wang & Wang, 2014).  

The questionnaire consisted of three main parts. Part 1 gathered general information about 
the participants’ background (gender, age, previous writing courses taken, overall perceptions of 
English grammar and writing abilities). Part 2 consisted of 4 main questions: (1) the grammar topics 
studied in this course, (2) the usefulness of the grammar topics based on the 4-points Likert scale 
(not at all useful, rather useful, very useful, and extremely useful), (3) usefulness of the grammar 
teaching at different stages of the writing process, and (4) 16 statements on the 4-point Likert scale 
(strongly disagree, disagree, agree, strongly agree). They included statements regarding the role 
of the grammar studied, the psychological effects of the instruction, and general attitudes towards 
the instruction. Part 3 of the questionnaire was an open-ended question about additional comments. 
It is noted that the 4-point scale was used in the questionnaire to prevent the possible middle option 
bias, which makes it more difficult to interpret the true attitudes of those choosing this option since the 
interpretations tend to vary (e.g., “undecided”, “no opinion”, “confused,” “Don’t care” and “Don’t 
know”) (Chyung et al., 2017, pp. 3-4). In addition to the questionnaire, the other research instrument 
used in this study was 6 semi-structured interview questions for the focus group interviews. These 
questions aimed to explore the participants’ views on explicit grammar instruction in more in-depth.  

The questionnaire and interview questions were checked by three Thai university lecturers 
from the Department of English. They had at least five years of experience in teaching English 
courses, including writing courses. The IOC value of all the questionnaire items was between 
 0.67-1.00, which was considered an acceptable range (Sittisomboon, 2020, p. 139). The 
instruments were administered to a group of 30 undergraduate students, who had taken an English 
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writing course. The reliability was calculated using the Cronbach's alpha formula and yielded the 
value of 0.86, which was a satisfactory level for reliability (Dörnyei & Csizér, 2012, p. 84).  
The reflective diary that records the researchers’ thoughts and experiences for the focus group 
interviews was used as supporting data for the interview. It was organized in a table format guided 
by the semi-structured interview questions. 

Procedure  
The students completed the questionnaire at the outset and studied grammar for 15 weeks, 

covering parts of speech, tenses, modals, phrases and clauses, and sentence types. They were taught 
the grammar rules first and later engaged in several grammar-focused exercises. The materials and 
class activities, as required by the institution, were aligned with the same course taught to English 
major students by other instructors at the same institution. After each topic, the students practiced 
writing sentences and short paragraphs of 50 words (before the midterm exam) and 100-150 words 
(after the midterm exam) relevant to the grammar topics studied. The students were made aware of 
the writing process, covering planning, writing, and revising/editing stages by teacher demonstration, 
and they were encouraged to practice it outside of class for the writing assignments due to class 
time constraints.  

The students took the midterm exam for the course in Week 8, and the results obtained 
from the course instructor were used to divide the students into groups of high, mid-level, and low 
writing abilities using the percentile ranks of 33 and 66. The percentile rank was employed as it is 
a type of frequently used derived score in educational assessments to divide students based on 
their actual performance (Nitko & Brookhart, 2014). Later, in Week 16, the students completed the same 
attitude questionnaire, and 7-8 students from each group voluntarily participated in the recorded 
focus group interviews conducted in Thai, as the students were more comfortable expressing their 
ideas in Thai. The researchers also took notes in a reflective diary after the interviews.  

Data Analysis 
Data obtained from the questionnaire were analyzed using descriptive statistics. The 

attitude level of mean ranges was interpreted as follows: 1.00-1.75 for highly negative, 1.76-2.50 for 
negative, 2.51-3.25 for positive, 3.26-4.00 for highly positive. This method of interpretation divided 
each mean range equally into 0.75 to avoid the possible scale-range bias on the 4-point Likert scale 
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(Todd, 2018, p. 74). Paired samples t-test and One-way ANOVA were used to compare the attitudes 
of the students before and after the instruction. The alpha level of 0.05 was used to determine 
statistical significance. 

Data obtained from the interview were manually transcribed verbatim and checked with 
the original recording twice for accuracy using word-processing software. After that, the transcribed 
data were entered into a data analysis table. They were read through carefully a few times, divided 
into meaningful parts, and applied color coding for answers. The possible themes or categories 
were noted in a separate column next to the transcribed data for each question (e.g., Question 5: 
Satisfied, Question 6: Negative Feeling) and the reasons were briefly noted next to the themes (e.g., 
Question 5: Satisfied – use when writing, Question 6: Negative feeling: worried when writing).  
The synthesis of the main findings for each question was written in the next column of the same 
table. The intra-coder reliability was applied to ensure the reliability of qualitative data analysis 
(Bailey, 1998; Révész, 2012); that is, the qualitative data were coded by the same researcher twice 
at a two-week interval, with an extended re-coding session two weeks after the second session for 
any unclear themes or categories. The reflective diary, which was written after the interviews, and 
the open-ended section of the questionnaire, were reviewed to determine any similar or additional 
themes/ categories/ or reasons related to the interview data.  

Results 
This section reports the questionnaire results that address three main research objectives: 

(1) to examine non-English major students’ attitudes towards explicit grammar instruction before 
and after the instruction and (2) to compare the attitudes of the students with high, mid-level, and 
low writing abilities towards explicit grammar instruction before and after the instruction, and (3) to 
study the opinions of the three groups of non-English majors towards explicit grammar instruction. 

Regarding Objective 1, to compare non-English major students’ attitudes towards explicit 
grammar instruction before and after the instruction, the results revealed the students’ perceived 
usefulness of grammar topics taught to them (see Table 1) and of explicit grammar instruction at 
different writing stages (see Table 2). It also showed the students’ levels of attitudes before and 
after the instruction (see Table 3 and Table 4).  
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Table 1 Comparison of Students’ Levels of Attitudes towards Usefulness of Grammar Topics 
No Topic M (SD) t p 

Pre Post 
1 Parts of speech  3.42 (.672) 

highly positive 
3.23 (.639) 

positive 
2.243 .028* 

2 Phrases 3.34 (.638) 
highly positive 

3.22 (.592) 
positive 

1.395 .167 

3 Clauses 3.41 (.630) 
highly positive 

3.33 (.546) 
highly positive 

1.068 .289 

4 Sentences 3.60 (.563) 
highly positive 

3.58 (.545) 
highly positive 

.293 .770 

5 Tenses 3.60 (.587) 
highly positive 

3.50 (.574) 
highly positive 

1.303 .196 

6 Modals 3.33 (.641) 
highly positive 

3.17 (.661) 
positive 

1.651 .103 

7 Other - - - -  
N = 81, *p<.05 

In Table 1, a significant difference in mean attitude scores was found in No.1 Parts of 
Speech (t=2.243, p=.028). The students’ attitude scores towards parts of speech became lower 
but, interestingly, they were still at a positive level, suggesting that the non-English major students 
generally favored the grammar topic taught in class. 

Table 2 Comparison of Students’ Levels of Attitudes towards Usefulness of Explicit Grammar 
Instruction at Different Writing Stages 

No Statement M (SD) t p 
Pre Post 

1 When I think about what to write 3.36 (.658) 
highly positive 

3.15 (.594) 
positive 

2.403 .019* 

2 When I think about how to write it 3.53 (.572) 
highly positive 

3.20 (.579) 
positive 

3.795 .000*** 

3 When I organize ideas in my 
writing 

3.42 (.610) 
highly positive 

3.17 (.519) 
positive 

2.838 .006** 
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No Statement M (SD) t p 
Pre Post 

4 When I reread my writing to check 
for clarity of ideas 

3.33 (.592) 
highly positive 

3.04 (.660) 
positive 

3.219 .002** 

5 When I reread my writing to check 
for logical order of ideas  

3.28 (.553) 
highly positive 

3.04 (.641) 
positive 

2.631 .010* 

6 When I edit my writing 3.55 (.571) 
highly positive 

3.35 (.618) 
highly positive 

2.188 .032* 

N = 81, *p<.05, **p<.01, ***p<.001 

In Table 2, significant differences in mean attitude scores were found in all items (No.1: 
t=2.403, p=.019; No.2: t=3.795, p=.000; No.3: t=2.838, p=.006; No.4: t=3.219, p=.002; No.5 
t=2.631, p=0.10; No 6: t=2.188, p=.032). Interestingly, although the mean scores became lower in 
the post-instruction, they still stayed at the highly positive (No. 6) and positive levels (No.1-5), 
suggesting that the non-English major students generally maintained positive attitudes towards 
explicit grammar instruction in all stages of writing: planning (No.1-2), organizing ideas (No.3), 
revising and editing (No.4-5).  

Table 3 Comparison between Pre- and Post-Instruction of Students’ Levels of Attitudes 
No Statement M (SD) t p 

Pre Post 
1 The grammatical points that I have 

learned in this course are considered 
necessary composing tools. 

3.68 (.520) 
highly 

positive 

3.59 (.587) 
highly 

positive 

1.068 .289 

2 The grammatical knowledge that I 
have learned from this course makes 
me reluctant to take risks when I write. 

2.52 (.776) 
positive 

2.36 (.826) 
positive 

1.340 .184 

3 The grammatical points that I have 
learned in this course help me notice 
errors in my own writings or in my 
friends’ writings. 

3.35 (.553) 
highly 

positive 

3.11 (.656) 
positive 

2.657 .010* 

4 The grammatical points that I have 
learned in this course help me 

3.19 (.601) 
positive 

2.96 (.669) 
positive 

2.483 .015* 
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No Statement M (SD) t p 
Pre Post 

analyze errors in my own writings or in 
my friends’ writings. 

5 The grammatical points that I have 
learned in this course help me correct 
errors in my own writings or in my 
friends’ writings. 

3.30 (.535) 
highly 

positive 

3.10 (.604) 
positive 

2.275 .026* 

6 The grammatical points that I have 
learned in this course are necessary 
for me to develop my English writing 
skills. 

3.57 (.611) 
highly 

positive 

3.49 (.635) 
highly 

positive 

.948 .346 

7 The grammatical knowledge that I 
learned from this course has made 
me become a better writer. 

3.33 (.652) 
highly 

positive 

3.01 (.642) 
positive 

3.403 .001** 

8 Teaching grammar in this course is a 
waste of time. 

3.43 (.854) 
highly 

positive 

3.49 (.711) 
highly 

positive 

-.540 .591 

9 Teaching grammar is the core of 
teaching writing at the basic level.  

3.43 (.631) 
highly 

positive 

3.30 (.749) 
highly 

positive 

1.394 .167 

10 Teaching grammar in this course 
helps motivate me to learn writing. 

2.75 (.662) 
positive 

2.53 (.792) 
positive 

2.309 .024* 

11 Teaching grammar in this course 
makes me anxious to write. 

2.77 (.852) 
positive 

2.60 (.843) 
positive 

1.386 .170 

12 Teaching grammar in this course 
makes me lose my confidence in 
writing. 

2.95 (.835) 
positive 

2.77 (.810) 
positive 

1.664 .100 

13 I cannot apply the grammatical 
knowledge in writing class 
assignments. 

3.08 (.671) 
positive 

3.06 (.832) 
positive 

.125 .901 

14 I’m interested in learning grammar in 
this class. 

3.01 (.712) 
positive 

2.69 (.744) 
positive 

2.948 .004** 
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No Statement M (SD) t p 
Pre Post 

15 I am not satisfied with my writing 
ability even though I studied a lot of 
grammatical points in this course. 

2.62 (.784) 
positive 

2.54 (.988) 
positive 

.545 .587 

16 I can apply grammatical knowledge in 
writing assignments to other courses. 

3.16 (.665) 
positive 

2.89 (.711) 
positive 

2.923 .005** 

N = 81, *p<.05, **p<.01 
Note: For some items, such as No.1-5, which contained the phrase “The grammatical points that I have 
learned…,” when data were collected before the instruction, the students were asked about their levels of 
agreement towards these items by considering the grammatical points to be taught to them as shown in 
Table 1. 

In Table 3, significant differences in mean attitude scores were observed in 7 items: No.3 
“help notice errors” (t=2.657, p=.010), No. 4 “help analyze errors” (t=2.483, p=.015), No. 5 “help 
correct errors” (t=2.275, p=.026), No.7 “help become a better writer” (t=3.403, p=.001), No.10 “help 
motivate me to learn writing” (t=2.309, p=.024), No.14 “interested in learning grammar” (t=2.948, 
p=.004), and No.16 “help apply knowledge to other courses” (t=2.923, p=.005). Noticeably, the 
mean scores were lower in these items in the post-instruction but maintained a positive level, 
suggesting that the non-English major students favored explicit grammar instruction throughout the 
course.  

The results related to Objective 2 are presented in Tables 4 and 5, which compare the 
attitudes of the students with high, mid-level, and low writing abilities towards explicit grammar 
instruction before and after the instruction. 

Table 4 Comparison of Levels of Attitudes of High, Mid-level, and Low Writing Ability Groups 
S. Ins. High (n=27) Mid- (n=32) Low (n=22) 

M t p M t p M t p 
1 Pre 3.59 

(.572) 
highly 

positive 

-.273 .787 

3.75 
(.440) 
highly 

positive 

1.487 .147 

3.68 
(.568) 
highly 

positive 

.370 .715 
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S. Ins. High (n=27) Mid- (n=32) Low (n=22) 
M t p M t p M t p 

Post 3.63 
(.492) 
highly 

positive 

3.53 
(.718) 
highly 

positive 

3.64 
(.492) 
highly 

positive 
2 Pre 2.70 

(.775) 
positive 1.126 .270 

2.38 
(.793) 

negative .338 .737 

2.50 
(.740) 

negative .847 .406 Post 2.44 
(.974) 

Negative 

2.31 
(.780) 

negative 

2.32 
(.716) 

negative 
3 Pre 3.27 

(.533) 
highly 

positive .768 .449 

3.38 
(.609) 
highly 

positive 1.722 .095 

3.41 
(.503) 
highly 

positive 2.309 .031* 
Post 3.11 

(.652) 
positive 

3.15 
(.662) 

positive 

3.09 
(.684) 

Positive 
4 Pre 3.19 

(.491) 
positive 1.413 .170 

3.25 
(.622) 

positive 1.545 .133 

3.14 
(.710) 

positive 1.312 .204 Post 3.00 
(.679) 

positive 

2.97 
(.752) 

positive 

2.91 
(.526) 

positive 
5 Pre 3.22 

(.506) 
positive 

.328 .746 

3.41 
(.615) 
highly 

positive 1.899 .067 

3.23 
(.429) 

positive 
1.418 .171 

Post 3.19 
(.483) 

positive 

3.09 
(.689) 

positive 

3.00 
(.617) 

positive 
6 Pre 3.52 

(.643) .000 1.000 3.56 
(.619) .619 .540 3.64 

(.581) 1.000 .329 
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S. Ins. High (n=27) Mid- (n=32) Low (n=22) 
M t p M t p M t p 

highly 
positive 

highly 
positive 

highly 
positive 

Post 3.52 
(.509) 
highly 

positive 

3.47 
(.761) 
highly 

positive 

3.50 
(.598) 
highly 

positive 
7 Pre 3.37 

(.565) 
highly 

positive 1.657 .110 

3.25 
(.718) 

positive 
1.832 .077 

3.41 
(.666) 
highly 

positive 2.614 .016* 
Post 3.11 

(.506) 
positive 

2.94 
(.759) 

positive 

3.00 
(.617) 

positive 
8 Pre 3.30 

(.823) 
highly 

positive -.750 .460 

3.48 
(.890) 
highly 

positive -.166 .869 

3.50 
(.859) 
highly 

positive .000 1.000 Post 3.44 
(.641) 
highly 

positive 

3.53 
(.761) 
highly 

positive 

3.50 
(.740) 
highly 

positive 
9 Pre 3.41 

(.694) 
highly 

positive 1.803 .083 

3.50 
(.568) 
highly 

positive .205 .839 

3.36 
(.658) 
highly 

positive .271 .789 Post 3.07 
(.917) 

positive 

3.47 
(.718) 
highly 

positive 

3.32 
(.477) 
highly 

positive 
10 Pre 2.59 

(.636) 
positive 

.225 .823 
2.75 

(.568) 
positive 

1.679 .103 
2.95 

(.785) 
positive 

2.113 .047* 
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S. Ins. High (n=27) Mid- (n=32) Low (n=22) 
M t p M t p M t p 

Post 2.56 
(.847) 

positive 

2.50 
(.762) 

negative 

2.55 
(.800) 

positive 
11 Pre 2.96 

(.759) 
positive 1.237 .227 

2.70 
(.952) 

positive .611 .546 

2.59 
(.796) 

positive .616 .545 Post 2.74 
(.813) 

positive 

2.56 
(.878) 

Positive 

2.48 
(.814) 

positive 
12 Pre 3.00 

(.832) 
positive 1.154 .259 

3.00 
(.880) 

positive .818 .420 

2.82 
(.795) 

positive .961 .348 Post 2.81 
(.786) 

positive 

2.84 
(.847) 

positive 

2.59 
(.796) 

positive 
13 Pre 3.15 

(.662) 
positive 

-.618 .542 

3.06 
(.669) 

positive 
.619 .540 

2.95 
(.722) 

positive 
.237 .815 Post 3.31 

(.736) 
highly 

positive 

2.97 
(.782) 

positive 

2.91 
(.971) 

positive 

14 Pre 3.01 
(.698) 

positive 2.874 .008** 

3.00 
(.480) 

positive 1.329 .194 

3.05 
(.722) 

positive 1.789 .088 Post 2.68 
(.690) 

positive 

2.71 
(.824) 

positive 

2.68 
(.716) 

positive 
15 Pre 2.52 

(.700) 
positive 

.841 .408 
2.53 

(.915) 
positive 

-.399 .693 
2.86 

(.640) 
positive 

.722 .478 
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S. Ins. High (n=27) Mid- (n=32) Low (n=22) 
M t p M t p M t p 

Post 2.33 
(.877) 

negative 

2.63 
(1.070) 
positive 

2.68 
(.995) 

positive 
16 Pre 3.19 

(.681) 
positive 

1.886 .071 

3.03 
(.740) 

positive 
.466 .645 

3.32 
(.477) 
highly 

positive 2.925 .008** 
Post 2.85 

(.732) 
Positive 

2.97 
(.647) 

Positive 

2.82 
(.795) 

Positive 
*p<.05, **p<.01 
Note: S. = Attitude statements, which are the same items as in Table 3; Ins. = Instruction 

In Table 4, significant differences in mean attitude scores were found between pre- and 
post-instruction in the high and low writing ability groups, but not the mid-level writing ability group, 
in several items. For the high writing ability group, mean attitude scores were significantly lower in 
the post-instruction in No. 14 “interested in learning grammar” (t=2.874, p=.008). For the low writing 
ability group, mean attitude scores were lower in 4 items: No. 3 “help notice errors” (t=2.309, 
p=.031), No. 7 “help become a better writer” (t=2.614, p=.016), No.10 “help motivate me to learn 
writing” (t=2.113, p=.047), and No.16 “help apply knowledge to other courses” (t=2.925, p=.008). 
The mean scores were noticeably lower in these items in the post-instruction but still maintained a 
positive level, suggesting that the high and low writing ability groups were optimistic about explicit 
grammar instruction throughout the course.  
Table 5 shows the results from ANOVA analyses to compare the attitudes of high, mid-level, and 
low writing ability students towards explicit grammar instruction before and after the instruction.   
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Table 5 Comparison of High, Mid-level, and Low Writing Ability Students’ Level of Attitudes towards 
Explicit Grammar Instruction 

Statements Instruction High (n=27) Mid-level (n=32) Low (n=22) F p 
M SD M SD M SD 

1 Pre 3.59 .572 3.75 .440 3.68 .568 .665 .517 
Post 3.63 .492 3.53 .718 3.64 .492 .285 .753 

2 Pre 2.70 .775 2.38 .793 2.50 .740 1.332 .270 
Post 2.44 .974 2.31 .780 2.32 .716 .217 .805 

3 Pre 3.27 .533 3.38 .609 3.41 .503 .429 .653 
Post 3.11 .652 3.15 .662 3.09 .684 .064 .938 

4 Pre 3.19 .491 3.25 .622 3.14 .710 .229 .796 
Post 3.00 .679 2.97 .752 2.91 .526 .112 .894 

5 Pre 3.22 .506 3.41 .615 3.23 .429 1.122 .331 
Post 3.19 .483 3.09 .689 3.00 .617 .565 .571 

6 Pre 3.52 .643 3.56 .619 3.64 .581 .223 .801 
Post 3.52 .509 3.47 .761 3.50 .598 .045 .956 

7 Pre 3.37 .565 3.25 .718 3.41 .666 .447 .641 
Post 3.11 .506 2.94 .759 3.00 .617 .534 .588 

8 Pre 3.30 .823 3.48 .890 3.50 .859 .459 .633 
Post 3.44 .641 3.53 .761 3.50 .740 .108 .897 

9 Pre 3.41 .694 3.50 .568 3.36 .658 .330 .720 
Post 3.07 .917 3.47 .718 3.32 .477 2.102 .129 

10 Pre 2.59 .636 2.75 .568 2.95 .785 1.851 .164 
Post 2.56 .847 2.50 .762 2.55 .800 .040 .961 

11 Pre 2.96 .759 2.70 .952 2.59 .796 1.287 .282 
Post 2.74 .813 2.56 .878 2.48 .814 .639 .530 

12 Pre 3.00 .832 3.00 .880 2.82 .795 .374 .689 
Post 2.81 .786 2.84 .847 2.59 .796 .704 .498 

13 Pre 3.15 .662 3.06 .669 2.95 .722 .489 .615 
Post 3.31 .736 2.97 .782 2.91 .971 1.738 .183 

14 Pre 3.01 .698 3.00 .480 3.05 .722 .033 .967 
Post 2.68 .690 2.71 .824 2.68 .716 .014 .986 

15 Pre 2.52 .700 2.53 .915 2.86 .640 1.513 .277 
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Statements Instruction High (n=27) Mid-level (n=32) Low (n=22) F p 
M SD M SD M SD 

Post 2.33 .877 2.63 1.070 2.68 .995 .934 .397 
16 Pre 3.19 .681 3.03 .740 3.32 .477 1.266 .288 

Post 2.85 .732 2.97 .647 2.82 .795 .351 .705 
*p<.05 
Note: Statement = attitude statements, which are the same items as in Table 3. 

In Table 5, no statistically significant differences were found in all attitude items (p>.05), 
suggesting that the high, mid-level, and low writing ability groups were not different in their attitudes 
towards explicit grammar instruction before and after the instruction. 

Results from Students’ Opinions 
The results in this section are related to Objective 3, which aims to study the opinions of 

the three groups of non-English majors towards explicit grammar instruction. They revealed interesting 
commonalities and differences in the students’ views towards explicit grammar instruction that can 
be summarized below.  

Regarding the results from the open-ended question of the questionnaire, 11 students out 
of 81 answered this question. Among those who gave responses, the majority wrote positive 
comments, mentioning explicit grammar instruction in the basic writing course was perceived as 
beneficial, as it helped them build the courage to write in English and allowed further application of 
knowledge to other courses. Some wrote: “It is useful. I have more courage to write even though I 
know it’s not perfect” (Student 1, High ability); “This course is very good. I gained a lot of 
knowledge that can be used in other courses” (Student 30, High ability). Two students had negative 
comments, addressing the content of the instruction was inundated, making them confused. They 
wrote: “A lot of information was presented in one semester. I could not remember everything I 
studied. It’s difficult to deal with the overloaded content in one semester” (Student 20, High ability); 
“The teaching was good, but there was too much information about grammar, which made me 
rather confused” (Student 12, mid-level ability).  

The results from the focus-group interviews revealed the students’ positive and negative 
attitudes towards explicit grammar instruction which can be summarized according to the interview 
questions as follows.  
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Q1: “Are you for or against grammar teaching in any writing classes? Why or why not?”  

Most students in the three groups similarly explained that grammar should be taught in 
writing classes as it provided fundamental knowledge that would assist students in writing later. 
However, the grammatical topics taught in class should cover what students had studied in other 
courses but had partially forgotten, and they should not be cognitively overloaded. A student noted: 
“Yes. But not too much of what to teach. Students can feel frustrated when there is a lot of 
information” (High ability, male).  

Q2: “Do you think grammar is necessary when you write in English? How?”  

All students in the three groups agreed that grammar knowledge was very necessary for 
writing. It was fundamental knowledge, enabling them to communicate their ideas to readers more 
clearly. One student explained:  

“For writing, it’s like we need to have grammatical knowledge. We need to understand 
grammar. It’s not necessary for speaking…we see the speakers’ faces. We can communicate. 
But in writing, we cannot know what writers want to communicate if grammar in the writing is not 
correct. Or if there are grammatical mistakes, we cannot communicate our ideas” (High ability, 
female).  

Q3: “Should your teacher teach grammar explicitly in the basic writing course? Why or 
why not?” 

The high, mid-level, and low writing ability groups mostly felt that grammar should be taught 
in the basic writing class; it was perceived as remedial instruction to aid weak students. However, some 
students favored implicit grammar instruction: “I want an instruction like in conversation…like there 
are sentences for students to use, just like when I learn Chinese. I learn from the sentences I use, 
and then I learn grammar. Then I realized there is grammar in the sentences I use. It makes me 
familiar with the language. I don’t know how to explain it, but it’s like there’s a situation for us to 
use this tense. I think I can understand it better” (Mid-level ability, female). 

Q4: “In what ways does explicit grammar teaching affect your writing?”  

Most students in the three groups generally felt that the teaching of grammar made them 
cautious about what to write, knew how to correct some mistakes by themselves, and raised their 
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awareness of how to write down ideas to make their writings readable. A student also noted: 
“We know more techniques. Earlier, whatever we wrote, we used simple sentences. But when the 
teacher said using only this made writing boring to read, it made us think more when constructing 
sentences” (High ability, female). However, some students felt reluctant to write and self-consciously 
worried about grammar options when writing: “I think it makes us reluctant to write…as there are many 
options. We don’t know which one should be used” (Mid-level ability, male); “Yes. Very worried…It’s 
difficult and complex. Some are similar… Sometimes I think and think about what should be used” 
(Low ability, male). 

Q5: “Are you satisfied with the selected grammatical points that you have learned in this 
course? Why or why not?” 

Students in all groups were mostly satisfied with the grammatical points learned in class. 
They explained that they used the knowledge learned in their writings. The topics also helped remedy 
their knowledge deficiencies as some students might have different background knowledge about 
grammar even though they had studied all grammatical points in their previous education. However, 
some students still did not feel good about the overloaded contents of the course, which made 
them have a rough time studying the contents. A student added: “The topics are very much okay 
to learn, but some topics are complex and have too much information. English is not my major, 
so I think the contents are difficult…and when I studied them in depth…and things are complex…Gosh, 
I wished the class would end soon!” (Low ability, male).  

Q6: “What is your overall attitude towards explicit grammar instruction in the basic writing 
course?”  

Students in all groups had both positive and negative attitudes towards explicit grammar 
instruction. Most of them fundamentally liked studying grammar even though they could not write in 
English well. However, grammar was sometimes boring when dealing with difficult topics: “But 
sometimes I don’t like it…it’s boring...it’s difficult” (Low ability, female).  

In summary, the results based on the interview data reported the students’ positive and 
negative views regarding explicit grammar instruction in this course. The positive views were mostly 
related to the role of grammar and general opinions about explicit grammar instruction. The 
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psychological effects were also found to be positive and negative among these groups. The 
students’ views can be summarized in Table 6 below.  

Table 6 Students’ Attitudes from the Open-ended Questionnaire and Interview Data 
Role of Grammar in Writing Psychological Effects of  

Grammar Instruction 
General Opinion about  
Grammar Instruction 

Positive points:  
- provide fundamental 

knowledge (A) 
- use knowledge when writing 

(A)  
- address knowledge 

deficiencies (A) 
- help communicate clearer 

ideas to readers (H)  
- raise awareness about what to 

write (A) 
- enable self-correction (A)  
Negative points: None 

Positive point:  
- build students’ courage to 

write in English (A) 
- feel cautious about what to 

write (A) 
Negative points: 
- feel reluctant to write: many 

grammar options (M)  
- feel self-consciously worried: 

what structure to use (M)  
- feel bored: difficult topics (L) 
- confused (M)  
- frustrated: content overloaded 

and complex (H, L)  

Positive points: 
- allow applications of 

knowledge to other courses 
(A) 

- like grammar and like teaching 
grammar (A) 

Negative points: 
- contain overloaded content (A) 
- favor inductive teaching (M) 

Note: A = students in all groups, H = High-ability student(s), M = Mid-level ability student(s), L= low-ability 
student(s)  

Discussion  
This research aimed to examine non-English major students’ attitudes before and after 

explicit grammar instruction. It also compared the attitudes and studied the opinions of high, mid-, 
and low writing ability students before and after the instruction. As the findings have shown, 
grammar, whether some students like to study it explicitly or not, has confirmed its place in the 
basic writing classroom for non-English major students in the Thai EFL context. Overall, the findings 
revealed that the students were positive about explicit grammar instruction in the basic writing 
course. These findings have extended the past study by Aceron (2015), which used a different 
research instrument from the current study to examine students’ attitudes towards advanced 
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grammar instruction in the advanced composition class, and corroborate the interview results by Chien 
(2018), who noted the students’ preference towards explicit instruction rather than implicit instruction. 

Interestingly, the quantitative findings of the current study highlighted the students’ interest 
and motivation in learning grammar and their perceived sense of usefulness, particularly from the 
planning to editing stages. The instruction also helped them in many aspects: noticing and 
correcting errors, applying knowledge to other courses, and becoming better writers. These 
findings possibly stem from the fact that all of the students had language-major backgrounds 
(Korean, Chinese, French, Japanese, and Thai languages). They may feel basically optimistic about 
learning grammar, which they may also experience when taking courses in their own majors. 
Another possible reason may be that many non-English majors are characterized as having “weak 
writing ability,” which makes it hard for them to avoid making mistakes when writing in English (Shen, 
2012, p. 74). Therefore, they seem to need assistance from grammar instruction to pick up deficient 
knowledge of the rules. For some learners, it seems rather difficult to discover how language works 
by themselves. They need guidance from teachers to tell them how. In accordance with this view, 
Folse (2016) further noted that teaching grammar seems to enable ESL/EFL students to craft the 
words that they already know in English and to organize “linguistic chaos” in their heads (pp. 64-65). 

The qualitative findings of the current study largely lend support to the quantitative findings, 
but add more interesting perspectives. Grammar presentations, though favored by most students 
in an explicit manner, contained many required topics and seemed to overwhelm them. These also 
made them overloaded, anxious, and possibly discouraged when digesting the information, 
regardless of their writing ability levels. This may explain why the mean attitude scores became 
largely lower at the post-instruction even though the positive level of the students’ attitudes was 
maintained throughout the course. Another possible explanation may be that some students prefer 
implicit instruction, which seems to enhance better understanding of the rules (e.g., mid-level ability 
female from the interview). Also, a further likely cause would be the short period of time given to the 
students before they were asked to produce a piece of writing; some students with limited English 
backgrounds possibly may need more time to maximize their learning for each grammar topic. This 
point has similarly been mentioned by some research participants in Wang and Wang’s study 
(2014, p. 70).  
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Limitations of the Current Study  
This research aimed to examine non-English major students’ attitudes before and after 

explicit grammar instruction. It also compared the attitudes and studied the opinions of the students 
in different writing ability groups. While this study provides valuable insights into how non-English 
majors view explicit grammar instruction, limitations should be addressed to caution the 
generalization of the findings. These limitations mainly include the one-group design which aimed 
to obtain data from language-major backgrounds in the deductive environment. However, a 
comprehensive understanding of the students’ attitudes would be more complete and strengthened 
if a balanced view from the implicit instruction and other groups of students, such as from science 
and social science majors, is added to replicate the current study. Also, the limitation should be 
noted for how the students were divided into high-, mid-, and low-ability groups. Since the midterm 
exam results were obtained from the course instructor, who acted as a single grader of the exam, 
the scores used to calculate percentile ranks may be affected by a single-rater bias.  

Recommendations for Future Research and Implications for Classroom Practice 
Further research is possibly needed for other non-English major groups to see whether 

similar results can be observed. It may incorporate an investigation into the implicit classrooms or 
explore university teachers’ attitudes towards explicit grammar instruction to contribute further to 
the field. In addition, it is possible to investigate this area in the context of writing in the AI 
environment, which has also become widely popular in recent years.  

As we all know, writing is not easy to master because, in addition to grammar, students 
need to craft content and take into account several rhetorical considerations when writing. 
Therefore, based on the results of the interview data regarding the overwhelming amount of course 
content, writing instructors who plan to introduce grammar explicitly to non-English major students 
are advised to limit grammar topics and increase class time to provide more writing practices and 
explanations. They also need to prioritize the language areas the students struggle with the most in 
their writing. If possible, they may integrate implicit instruction into the class to accommodate some 
students’ learning styles based on the observed evidence from the current study. 
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Conclusion 
In conclusion, the current study on students’ attitudes helps enhance a greater 

understanding of non-English major students toward explicit grammar instruction, which may still 
be widely practiced in many ESL/EFL classrooms. It may also reinforce existing knowledge of 
ESL/EFL students’ writing abilities and behaviors. When teachers know students’ attitudes towards 
instructional practices they bring to the classrooms, they can provide more effective assistance to 
help their students get closer to their language learning success. 
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Abstract 
The purposes of this research were 1) to analyze micro translation strategies applied when 

translating Thai cultural terms into English across the 15 chapters of the novel Khiao Suea Fai (or The Fang 
of the Fire Tiger) and 2) to examine the two translators’ macro translation strategies in transferring these 
cultural terms. To achieve these goals, Aixelá’s (1996) and Venuti’s (1995) frameworks were applied to 
investigate 454 cultural terms. The findings displayed the use of 10 micro-level translation strategies:  
1) linguistic (non-cultural) translation, 2) synonymy, 3) absolute universalization, 4) orthographic adaptation, 
5) deletion, 6) intratextual gloss, 7) limited universalization, 8) naturalization, 9) combined strategies, and 
10) extratextual gloss. However, repetition and autonomous creation were not used in the research. At the 
macro level, it was found that both translators predominantly favored domestication as reflected in the 
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micro translation strategies employed. This suggests that the translators prioritized the target readers, 
aiming to make Thai cultural terms more familiar and accessible to the target culture. 
Keywords: Cultural translation, Cultural terms, Micro- and macro-level translation strategies,  
The Fang of the Fire Tiger  

บทคัดย่อ 
งานวิจยันีม้ีวตัถปุระสงค ์1) เพื่อวิเคราะหก์ลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรมระดบัจลุภาคจากภาษาไทยเป็น

ภาษาองักฤษ ในนวนิยายเรื่อง เขีย้วเสือไฟ ทัง้ 15 บท และ 2) เพื่อศึกษากลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรมในระดับ 
มหภาคของผูแ้ปลทัง้สองคน เพื่อบรรลวุตัถปุระสงคเ์หล่านี ้จึงน าทฤษฎีการแปลในระดบัจุลภาคของ Aixelá (1996) 
และระดบัมหภาคของ Venuti (1995) มาเป็นกรอบแนวคิดเชิงทฤษฎีเพื่อวิเคราะหค์ าทางวฒันธรรมจ านวน 454 ค า 
ผลการวิจยัชีใ้หเ้ห็นถึงการใชก้ลวิธีการแปลระดบัจุลภาค 10 ประเภท ไดแ้ก่ 1) การแปลตามอกัษร 2) การใชค้  าพอ้ง
ความหมาย 3) การใชค้  าทั่วไป 4) การใชค้  าทบัศพัท ์5) การลบทิง้ 6) การเพ่ิมค าอธิบายในขอ้ความ 7) การใชค้  าที่รูจ้กั
มากกว่าในวฒันธรรมปลายทาง 8) การแทนที่ทางวฒันธรรม 9) การใชก้ลวิธีผสม และ 10) การเพิ่มค าอธิบายนอก 
ตวับท ตามล าดบั อย่างไรก็ตาม ไมป่รากฏการใชก้ลวิธีการซ า้ค าและการแปลแบบสรา้งสรรคใ์นงานวิจยันี ้ส  าหรบัการ
วิเคราะหก์ลวิธีการแปลในระดับมหภาค ผลการวิจัยพบว่า ผูแ้ปลมีแนวโนม้ใชก้ลวิธีระดับจุลภาคที่มาจากกลวิธี 
มหภาคแบบการแปลตามวัฒนธรรมปลายทาง แสดงใหเ้ห็นว่า ผูแ้ปลใหค้วามส าคญักับผูอ้่านเป้าหมายเป็นหลกั 
โดยพยายามปรบัค าศพัทว์ฒันธรรมไทยใหเ้ขา้ใจง่ายและใกลเ้คียงกบัวฒันธรรมเปา้หมายมากขึน้ 
ค าส าคัญ: การแปลทางวฒันธรรม, ค าทางวฒันธรรม, กลวิธีการแปลระดบัจลุภาคและมหภาค, เขีย้วเสอืไฟ  

Introduction  
The incorporation of cultural aspects into translation studies gained prominence in 1990 

when Susan Bassnett and André Lefevere first put forward the notion of the “cultural turn” (Tang, 
2022). This paradigm shift introduced a new approach to translation studies by integrating the 
perspective of cultural studies, rather than adhering purely to traditional linguistics, as language is 
deeply embedded in culture, and meaning extends beyond mere words (Snell-Hornby, 2006). 
Since then, the influence of their cultural campaign in translation, either directly or indirectly, has 
reached and motivated other theorists to develop theories and concepts. This evolution 
underscores that translation can be approached from multiple perspectives, and cultural 
orientations are one of them.  

From the perspective of cultural translation, language is considered a reflection of culture 
(Güzey, 2018). Different languages spoken by several groups of people can reflect diverse cultures 
and practices. Thus, language is inevitably a primary tool in transferring intangible culture (beliefs, 



144   

traditions, and local wisdom) and tangible culture (artifacts, clothes, and food) between people in 
a society. This transmission also involves translating the original language into one comprehensible 
to the receiver (Pinmanee, 2019). The terms used to describe those attributes are called cultural 
terms (Changprachak, 2023). 

According to Aixelà (1996), translating cultural terms bound to a particular culture is one 
of the translation problems that tend to cause dilemmas for most translators, especially when one 
has to convey a language to another that does not share a similar cultural value. The more 
divergences presented in the source and target cultures, the more difficult it will be for translators 
to transfer the message. Translation challenges arise due to differences in expressive meaning, 
grammatical constraints, collocation patterns, conceptualization, idioms, cultural norms, and taboo 
language (Baker, 2018). These factors affect how meaning is conveyed across languages and 
cultures. 

To address this challenge, translators must possess a high level of proficiency and 
profound knowledge of the target language and culture, including their own, in order to transfer the 
message as correctly and closely as possible (Pinmanee, 2019). Apart from linguistic and cultural 
proficiency, translators also need to have an understanding of strategies to overcome cultural 
barriers effectively. Strategies provide translators with tools to address cultural challenges and 
ensure smooth transmission of meaning across languages (Kuleli, 2020).  

In translation, “strategies” can be described in various ways. This study primarily defined 
translation strategies into two levels or concepts: macro and micro. Macro translation strategies 
refer to broad principles that guide translators to effectively achieve the goals of a translation, 
reflecting their decisions and preferences (Jääskeläinen, 1993). Examples include Venuti’s (1995) 
foreignization and domestication and Aixelá’s (1996) substitution and conservation. Meanwhile, 
micro translation strategies focus on specific methods for translating individual structures, ideas, or 
items (Chesterman, 1997). In other words, it deals with issues at word and phrase levels. Examples 
include Aixelá’s (1996) eleven strategies and Baker’s (2018) eight strategies for managing cultural 
terms lacking equivalents in the target language. 

Numerous Thai and international researchers have explored strategies applied by 
translators to overcome the challenge of conveying cultural nuances from one language into 
another at various levels, especially in a literary translation context (see, e.g., Changprachak, 2023; 
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Güzey, 2018; Kuleli, 2020; Masong, 2023; Pornwiriyakit et al., 2023; Tang, 2022). Cultural translation 
issues are prominent in literary works, where authors embed cultural references, traditions, and 
values in their narratives. As literature reflects its cultural milieu, translating literary texts requires 
careful consideration to preserve cultural nuances (Bassnett & Lefevere, 1990). 

Problem statement 
Conveying terms related to cultural values poses inherent challenges. An in-depth analysis 

and comparison of previous international and domestic research studies on cultural translation 
strategies, specifically when translating literary works from a translator’s native language to English, 
revealed varying levels and perspectives in the approaches employed. Most applications of 
translation strategies in the context of Thai research tend to focus on the micro level (see, e.g., 
Pornwiriyakit et al., 2023). For instance, Changprachak (2023) solely investigated strategies used 
by Lertlah Poopoksakul, the Thai translator, in transferring 158 Thai cultural terms into English in the 
novel Chang Samran (Bright in its English translation). The results manifested six strategies, which 
were 1) cultural substitution, 2) the employment of more general words, 3) paraphrasing with related 
words, 4) using loan words, 5) paraphrasing with unrelated words, and 6) direct translation.  

In contrast, many international studies incorporate both macro- and micro-level strategies, 
acknowledging that macro-level analysis provides valuable insights into cultural and sociocultural 
perspectives (see, e.g., Kuleli, 2020; Tang, 2022). For instance, in the work of Güzey (2018), her 
first objective was to analyze micro translation strategies used by the two translators when they 
co-translated 375 Turkish cultural terms into English found in the selected short stories of Sait Faik 
Abasıyanık. As for the second objective, she aimed “to discover how the Turkish culture is 
represented in the English translation” (Güzey, 2018, p.81), which implicitly reflected the translators’ 
decision whether they chose to preserve Turkish cultural elements or simplify them to facilitate the 
target readers’ comprehension. In other words, the collective use of micro strategies can 
demonstrate a macro strategy that reflects the translators’ choice to either foreignize or domesticate 
the text (Inphen, 2020, p. 288). Factors such as target readers, cultural context, and ideological 
considerations may influence their choice of translation strategy (Venuti, 1995). To that end,  
she applied Aixelá’s (1996) micro-level theories alongside Venuti’s (1995) macro-level framework. 
Her findings revealed nine micro translation strategies employed: 1) extratextual gloss, 2) repetition, 
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3) absolute universalization, 4) linguistic (non-cultural) translation, 5) naturalization, 6) orthographic 
adaptation, 7) deletion, 8) intratextual gloss, and 9) limited universalization, with no mentioning of 
two strategies: synonymy and autonomous creation. The analysis also revealed that most micro 
translation strategies applied to the short stories were subcategories of the macro strategy, 
“foreignization. ” This suggests an effort to maintain cultural authenticity while still ensuring 
comprehension for English readers. 

From the researcher’s point of view, after reviewing previous domestic and international 
studies, translation strategies that focus only on the micro level may offer a limited perspective. 
Although its benefit is to present micro translation strategies that could help translators overcome 
cultural term translation, it cannot provide researchers with in-depth insights into the overall 
decisions of translators on the whole text, whether to preserve (foreignization) or adjust them to the 
target culture (domestication), particularly when the target readers are non-native speakers. 

To conduct a comprehensive study that examines both the strategies employed by 
translators at the micro level and the underlying decisions at the macro level, this research 
combined micro translation strategies proposed by Aixelá (1996) with the macro translation 
strategies outlined by Venuti (1995). The study focused on cultural terms at word and phrase levels 
found in the bilingual (Thai-English) juvenile novel Khiao Suea Fai, written by National Artist for 
Literature Mr. Mala Khamchan, and its English translation, The Fang of the Fire Tiger, co-translated 
by Dr. Pattiya Jimreivat and Dr. Patsita Charoenrakhiran. 

Khiao Suea Fai imparts the story of the Karen living along the Thai-Myanmar border. The 
narrative is presented through the protagonist, Kaewhuean, her family, and her neighbors. Their 
way of life, influenced and shaped by the specific nature and geography around them, provides 
readers with insights into Lanna culture, one of the most intriguing subcultures in Thailand, reflected 
through food, artifacts, beliefs, and norms, especially superstitions (a fang of the fire tiger) 
throughout the novel. Given the plot’s strong cultural foundation, studying the micro strategies used 
to translate Thai cultural terms (e.g., “บุหรี่ ขี ้ โ ย ”  or Buri Khiyo, a Lanna traditional cigarette) is 
essential. For non-native readers, such as Anglo-Americans, it is crucial to examine whether 
translators sought to minimize or highlight Thai cultural distinctiveness at the macro level through 
their choice of micro strategies. 
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Research Objectives 
1. To analyze the translators’ micro translation strategies for overcoming issues in 

translating cultural terms in the Thai novel Khiao Suea Fai into English. 
2. To examine the dominant macro translation strategy used in translating cultural terms 

from the Thai novel Khiao Suea Fai into English, as reflected by the frequency and percentage of 
micro translation strategies employed.   

Research Questions  
1. What micro translation strategies do the translators use to overcome issues in translating 

cultural terms in the Thai novel Khiao Suea Fai into English? 
2. What macro strategy predominantly plays a significant role when translating all cultural 

terms in the Thai novel Khiao Suea Fai into English?  

Theoretical Framework 
In this study, three main theoretical frameworks were applied as follows:  
1. Klingberg’s (1986) and Newmark’s (1988) categories of cultural terms: The researcher 

adopted and combined the cultural term categories proposed by Klingberg (1986) and Newmark 
(1988) as the approach to identify cultural term types in the novel that may pose challenges in 
cross-cultural translation. The details on each cultural category are as follows: 

1.1 Ecology: It can be further divided into nine sub-categories, namely: 
1.1.1 Trees and plants 1.1.2 Fungi 1.1.3 Animals 
1.1.4 Moutains and hills 1.1.5 Plains 1.1.6 Sources of water 
1.1.7 Forests 1.1.8 Valleys 1.1.9 Season of farming/harvesting 

1.2 Material culture: It can be further divided into six sub-categories, namely: 
1.2.1 Food 1.2.2 Clothes 1.2.3 Houses, villages, buildings, and towns 
1.2.4 Transport  1.2.5 Objects  1.2.6 Furniture and décor 

1.3 Social culture: It can be further divided into five sub-categories, namely: 
1.3.1 Occupations 1.3.2 Leisure activities, games, and sports 
1.3.3 Music, songs, and instruments 1.3.4 Social classes 
1.3.5 Literature and literary references  
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1.4 Organizations, customs, activities, procedures, and concepts: It can be further 
classified into four sub-categories, namely: 

1.4.1 Politics and administration 
1.4.2 Historical background, religions, mythology, customs, and beliefs 
1.4.3 Arts 1.4.4 Weights and measures 

1.5 Titles, personal names of people, and names of domestic animals: It can be further 
classified into three sub-categories, namely: 

1.5.1 Titles 1.5.2 Personal names of people 1.5.3 Names of domestic animals 
1.6 Gestures and habits 

2. Aixelá’s (1996) micro translation strategies: He proposed translation strategies that can 
be applied to translate terms related to cultural elements and demonstrated how to translate them 
from English to Spanish as follows:  

2.1 Repetition: Maintaining a source term in its original state 
Example: “Seattle” --> “Seattle” (p. 61) 

2.2 Orthographic adaptation: Transliteration  
Example: “Kemidov” --> “Kenidof” (p. 61) 
Explanation: “Kemidov” is a Russian name written in English before it was converted 
into “Kenidof” to correspond to the Spanish alphabet system.    

2.3 Linguistic (non-cultural)  translation:  Converting terms into a target language version 
that still retains some characteristics of a source language  

Example: “Inch” --> “Pulgada” (p. 62)  
Explanation: “Pulgada” is an uncommon unit of length in Spain. However, the term is 
still comprehensible and used to refer to “inch,” the measurement of the UK and US. 

2.4 Extratextual gloss: Inserting terms’ explanations outside a text 
Example: “Arnold Rothstein*” --> “*Célebre gángster los años 1920. (N. del T.)” (p.62) 
Explanation: According to  Aixelá’s (1996) translation, this Spanish phrase means “* 
[American] Famous gangster of the year 1920. (Translator’s note)” (p. 62). Provided in 
the footnote, this Spanish phrase briefly explains who “Arnold Rothstein” is. 

2.5 Intratextual gloss: Adding terms’ description within a text 



 149 

 

Example: “St. Mark” --> “Hotel St. Mark” (p. 62) 
2.6 Synonymy: Applying other terms that share similar meanings  

Example: “Bacardi” - -> “Bacardi” (repetition) --> ”aguardiente de caña”  (synonymy)  
(p. 63) 
Explanation: To avoid repeating the rum brand “Bacardi” throughout the text, 
“aguardiente de caña” (“liquor of sugar cane”) was applied. In this strategy, if a term is 
used as a reference for a specific term to avoid repetition, it will be treated as synonymy 
in all cases without considering that it may belong to another category. 

2.7  Limited universalization:  Replacing exotic terms with something alike but more well-
known to target readers  

Example: “An American football” --> “un balón de rugby” (p. 63) 
Explanation: Compared to an American football, “un balón de rugby” (“a rugby ball”) is 
considered more familiar to Spaniards. 

2.8 Absolute universalization: Rendering original terms into neutral references 
Example: “a Chesterfield” --> “un sofá” = (a sofa) (p. 63) 

2.9 Naturalization: Cultural substitution 
Example: “Dollar” --> “Duro” (p. 63) 
Explanation: “Duro” is “a currency domination still in use in Spanish” (p. 63). 

2.10 Deletion: Excluding terms in a source language out of a text in a target language 
Example: “Casper Gutman, Esquire” --> “Casper Gutman” (p.64) 

2.11 Autonomous creation: Adding cultural terms in the source language  
Example: “…shall we go to Constantinople?” --> “…que vayamos a Constantinopla en 
busca del verdadero halcón del rey de España” (p. 64) 
Explanation: “…shall we go to Constantinople in search of the real falcon of the King of 
Spain?” [back translation] (p. 64). 

2.12 Combined strategies: Combining two (or more) of the above-mentioned strategies 
Example: “อ าเภอวงันอ้ย” --> “Amphoe Wang Noi” (deletion + orthographic adaptation) 
Explanation: Because this strategy is absent in Aixelá’s (1996) book, the term from 
Masong (2023) was applied to cultural terms that require more than one strategy to 
translate them. The researcher provided the example above. 
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According to Inphen (2020), micro strategies are regarded as a subset of macro translation 
strategies. Thus, the occurrence of specific patterns of micro strategies can reflect certain decisions 
of translators toward the whole text (known as the macro level). Therefore, in this study, the micro-
level translation strategies mentioned above (excluding “combined strategies”) were categorized 
into two main groups based on Venuti’s (1995) macro strategies. However, due to the complexity 
of certain Thai cultural terms, multiple strategies may be required for translation into English. To 
address this, “combined strategies” were incorporated into Aixelá’s (1996) micro strategies. 
Correspondingly, “mix strategies” were included in Venuti’s (1995) macro-level strategies. 

Moreover, certain attributes of strategies at the micro level can be ambiguous in 
distinguishing between foreignization and domestication. Thus, Aixelá’s (1996) classification of 
micro strategies was adopted to establish clearer boundaries. He divided his micro strategies into 
two groups based on “the degree of intercultural manipulation” (Aixelá, 1996, pp. 60), namely, 1) 
conservation and 2) substitution, which conform to Venuti’s (1995) foreignization and domestication, 
respectively. 

3. Venuti’s (1995) macro translation strategies: He classified this strategy level, which 
reflects translators’ decisions influenced by their preferences or the cultural impact of either the 
source or target language, as follows: 

3.1 Foreignization: It is a strategy that aims to maintain the exotic features (the otherness) 
of the source language and culture, which could hinder the understanding of the target readers. 
This method makes the presence of translators in the text visible. Aixelá’s (1996) micro translation 
strategies that can be considered constituents of this macro strategy (ordered from the most to the 
least degree) are 1) repetition, 2) orthographic adaptation, 3) linguistic (non-cultural) translation, 4) 
extratextual gloss, and 5) intratextual gloss. 

3.2 Domestication: This strategy, unlike foreignization, focuses on adapting the source text 
to align with the target language and culture. This method makes the presence of translators 
invisible, making it seem like the work originates from the target culture, not a foreign one. Aixelá’s 
(1996) micro translation strategies, classified under this macro translation strategy in descending 
order of intercultural manipulation, are 1) autonomous creation, 2) deletion, 3) naturalization, 4) 
absolute universalization, 5) limited universalization, and 6) synonymy. 
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3.3 Mixed strategies: This added strategy reflects translators’ decisions not to strictly 
adhere to a single macro translation strategy. Combined strategies are the only micro strategy in 
this category. Moreover, since this macro strategy is a combination of foreignization and 
domestication, it is positioned at the midpoint of the scale, as shown in Figure 1. 

 
Figure 1 Categorization of micro-level translation strategies based on the scale of their macro-

level attributes (foreignization, domestication, and the mixed strategies) 

Methods 
This section is organized under three sub-headings: the text, the data collection, and the 

data analysis, which are presented sequentially as follows: 
Text 
Thai-Lanna cultural terms at the word and phrase levels (collectively referred to as “Thai 

cultural terms”) and their English counterparts found in the 15 chapters of the Thai-English bilingual 
edition of the novel Khiao Suea Fai, co-published by Kledthai Publishing and the Office of 
Contemporary Art and Culture, Ministry of Culture, served as the source of text data.  

To select the cultural terms, the researcher employed the cultural term categories 
proposed by Klingberg (1986) and Newmark (1988) to systematically identify and arrange the terms 
into specific groups. Cultural terms that did not fit the concept of Klingberg (1986) and Newmark 
(1988) were discarded (see the Theoretical Framework heading for more details).  
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Data Collection 
With permission from the copyright holders of the novel, the researcher reviewed the text 

and extracted cultural terms and their English counterparts using the cultural categories proposed 
by Klingberg (1986) and Newmark (1988). 454 cultural terms were then compiled into a Thai-English 
comparative list as illustrated in Table 1.  To ensure conciseness and avoid redundancy, Thai 
cultural terms with identical English translations across all 15 chapters were included only once. 

Table 1 The comparative list of Thai cultural terms and their English translations, with data analysis. 
No. Thai cultural 

terms 
English 

translation 
Cultural categories 
(sub-categories) 

Translation 
strategies at the 

micro level 

Translation 
strategies at the 

macro level 
1. ตั่ง bench Material culture 

(furniture and décor) 
Absolute 

universalzation 
Domestication 

Data Analysis 
Content analysis was used to identify the occurrence of patterns of cultural terms and their 

strategies (research question 1) and to better understand the decisions underlying the translators’ 
choice of specific translation strategies (research question 2). 

For the first research question, the researcher analyzed the micro translation strategies 
applied to each cultural term based on Aixelá’s (1996) theory (coding) and presented the results in 
the form of frequency and percentage. Subsequently, the researcher examined the features of 
micro strategies to categorize them under Venuti’s (1995) macro translation strategies and counted 
the sum of frequency and percentage in each group to illustrate the translators’ choices. 

To ensure the validity and reliability of the analysis, 30% of the data were independently 
examined by an expert in linguistics and an expert in translation (intercoder reliability), initially, each 
intercoder received a codebook explaining predefined codes (theoretical frameworks) and their 
definitions as a guideline for categorizing and analyzing the same data set. An intercoder 
agreement rate of 75-90% is generally considered acceptable and valid (Hartmann, 1977, as cited 
in Graham et al., 2012). In this study, the intercoder agreement was 99% for the analysis of cultural 
categories and 98% for the analysis of micro and macro translation strategies. These results 
demonstrate a high level of reliability and validity in the analysis. 
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Findings  
The results are divided into two parts and presented respectively according to the 

sequence of the research questions. 

Findings for the first research question: It was found that the translators applied 10 micro-
level translation strategies in translating 454 cultural terms, as outlined below. 

Table 2 The frequency and percentage of mico translation strategies employed 
No. Translation strategies at the micro level Frequency Percentage 
1. Linguistic (non-cultural) translation 116 25.55% 
2. Synonymy 107 23.56% 
3. Absolute universalization 89 19.60% 
4. Orthographic adaptation 43 9.47% 
5. Deletion 31 6.82% 
6. Intratextual gloss 26 5.72% 
7. Limited universalization 14 3.08% 
8. Naturalization 13 2.86% 
9. Combined strategies 13 2.86% 

10. Extratextual gloss 2 0.44% 
Total 454 100% 

As illustrated in Table 2, linguistic (non-cultural) translation was the most frequently applied 
strategy, followed by synonymy, absolute universalization, orthographic adaptation, deletion, 
intratextual gloss, limited universalization, naturalization, combined strategies, and extratextual 
gloss, respectively. However, two strategies could not be found in the study: repetition and 
autonomous creation. Details of each translation strategy, including examples, are provided below. 

1. Linguistic (non-cultural) translation: This strategy involves increasing the comprehensibility 
of a source term by using a target language version. However, the translated term may still sound 
foreign, making it less accessible to target readers (Aixelá, 1996, p. 61). For instance, the term  
“เ สือ ไฟ”  (transliterated as Suea Fai) was translated literally as “the fire tiger.” In its native context, 
“เ สื อ ไฟ ”  refers to the Asiatic golden cat, a species indigenous to Southeast Asia. Non-native 



154   

readers, particularly Europeans, might misconstrue the term as referring to a mythical or magical 
tiger engulfed in flames. 

2. Synonymy: This strategy involves opting for other similar and equivalent terms to avoid 
repetition (Aixelá, 1996, p. 63). For example, the translators avoided repeatedly translating  
“เขีย้วเสือไฟ” (Khiao Suea Fai), which is a Thai-Lanna sacred talisman, as “the fang of the fire tiger.” 
Instead, they used a parallel reference, “the sacred fang,” to refer to the same thing. 

3. Absolute universalization: This strategy employs a more neutral term that does not reflect 
any foreign implication of the original term (Aixelá, 1996, p. 63). For example, the translation of “ปอย
งาน ” (Poi Ngan), a celebration where a host holds a feast for people who attend and help the 
religious event, into “a feast” is considered a neutral reference that cannot be traced back to the 
atmosphere of a Lanna merit event in the original term, focusing only on the communal gathering 
and the meal.  

4. Orthographic adaptation: This strategy involves altering source terms’ alphabets to match 
those of the target language (Aixelá, 1996, p. 61). For example, transliterating the Thai character’s 
name “ค าแกว้” into “Khamkaew.”  

5. Deletion: This strategy omits the original cultural term from the target text if it is deemed 
confusing or unnecessary for the reader as it does not impact the story (Aixelá, 1996, p. 64). For 
example, comparing the sentence of the Thai text “ส่วนแม่มันเป็นหมาพืน้เมืองดุรา้ยของส่างจิ่งพราน
หมา ” (Khamchan, 1988/2017, p. 36) and its translated version “His mama was a ferocious native 
dog owned by a dog hunter whose name was Ching” (Khamchan, 1988/2017, p. 37), the northern 
title term “ส่าง”8 (Sang) was omitted from the English text. 

6. Intratextual gloss: This strategy involves homogenously adding extra explanations to the 
cultural terms in the target text. It is often used as complementary to other strategies that belong to 
foreignization strategies: orthographic adaptation, linguistic (non-cultural) translation, and repetition 
(Aixelá, 1996, p. 62). For example, in translating the Thai cultural term “อ ยู่ ไฟ ” as “lain by the fire 
for a full month after childbirth,” the translators incorporated the added explanation (in the 

 
8 It is an addressing term or title (predominantly used by people in the northern part of Thailand) that is commonly 
put before the name of a person who used to be a novice monk (Rungruangsri, 1999). 
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underlined phrase) into the phrase “lain by the fire” to clarify this unfamiliar cultural term without 
disrupting the reader’s experience. 

7. Limited universalization: This strategy replaces unfamiliar cultural terms of the source 
language with something “less specific” but more familiar in the target language. However, the 
substitutional terms still belong to the source language and share some resemblance to the source 
term (Aixelá, 1996, p. 63), for example, the English translation of “ผา้ถงุ” as “sarong.”9 

8. Naturalization: This strategy localizes cultural terms of the source language into 
equivalents that fully align with the target language culture (Aixelá, 1996, p. 63). For example, the 
Thai measurement unit “ศอกเศษ ” was translated into the English measurement unit “over fifty 
centimeters.”  

9. Combined strategies: It involves integrating two or more strategies to address 
challenges in translating cultural terms. For example, the translation of the term “คาถาวิรูปักเขหิ” to 
“the Virupakkhehi spell” indicates the combination of orthographic adaptation (วิ รู ปั ก เ ข หิ  = 
Virupakkhehi) and absolute universalization (คาถา = spell).  

10. Extratextual gloss: This strategy adds further explanations to cultural terms. It is similar 
to the intratextual gloss strategy, but the extra information is placed outside the main text (e.g., 
footnote) (Aixelá, 1996, 62). For example, “*local fruit” was exerted at the bottom of the book’s page 
39 (Khamchan, 1988/2017) outside the text to explain what the English-translated term “makmoon*” 
(“หมากหมุน้” in Thai) is in brief. 

Findings for the second research question: Based on the total frequency and percentage 
of micro-level strategies within the same scale category of each macro strategy group (see Figure 
1 and Table 2), it was found that most of the micro-level translation strategies applied were 
associated with the macro translation strategy, “domestication,” followed by “foreignization” and 
“mixed strategy.” The results are presented in Figure 2. 

 
9 Sarong is a general term widely used by Westerners to mention a long piece of cloth worn around the waist by 
men and women in several Asian cultures (Singmichiwit, 2021). However, in the Thai context, “ผ้าถุ ง ” (phathung) 
and “sarong” are two different entities since the former is a garment worn by women while the latter is for men.  
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Figure 2 The frequency and percentage of strategies at the macro levels 

Figure 2 shows that most micro translation strategies employed by the two translators fell 
under the macro translation strategy of domestication. Foreignization and mixed strategies were 
found less than the domestication strategy. More information on these three macro translation 
strategies is provided below. 

1. Domestication: This strategy accounted for 55.92% of the data, indicating that the 
translators primarily aimed to adapt cultural terms from the source language to conform to “the 
linguistic and cultural norms of the target culture” (Güzey, 2018, p. 20). Synonymy, a micro sub-
strategy of domestication, is the most frequently applied strategy, followed by absolute 
universalization, deletion, limited universalization, and naturalization, respectively. The only strategy 
not employed by the translators was autonomous creation.  

2. Foreignization: Compared to the previous strategy, this is the second most frequently 
employed approach, accounting for 41.18%. It reflects the translators’ intention to preserve the 
cultural foreignness of certain terms rather than simplifying all Thai cultural elements for the target 
readers. Four micro translation strategies under foreignization were used: linguistic (non-cultural) 
translation, orthographic adaptation, intratextual gloss, and extratextual gloss. Repetition is the only 
sub-strategy of the macro translation strategies that was not used.  

3. Mixed strategies: This macro strategy is the least employed approach, accounting for 
2.86%. This approach combines micro translation strategies from domestication and foreignization. 
For example, the term 'ลุ่มน ้าเมย ' (Lumnam Moei) was translated as 'Moei River,' demonstrating a 
combination of orthographic adaptation ('Moei') from foreignization and absolute universalization 
('River') from domestication. Combined strategies were the only subordinate micro strategy under 
this category. 
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Discussion 
According to the first research objective, which aims to analyze the translators’ micro 

translation strategies for overcoming issues in translating cultural terms in the Thai novel Khiao Suea 
Fai into English, the results revealed that the translators resorted to 10 strategies, namely, 1) 
linguistic (non-cultural) translation (116 occurrences or 25.55%); 2) synonymy (107 occurrences or 
23.56%); 3) absolute universalization (89 occurrences or 19.60%); 4) orthographic adaptation (43 
occurrences or 9.47%); 5) deletion (31 occurrences or 6.82%); 6) intratextual gloss (26 occurrences 
or 5.72%); 7) limited universalization (14 occurrences or 3.08%); 8) naturalization (13 occurrences 
or 2.86%); 9) combined strategies (13 occurrences or 2.86%); and 10) extratextual gloss (2 
occurrences or 0.44%). The following three sub-sections are the discussion and observation from 
this part.  

1. Linguistic (non-cultural) translation—a strategy proposed by Aixelá (1996) that changes 
the source language term into a denotatively familiar form in the target language while retaining its 
connotative foreignness—emerged as the most prominent strategy in the study. Its employment 
has also been mentioned in several works. For example, Tang’s (2022) study discovered that it was 
the primary strategy for translating Chinese cultural terms into English. Similarly, Kuleli (2020) found 
that this strategy was listed as one of the top four strategies for conveying Turkish terms to English. 

2. Repetition and autonomous creation were the two unemployed strategies in this study. 
One possible reason the translators did not use repetition was its unreadability. Considering 
domestication is their main decision at the macro level, transmitting Thai terms directly into English 
could disrupt the flow of thoughts and reading processes of non-natives. Thus, apart from 
domestication’s micro strategies, the translators tended to apply micro strategies that have a lesser 
degree of foreignization when transferring some Thai cultural terms into English to improve 
readability. For example, “สมศักดิ์” (name of Thai people) -> “Somsak” (orthographic adaptation). 
Changprachak (2023), Masong (2023), and Pornwiriyakit et al. (2023) also found no evidence of 
repetition strategy in their studies of Thai-to-English literary translation. 

For autonomous creation, despite the fact that it belongs to domestication, the translators 
likely avoided local target-language terms in the text because they could distort the original 
messages. This finding aligns with previous works like Güzey (2018), Kuleli (2020), and Tang 
(2022), who used Aixelá’s (1996) as the framework for studying the translation of literary works’ 
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cultural terms in different languages into English, as this work also did not find the employment of 
this strategy. Aixelá (1996) himself considered this strategy rare, positioning it at the very bottom of 
his taxonomy since it can be found only in a particular context, for example, “the translation of film 
titles in Spain” (p.64). 

3. Combined strategies, an added approach, are considered a standard strategy for 
managing cultural terms that are too complex to resolve (Newmark, 1988). It utilizes the existing 
strategies in the taxonomy and enhances the completeness of a translation. In this case, combined 
strategies also increased the intelligibility of Thai cultural terms, even though not completely. For 
instance, instead of using only orthographic adaptation to translate the term “วันราหู ” into “Wan 
Rahu,” the translators integrated strategies of orthographic adaptation and absolute 
universalization and conveyed it as “Rahu Day.” Masong (2023) also found combined strategies 
when translating cultural terms from Thai into English in his study. However, there was no mention 
of this micro strategy in the research of Güzey (2018), Kuleli (2020), and Tang (2022). 

The second research objective examined the dominant macro translation strategy used in 
translating cultural terms from the Thai novel Khiao Suea Fai into English. It was found that 
domestication (55.92%) is the most dominant macro translation strategy in comparison with 
foreignization (41.18%) and mixed strategies (2.86%). This suggests that the translators prioritized 
making Thai terms more accessible to the target readers, reflecting the influence of the readers’ 
cultural perceptions. The following two sub-sections discuss and analyze these findings.  

1. As stated, domestication was the primary macro translation strategy guiding the 
translators’ decisions. This aligns with Venuti’s (1995) assertion that “all translation is fundamentally 
domestication and is initiated in the domestic culture” (as cited in Güzey, 2018, p. 21). Moreover, 
given English is an international language “that consecutively plays an important role in every 
country” (Methitham, 2017, p. 42), it is understandable why the translators decided to make most 
Thai cultural terms reachable to English readers. Nevertheless, the outcomes contradict previous 
studies, such as those by Güzey (2018), Kuleli (2020), and Tang (2022). Their works indicated that 
translators were likely to maintain the exoticness of the original language so that the target readers 
could feel the presence of cultural otherness as they were reading. This divergence highlights the 
complexity of translation strategies and suggests that factors such as audience expectations, 
linguistic context, and cultural significance play a crucial role in shaping translation decisions. 
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2. The concept of mixed strategies, which is not explicitly addressed in Venuti’s (1995) 
domestication and foreignization framework, was introduced in this study to align with the micro 
strategy termed “combined strategies.” However, in this study, mixed strategies do not refer to the 
cumulative application of micro strategies from both domestication and foreignization. Güzey 
(2018), for example, found the coexisting usage of micro strategies from foreignization (73%) and 
domestication (27%) when translating Turkish cultural terms into English. Her study did not mention 
mixed strategies in the sense of combined strategies at the word and phrase levels), which 
suggested that the Turkish translators in her study were inclined to use one micro strategy, either 
domestication or foreignization, per culture term, without combined micro strategies, unlike this 
study. The mixed strategies were probably not prevalent in translating cultural terms from Turkish 
into English. This finding highlights the possibility that factors such as translators’ decisions-making 
processes and cultural and linguistic differences between societies may influence the adoption of 
such strategies. 

Conclusion  
This study explored the strategies for translating Thai cultural terms at the lexical level 

(micro translation strategies) into English, using the novel named Khiao Suea Fai (or The Fang of 
the Fire Tiger) as a case study. Moreover, it investigated the macro translation strategy that can 
reflect the co-translators’ decision-making process by identifying whether most applied micro 
strategies belong to domestication, foreignization, or a mix of both. 

Based on Aixelá’s (1996) theory, the findings disclosed that 10 strategies (see Table 2) 
were adopted to transfer cultural terms from Thai to English. While linguistic (non-cultural) 
translation, a micro strategy associated with Venuti’s (1995) foreignization, was the most frequently 
applied strategy, the overall results showed that domestication strategies were more prevalent. This 
suggests that the translators intended to minimize the otherness of Thai cultural terms, ensuring 
that non-native readers unfamiliar with Thai culture can read the text without much difficulty.  

This study examined the macro translation strategies of Venuti (1995) at the surface level. 
Future research could delve deeper into translation as a tool for crafting identity and soft power in 
the target language. Also, they can study the differences in translation strategies used by Thai and 
foreign translators when translating the same literature into English. Such research would enrich 
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cultural translation studies and serve as a guideline for future translators when they encounter this 
kind of terms. 
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บทคัดย่อ  
การพดูแบบฉับพลนัเป็นการพดูท่ีแสดงใหเ้ห็นถึงไหวพริบ ความรูแ้ละประสบการณท์ี่เก่ียวขอ้งกบัประเด็น

ต่าง ๆ ของผูพ้ดู งานวิจยันีม้ีวตัถปุระสงคเ์พื่อวิเคราะหแ์ละเปรียบเทียบตวับทการพดูแบบฉับพลนัของผูเ้ขา้ประกวด  
มิสยูนิเวิรส์ไทยแลนดท์ี่ไดร้บัการคัดเลือกและไม่ไดร้บัการคัดเลือกใน 3 ประเด็น ไดแ้ก่ 1) โครงสรา้งสัมพันธสาร 
การพดูแบบฉับพลนั 2) รูปแบบการใชส้มัพนัสารในตวับทการพูดแบบฉับพลนั และ 3) สมัพนัธสารในตวับทการพูด
แบบฉับพลัน โดยใช้แนวคิดข้อความในสัมพันธสารของ Longacre (1983) และการจ าแนกสัมพันธสารตาม
จุดมุ่งหมายในการสื่อสารของ Bamroongraks (1996) วิเคราะห์ตัวบทการพูดแบบฉับพลันของผู้เข้าประกวด 
มิสยนูิเวิรส์ไทยแลนดใ์นปี 2020-2022 จ านวน 60 ตวับท ผลการวิจยัพบว่า โครงสรา้งสมัพนัธสารการพดูแบบฉบัพลนั
แบง่เป็น 3 สว่น ไดแ้ก่ 1) สว่นน า 2) สว่นเนือ้หา และ 3) สว่นสรุป สว่นรูปแบบการใชส้มัพนัธสารในตวับทการพดูแบบ
ฉับพลันของผูเ้ขา้ประกวดที่ไดร้ับการคัดเลือกใช้มากที่สุดคือ  ค าอธิบายส่วนน า, ค าอธิบายส่วนเนือ้หา, ข้อควรปฏิบัติ-
ค าอธิบายส่วนสรุป (E, E, H-E) รูปแบบการใชส้มัพนัธสารในตวับทการพดูแบบฉบัพลนัของผูเ้ขา้ประกวดที่ไม่ไดร้บัการ
คดัเลือกใชม้ากที่สดุคือ ค าอธิบายส่วนน า, ค าอธิบายส่วนเนือ้หา, ค าอธิบายส่วนสรุป (E, E, E) อย่างไรก็ตามภาพรวมของการ
ใช้สัมพันธสารในตัวบทการพูดแบบฉับพลันของผู้เข้าประกวดพบว่า ทั้งในส่วนน า ส่วนเนือ้หา และส่วนสรุปใช้  
สมัพนัธสารประเภทค าอธิบาย (E) มากที่สดุ และไม่พบการใชส้มัพนัธสารประเภทกระบวนการ (P) 
ค าส าคัญ:  สมัพนัธสารวิเคราะห,์ โครงสรา้งสมัพนัธสาร, การประกวดความงาม, การพดูแบบฉับพลนั, รูปแบบการ
พดูแบบฉบัพลนั 
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Abstract 
An impromptu speech is a type of speech that shows the speaker’s wit, knowledge, and 

experience related to various issues. This study aimed to analyze and compare the impromptu speech 
texts of selected and non-selected contestants of the Miss Universe Thailand competition in three aspects: 
(1) the discourse structure of impromptu speech, (2) the patterns of discourse use in impromptu speech 
texts, and (3) discourse relations within the impromptu speech texts. This study applies Longacre’s (1983) 
framework of Information Structure and Bamroongraks’ (1996) classification of discourse according to the 
purpose of communication to analyze 60 impromptu speech texts of Miss Universe Thailand contestants 
from 2020 to 2022. The findings revealed that the discourse structure of impromptu speech consisted of three 
parts: (1) introduction, (2) body, and (3) conclusion. Regarding the patterns of discourse, the most frequently 
used pattern in the impromptu speeches of selected contestants was expository discourseintroduction, 
expository discoursebody, hortatory discourse-expository discourseconclusion (E, E, H-E). In contrast, the most 
frequently used pattern in the speeches of non-selected contestants was expository discourse introduction, 
expository discourse body, expository discourse conclusion (E, E, E). However, expository discourse (E) was the 
most prevalent in all three sections—introduction, body, and conclusion—and no procedural discourse (P) 
was observed in the impromptu speech texts. 
Keywords: Discourse analysis, Discourse structure, Beauty pageant, Impromptu speech, Impromptu 
speech pattern 

บทน า 
การประกวดความงามครัง้แรกของไทยจัดขึน้เม่ือ  พ.ศ. 2477 เพื่อประชาสัมพันธ์ใหป้ระชาชน

มารว่มงานเฉลิมฉลองรฐัธรรมนญู และเป็นงานท่ีรฐับาลใชใ้นการเผยแพรอุ่ดมการณท์างประชาธิปไตย แต่
การจดัประกวดความงามของไทยไม่ไดถ้กูจดัอย่างตอ่เน่ือง เน่ืองจากสถานการณแ์ละความพรอ้มทางการเงิน
ของประเทศ ต่อมาใน พ.ศ. 2507 หลงัจากการประกวดความงามไดห้ยุดไปตัง้แต่ พ.ศ. 2498-2506 ก็ไดมี้
การจดัประกวดความงามขึน้อีกครัง้ โดยใชช่ื้อว่า การประกวดการแต่งกายสตรี ซึ่งผูท่ี้ไดร้บัการคดัเลือกจะได้
เขา้รว่มประกวดนางงามจกัรวาลเพื่อกระชบัความสมัพนัธก์ับนานาประเทศ การประกวดความงามในช่วงนี ้
จะเน้นคน้หาสาวงามที่ มีความพรอ้มทั้งรูปร่างและหน้าตาเป็นหลักเพื่อน าเสนอสินค้าและเพื่อให้จูงใจ
ผูบ้รโิภค เนื่องจากอิทธิพลทางเศรษฐกิจ (Sumungklakul, 2019) 

อย่างไรก็ตาม ท่ามกลางกระแสนิยมก็มีอีกกระแสหนึ่งที่มองว่า การประกวดความงามเป็นเพียง 
การประกวดเรือนร่างของผูห้ญิงเท่านัน้ ท าใหเ้กิดการวิพากษ์วิจารณภ์าพลกัษณท์ี่ไม่เหมาะสมทัง้รูปแบบ 
การประกวดและบุคลิกภาพของผูเ้ขา้ประกวดที่ไม่ไดเ้นน้ใหผู้เ้ขา้ประกวดไดแ้สดงความรูแ้ละความสามารถ 
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ภาพลกัษณเ์ชิงลบของการประกวดความงามจึงเป็นแรงกระตุน้ใหเ้กิดการเปลี่ยนแปลงรูปแบบการประกวด
ในสมยัต่อมา คือในช่วง พ.ศ. 2531 ไดมี้การปรบัเปลี่ยนรูปแบบการประกวด โดยเนน้ใหผู้ท้ี่ไดร้บัการคดัเลือก
เป็นผูท้ี่มีทัง้ความงามและสติปัญญา จึงเกิดการคดัเลือกผูเ้ขา้ประกวดดว้ยการตอบค าถาม เพื่อแสดงใหเ้ห็น
ว่า ผูเ้ขา้ประกวดความงามไม่ได้มาประกวดเพื่อประชันความงามภายนอกเพียงเท่านั้น แต่ยังมีความรู ้ 
ความสามารถที่จะเป็นกระบอกเสียง เป็นตวัแทนในการผลกัดนัประเด็นตา่ง ๆ ทางสงัคมไดอ้ีกดว้ย 

ทัง้นี ้เม่ือศึกษาค าถามของการประกวดความงามในประเทศไทยจากงานวิจยัพบว่า ค าถามส่วน
ใหญ่เป็นเรื่องที่เก่ียวขอ้งกบัสิทธิมนษุยชน สิทธิสตรี สิทธิเด็กและเยาวชน ความเท่าเทียม การศกึษา การเมือง 
การท่องเที่ยว สภาพแวดลอ้ม สภาพเศรษฐกิจ และการรูเ้ท่าทันกระแสสังคมทั้งในประเทศและทั่วโลก 
(Chuwannarak et al., 2020) ซึ่งผูเ้ขา้ประกวดสามารถศึกษาขอ้มูลเก่ียวกบัค าถามของการประกวดความ
งามจากปีที่ผ่าน ๆ มาเพื่อเตรียมความพรอ้มในการตอบค าถามที่จะตอ้งมีในทุกเวทีการประกวดได ้ดงันัน้  
ผูเ้ขา้ประกวดจึงมีโอกาสท่ีจะไดฝึ้กฝนตนเองในการตอบค าถาม ท าใหเ้กิดรูปแบบของการตอบค าถามแบบ
นางงามและภาพลกัษณข์องนางงาม 4 ประการ ดงันี ้1) การสรา้งสรรคส์งัคม คือการจรรโลงสงัคมใหส้งบสขุ 
อุทิศตนเพื่อส่วนรวม เห็นคุณค่าของทรพัยากรธรรมชาติ และใหค้วามส าคญักับเด็กและสตรี 2) การธ ารง
วฒันธรรม คือการมีความเช่ือและค่านิยมแบบไทย 3) การมีทศันคติเชิงบวก คือการมีบุคลิกภาพและความ
งามตามมาตรฐาน ด าเนินชีวิตในทางที่สรา้งสรรค ์และมีทัศนคติเชิงบวกเก่ียวกับสถานการณต์่าง ๆ  และ 
4) การเป็นแรงบันดาลใจให้คนในสังคม คือการมีจุดยืนทางความคิดและพร้อมเป็นแบบอย่างที่ดี  
(Lerdtassanawanich, 2016; Sukdarunpattha & Iamratanakul, 2017; Pruksachatthaworn, 2021)  

จากรูปแบบของการตอบค าถามแบบนางงามและภาพลกัษณข์องนางงามดงักล่าวส่งผลใหเ้กิดการ
วิพากษ์วิจารณข์ึน้อีกครัง้หนึ่งวา่ การตอบค าถามของผูเ้ขา้ประกวดนัน้เกิดจากทศันคติ ความรู ้ประสบการณ์
ของผูเ้ขา้ประกวดอย่างแทจ้รงิ หรือค าตอบเหล่านัน้มาจากการฝึกฝนในการตอบค าถามเพื่อใหมี้ภาพลกัษณ์
ตรงตามบริบทของการเป็นผูท้ี่ไดร้บัรางวลัชนะเลิศจากเวทีการประกวดความงามเท่านัน้ ส่งผลใหใ้น พ.ศ. 
2563 เป็นปีแรกที่การประกวดความงามบนเวทีมิสยูนิเวิรส์ไทยแลนดไ์ดค้ดัเลือกผูเ้ขา้ประกวดโดยทดสอบ
ไหวพริบ ความรู ้ความสามารถของผูเ้ขา้ประกวดเพิ่มขึน้อีก 1 รอบคือ รอบคียเ์วิรด์ หรือรอบการพูดแบบ
ฉบัพลนั ซึ่งเป็นการพดูที่ผูพ้ดูไม่มีโอกาสเตรียมตวัล่วงหนา้ จึงตอ้งใชท้กัษะความรูท้ี่มีในการคิดอย่างรวดเร็ว
ว่าจะพูดอะไร (Lucas, 2005; Richards & Rodgers, 2014) ดงันัน้รอบคียเ์วิรด์จึงเป็นรอบที่ผูเ้ขา้ประกวด
จะตอ้งใชไ้หวพรบิ ความรูแ้ละประสบการณท์ี่เก่ียวขอ้งกบัคียเ์วิรด์นัน้ในการพดูอย่างฉบัพลนัภายในเวลา 30 
วินาที โดยไม่ไดจ้ ากดัว่าผูเ้ขา้ประกวดจะตอ้งพดูเก่ียวกบัคียเ์วิรด์นัน้ในมมุมองใด ดงันัน้หากผูเ้ขา้ประกวดมี
ความรู ้มีประสบการณเ์ก่ียวกบัคียเ์วิรด์นัน้ก็จะสามารถพดูอย่างฉบัพลนัไดอ้ย่างมีประสิทธิภาพ แต่หากไม่มี
ความรูห้รอืประสบการณเ์ก่ียวกบัคียเ์วิรด์ที่ไดร้บัก็อาจจะไม่สามารถพดูอะไรเก่ียวกบัคียเ์วิรด์นัน้ไดเ้ลย จงึถือ
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ไดว้่าการคดัเลือกดว้ยรอบคียเ์วิรด์ท าใหผู้เ้ขา้ประกวดไดแ้สดงทศันคติ ความรู ้หรือประสบการณข์องตนเอง
ไดอ้ย่างแทจ้รงิ  

ทัง้นี ้จากการศึกษางานวิจยัที่เก่ียวขอ้งกับการประกวดความงามพบว่า มีการศึกษาเก่ียวกบัการตัง้
ค าถามและการตอบค าถามของนางงาม (Chuwannarak et al, 2020) บทบาทของนางงาม (Sumungklakul, 
2019) และการสรา้งภาพลกัษณข์องนางงาม (Lerdtassanawanich, 2016; Sukdarunpattha & Iamratanakul, 
2017; Pruksachatthaworn, 2021) ซึ่งเป็นงานวิจัยที่ไม่ไดมุ้่งศึกษาประเด็นของการเปลี่ยนแปลงบริบทการ
ประกวดความงามโดยเฉพาะการประกวดรอบคียเ์วิรด์ ซึ่งเป็นมิติใหม่ของการประกวด นอกจากนีจ้ากการ
ทบทวนวรรณกรรมยังพบอีกว่า ไม่มีผูท่ี้ศึกษาเก่ียวกับโครงสรา้งสัมพันธสารการพูดแบบฉับพลันของผูเ้ขา้
ประกวดความงาม ผูว้ิจยัจึงสนใจที่จะศกึษาโครงสรา้งสมัพนัธสารการพดูแบบฉบัพลนัของผูเ้ขา้ประกวดโดย
ใชแ้นวคิดขอ้ความในสมัพนัธสารของ Longacre (1983) และการจ าแนกสมัพนัธสารตามจดุมุ่งหมายในการ
สื่อสารของ Bamroongraks (1996)  

อย่างไรก็ตาม เม่ือไดศ้ึกษางานวิจัยเก่ียวกับขอ้ความในสัมพันธสารตามแนวคิดของ Longacre 
(1983) ในภาษาไทย พบว่า ส่วนใหญ่จะศกึษาตวับทที่เป็นสมัพนัธสารประเภทใดประเภทหนึ่งใน 4 ประเภท 
ได้แก่ 1) เรื่องเล่า 2) ข้อควรปฏิบัติ 3) กระบวนการ และ 4) ค าอธิบาย ซึ่งงานวิจัยส่วนมากจะศึกษา 
สมัพนัธสารประเภทเรื่องเล่า ไดแ้ก่ การศึกษาสมัพนัธสารประเภทเรื่องเล่า (Burusphat, 1991) การศึกษา
ปาฐกถาของพระพยอม (Person, 1993) การศึกษาสัมพนัธสารในบทเพลงเล่าเรื่องของจรัล  มโนเพ็ชร 
(Athapanyawanit, 2004) การศกึษาโครงสรา้งของบทประพนัธ์ประเภทเรือ่งสัน้เรือ่ง “มอม” ของม.ร.ว.คกึฤทธิ ์
ปราโมช (Thepphornbanchakit, 2004) โครงสรา้งสมัพนัธสารในพระปฐมสมโพธิกถาฉบบัสมเด็จพระมหา
สมณเจ้ากรมพระปรมานุชิตชิโนรส (Kunsuwan & Patpong, 2018) และเรื่องเล่าความทรงจ าเหตุการณ์ 
ธรณพีบิตัสินึามใินประเทศไทย: การศกึษาปริจเฉทเรือ่งเล่าและอารมณข์นั (Wutthichamnong, 2020)  

นอกจากนีจ้ากการทบทวนวรรณกรรมพบงานวิจยัที่ไม่ไดศ้ึกษาสมัพนัธสารประเภทเรื่องเล่าเพียง
ประเภทเดียว ไดแ้ก่ เรื่องสมัพนัธสารพระราชด ารสัในพระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภูมพิลอดลุยเดช เรือ่ง 
“เศรษฐกิจพอเพียง” ของ Kongkeaw (2013) ที่ใชท้ั้งแนวคิดของ Longacre (1983) และ Bamroongraks 
(1996) ผลการวิจยัพบวา่พระราชด ารสัเรื่อง “เศรษฐกิจพอเพียง” ประกอบไปดว้ยสมัพนัธสารย่อย 6 ประเภท 
ดงันี ้สมัพนัธสารขอ้คิดเห็น เรื่องเล่า อรรถาธิบายความ ความรูส้กึ ค าสอน และอวยพร  และเรื่องสมัพนัธสาร
วิ เคราะห์การพูดสร้างแรงบันดาลใจในภาษาไทยของ Akwareesakul (2019) ที่พบว่าการพูดสร้าง 
แรงบนัดาลใจในภาษาไทยประกอบไปดว้ยสมัพนัธสารทัง้ 4 ประเภทตามแนวคิดของ Longacre (1983) ทัง้นี ้
จากการทบทวนวรรณกรรมงานวิจยัที่เก่ียวขอ้งกบัการศกึษาสมัพนัธสารประเภทตา่ง ๆ ก็ไม่พบวา่มีผูท้ี่ศึกษา
โครงสรา้งสมัพนัธสารการพดูแบบฉบัพลนั  
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ผูว้ิจยัจึงสนใจที่จะศึกษาโครงสรา้งสมัพันธสารการพูดแบบฉับพลนัของผูเ้ขา้ประกวดมิสยูนิเวิรส์
ไทยแลนด ์เพื่อท าความเขา้ใจกระบวนการคิดและการสื่อสารของผูเ้ขา้ประกวดความงาม ทัง้นี ้ผูวิ้จยัเช่ือว่า 
ผลของการวิจยันีจ้ะเป็นประโยชนต์อ่การเรยีนการสอนเรื่องการพดูแบบฉบัพลนัไดเ้ป็นอย่างดี  

วัตถุประสงคก์ารวิจัย  
1. เพื่อวิเคราะหโ์ครงสรา้งสมัพนัธสารการพดูแบบฉบัพลนั 
2. เพื่อเปรยีบเทียบรูปแบบการใชส้มัพนัธสารในตวับทการพดูแบบฉบัพลนั 
3. เพื่อเปรยีบเทียบการใชส้มัพนัธสารในตวับทการพดูแบบฉบัพลนั 

แนวคิดทีเ่กี่ยวข้อง 
งานวิจยันีน้  าแนวคิดเรื่องขอ้ความในสมัพนัธสารของ Longacre (1983) และการจ าแนกสมัพนัธสาร

ตามจุดมุ่งหมายในการสื่อสารของ Bamroongraks (1996) มาใชว้ิเคราะหโ์ครงสรา้งสัมพันธสารการพูด 
แบบฉับพลนั เน่ืองจากแนวคิดขอ้ความในสมัพันธสารเนน้การวิเคราะหส์มัพันธสารจากการพูดของคนคน
เดียว ซึ่ งสอดคล้องกับข้อมูลที่ ใช้ในงานวิจัย นี ้คือ  ตัวบทการพูดแบบฉับพลันของผู้เข้าประกวด 
มิสยูนิเวิรส์ไทยแลนด ์อีกทัง้ Longacre ยงัไดจ้ดัประเภทของสมัพนัธสารตามโครงสรา้งและแบ่งประเภทของ 
สมัพนัธสารดว้ย 1) เกณฑล์ าดบักาล (Contingent temporal succession) คือการที่เหตกุารณห์นึ่งเกิดขึน้ใน
เวลาท่ีต่อเน่ืองกบัอีกเหตกุารณห์นึ่ง และ 2) แนวโนม้สู่ผูก้ระท า (Agent orientation) คือแนวโนม้ในการอา้งถึง
ผูก้ระท าตลอดเรื่องที่พูด จึงไดแ้บ่งประเภทสัมพันธสารออกเป็น 4 ประเภท ไดแ้ก่ 1) เรื่องเล่า (Narrative 
discourse) 2) ขอ้ควรปฏิบตัิ (Hortatory or Behavioral discourse) 3) กระบวนการ (Procedural discourse) 
และ 4) ค าอธิบาย (Expository discourse) ซึ่งเพียงพอต่อการวิเคราะห์โครงสรา้งสัมพันธสารและการใช ้
สมัพนัธสารในการพดูแบบฉบัพลนัของผูเ้ขา้ประกวดมิสยนูิเวิรส์ไทยแลนด ์

ทั้งนี ้ผู้วิจัยยังไดน้ าแนวทางการจ าแนกประเภทสัมพันธสารของ Bamroongraks มาใช้ในการ
วิเคราะหด์ว้ย เน่ืองจาก Bamroongraks ไดใ้หข้อ้สังเกตไวว้่า การจ าแนกประเภทสัมพันธสารออกเป็น 4 
ประเภทของ Longacre เป็นการจ าแนกตามจดุมุ่งหมายในการสื่อสาร ซึง่ผูว้ิจยัเห็นวา่การสื่อสาร ซึง่ในที่นีค้ือ
การพดูแบบฉบัพลนัมีจดุมุ่งหมายในการสื่อสารที่ชดัเจนและอาจมีจดุมุ่งหมายทัง้ที่เหมือนและแตกต่างกนัใน
แต่ละตัวบท ดังนั้น แนวคิดข้อความในสัมพันธสารของ Longacre และการจ าแนกสัมพันธสารตาม
จุดมุ่งหมายในการสื่อสารของ Bamroongraks จึงเหมาะสมและสอดคลอ้งกับประเด็นการศึกษาของผูว้ิจยั 
ผูว้ิจยัจงึน าแนวคิดและการจ าแนกสมัพนัธสารดงักล่าวมาใชใ้นการวิเคราะหร์ว่มกนั โดยมีรายละเอียด ดงันี ้

1) เรื่องเล่า เป็นการเลา่เหตกุารณท่ี์เกิดขึน้ตามล าดบัเวลาและมีผูก้ระท า โดยมีวตัถปุระสงคเ์พื่อให้
ผูร้บัสารทราบถึงเรื่องใดเรื่องหนึ่ง ในสัมพันธสารอาจมีการกล่าวอา้งค าพูด ขอ้เท็จจริง เช่น การเล่าสิ่งที่
เกิดขึน้ การเล่าประสบการณ ์ฯลฯ  
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2) ขอ้ควรปฏิบตัิ เป็นการแนะน าหรอืโนม้นา้วใจโดยผูก้ระท าเพื่อใหเ้กิดการปฏิบตัิ แตไ่ม่จ าเป็นตอ้ง
เรียงตามล าดับเวลา มีวัตถุประสงคเ์พื่อใหผู้ร้บัสารมีความคิดคลอ้ยตามหรือเช่ือในสิ่งที่ผูส้่งสารไดแ้สดง
ออกไป ตลอดจนมีการแนะน าแนวทางปฏิบติัดว้ย ในสมัพนัธสารอาจมีการแสดงเง่ือนไข การแสดงตวัอย่าง 
การเปรยีบเทียบ เช่น การแนะน า การเสนอทางเลือกให ้ฯลฯ 

3) กระบวนการ เป็นการแสดงขัน้ตอนในการท ากิจกรรมใด ๆ จึงใหค้วามส าคญักบัการเรียงล าดบั
เหตุการณท์ี่ตอ้งปฏิบตัิก่อน-หลงั แต่ไม่เนน้ผูก้ระท า โดยมีวตัถุประสงคเ์พ่ือใหผู้ร้บัสารทราบวิธีการด าเนิน
กิจการอย่างใดอย่างหนึ่งใหส้  าเรจ็ตัง้แต่ขัน้ตอนแรกจนถึงขัน้ตอนสดุทา้ย ในสมัพนัธสารมกัประกอบดว้ยการ
อธิบายขัน้ตอนตามล าดบั เช่น การบอกขัน้ตอน การแสดงวิธีท า ฯลฯ 

4) ค าอธิบาย เป็นการเสนอเรื่องราวไปพรอ้ม ๆ กับการแสดงความคิดเห็น โดยไม่ไดเ้ก่ียวขอ้งกับ
ผูก้ระท าและการเรยีงล าดบัเหตกุารณต์ามเวลา มีวตัถปุระสงคเ์พื่อใหผู้ร้บัสารเขา้ใจหรอืมีจินตนาการในเรื่อง
ใดเรื่องหนึ่ง ในสัมพันธสารอาจมีการใหน้ิยาม ค าอธิบาย การแสดงขอ้คิดเห็น เช่น การบอกเรื่ องที่จะพูด  
การประเมินคา่ การขอบคณุ การบอกวา่จบ ฯลฯ (Longacre,1983; Burusphat, 1991; Bamroongraks, 1996) 

ระเบยีบวิธีวิจัย  
ผูว้ิจยัด าเนินการเก็บขอ้มลู คดัเลือกขอ้มลู และวิเคราะหข์อ้มลูตวับทการพดูแบบฉับพลนัของผูเ้ขา้

ประกวดมิสยนูิเวิรส์ไทยแลนดใ์นปี 2020-2022 โดยมีรายละเอียดดงันี ้

วิธกีารเก็บข้อมูลและคัดเลือกข้อมูล 
ผู้วิจัยเก็บข้อมูลตัวบทการพูดแบบฉับพลันของผู้เข้าประกวดมิสยูนิเวิรส์ไทยแลนดซ์ึ่งเผยแพร่  

แบบสาธารณะ โดยเข้าถึงตัวบทการพูดแบบฉับพลันของผู้เข้าประกวดมิสยูนิเวิรส์ไทยแลนด์ปี 2020  
ทางเว็บไซต์ https://www.facebook.com/missuniverse.in.th และตัวบทการพูดแบบฉับพลันของผู้เข้า
ประกวดมิสยนูิเวิรส์ไทยแลนดปี์ 2021-2022 ทางเว็บไซต ์https://www.youtube.com/@TPNG โดยใชเ้กณฑ์
การคดัเลือกขอ้มลูตวับท 3 ประการ ดงันี ้ 

1) คดัเลือกจากตวับทการพดูแบบฉบัพลนัที่พดูเป็นภาษาไทยของการประกวดมิสยนูิเวิรส์ไทยแลนด์
ในปี 2020-2022 ซึ่งเป็นช่วงปีที่มีการคดัเลือกผูเ้ขา้ประกวดใหเ้ขา้สู่รอบต่อไปดว้ยการพูดแบบฉับพลนั ทัง้นี ้
เน่ืองจากวัตถุประสงคข์องการวิจัยคือเพื่อวิเคราะหแ์ละเปรียบเทียบตัวบทการพูดแบบฉับพลันของผู้เข้า
ประกวดที่ไดร้บัการคดัเลือกและไม่ไดร้บัการคดัเลือกใหเ้ขา้สู่รอบตอ่ไป ผูว้ิจยัจงึไม่ไดเ้ก็บขอ้มลูตวับทการพดู
แบบฉับพลนัในการประกวดมิสยูนิเวิรส์ไทยแลนด์ปี 2023 และ 2024 เพราะในช่วงปีดงักล่าวเป็นปีที่ไม่ได้
คดัเลือกผูเ้ขา้ประกวดดว้ยการพดูแบบฉบัพลนั แตใ่ชค้ะแนนการพดูแบบฉบัพลนัเป็นคะแนนสะสมเท่านัน้  

2) คัดเลือกตัวบทการพูดแบบฉับพลันของผูเ้ขา้ประกวดทั้งที่ไดร้บัการคัดเลือกและไม่ไดร้บัการ
คดัเลือกในปี 2020-2022 ปีละ 20 ตวับท รวมเป็น 60 ตวับท ซึ่งไดค้ดัเลือกกลุ่มตวัอย่างตวับทจากการสุ่ม
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อย่างง่าย (Simple random sampling) โดยใช ้Microsoft Excel สรา้งเลขและสุ่มจนไดต้ัวบทการพูดแบบ
ฉับพลันครบ 60 ตัวบทจากตัวบทการพูดแบบฉับพลันของผูเ้ขา้ประกวดทั้งหมด 196 ตัวบท ซึ่งไดผ้ลการ
คดัเลือกตามเกณฑข์า้งตน้ดงัในตารางที่ 1 และตารางที่ 2 ตอ่ไปนี ้

ตารางที ่1 ตวับทการพดูแบบฉบัพลนัของผูเ้ขา้ประกวดที่ไดร้บัการคดัเลือกในปี 2020-2022 
ที ่ คียเ์วิรด์ ผู้พูด ที ่ คียเ์วิรด์ ผู้พูด 
1 การเหยียดสีผิว MUT 05 (2020) 16 สขุภาวะ MUT 32 (2021) 
2 ความรบัผิดชอบ MUT 09 (2020) 17 เผด็จการ MUT 45 (2021) 
3 ค่าของคน MUT 21 (2020) 18 การตดัไมท้ าลายป่า MUT 53 (2021) 
4 สงัคมผูส้งูวยั MUT 29 (2020) 19 ผูใ้หบ้รกิารทางเพศ MUT 54 (2021) 
5 รกันวลสงวนตวั MUT 45 (2020) 20 ความรุนแรงในครอบครวั MUT 55 (2021) 
6 นวตักรรม MUT 49 (2020) 21 ลีอา โธมสั MUT 01 (2022) 
7 ภมูิปัญญาชาวบา้น MUT 52 (2020) 22 ความยั่งยืน MUT 02 (2022) 
8 จดุยืน MUT 55 (2020) 23 ความเห็นอกเห็นใจ MUT 08 (2022) 
9 โตไปไม่โกง MUT 75 (2020) 24 Sex creator MUT 23 (2022) 

10 จินตนาการ MUT 78 (2020) 25 การรุกล า้น่านฟ้าไทย MUT 26 (2022) 
11 การสมรสเท่าเทียม MUT 07 (2021) 26 โรคซมึเศรา้ MUT 29 (2022) 
12 การคกุคามทางเพศ MUT 09 (2021) 27 ความมั่นใจอนัสวยงาม MUT 36 (2022) 
13 ความรุนแรงบนเพศสภาพ MUT 22 (2021) 28 ความรกัชาติ MUT 41 (2022) 
14 ความลม้เหลว MUT 24 (2021) 29 การเปิดประเทศ MUT 43 (2022) 
15 การตอ่สู ้ MUT 25 (2021) 30 ความสมัพนัธเ์ป็นพิษ MUT 44 (2022) 

ตารางที ่2 ตวับทการพดูแบบฉบัพลนัของผูเ้ขา้ประกวดที่ไม่ไดร้บัการคดัเลือกในปี 2020-2022 
ที ่ คียเ์วิรด์ ผู้พูด ที ่ คียเ์วิรด์ ผู้พูด 
1 มเูตล ู MUT 10 (2020) 16 ช่องวา่งระหวา่งรุน่ MUT 33 (2021) 
2 สต ิ MUT 13 (2020) 17 วฒันธรรมคว ่าบาตร MUT 44 (2021) 
3 ความคาดหวงั MUT 15 (2020) 18 การตีตรา MUT 49 (2021) 
4 โควิด 19 MUT 19 (2020) 19 เพศศกึษา MUT 50 (2021) 
5 สื่อโซเชียลมีเดีย MUT 20 (2020) 20 การกศุล MUT 52 (2021) 
6 กฎแห่งกรรม MUT 23 (2020) 21 เจเนอเรชนัแอลฟา MUT 05 (2022) 
7 การตกรอบ MUT 48 (2020) 22 ประชาธิปไตย MUT 09 (2022) 
8 ทุ่งสงัหารในกมัพชูา MUT 73 (2020) 23 กาลเทศะ MUT 13 (2022) 
9 อองซานซูจี MUT 84 (2020) 24 ความเป็นจรงิเสมอืน MUT 14 (2022) 

10 ทรงผมนกัเรยีน MUT 95 (2020) 25 เสรภีาพของสื่อ MUT 16 (2022) 
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ที ่ คียเ์วิรด์ ผู้พูด ที ่ คียเ์วิรด์ ผู้พูด 
11 ภเูก็ตแซนดบ์อกซ ์ MUT 04 (2021) 26 5G MUT 17 (2022) 
12 การโกหกเพื่อรกัษาความรูส้กึ MUT 08 (2021) 27 โรคฝีดาษลิง MUT 24 (2022) 
13 ไสยศาสตร ์ MUT 11 (2021) 28 เครื่องแบบนกัเรยีน MUT 27 (2022) 
14 คณุค่าของความงาม MUT 16 (2021) 29 แรงงานขา้มชาต ิ MUT 32 (2022) 
15 ชาตินิยม MUT 23 (2021) 30 PDPA MUT 34 (2022) 

4) ถ่ายถอดเสียงการพดูแบบฉับพลนัท่ีไดจ้ากขอ้ 3) เป็นภาษาไทย โดยฟังเสียงจากวีดิทศันบ์นัทึก
การประกวด แลว้ถ่ายถอดเสียงออกมาเป็นขอ้ความแบบค าตอ่ค า 

วิธีการวิเคราะหข์้อมูล 
ผู้วิจัยวิเคราะหต์ัวบทการพูดแบบฉับพลันโดยใช้แนวคิดเรื่องข้อความในสัมพันธสาร  และการ

จ าแนกสมัพนัธสารตามจดุมุ่งหมายในการสื่อสาร ซึง่มีขัน้ตอนการวิเคราะห ์ดงันี ้ 
1) วิเคราะหโ์ครงสรา้งตวับทการพูดแบบฉับพลนั โดยมีเกณฑใ์นการวิเคราะหว์่า การเกริ่นน าก่อน

เขา้สู่เนือ้หาเป็นโครงสรา้งส่วนน า การขยายความดว้ยรายละเอียดเป็นโครงสรา้งส่วนเนือ้หา และการสรุป
ความที่ไดก้ล่าวไวแ้ลว้เป็นโครงสรา้งสว่นสรุป 

2) วิเคราะหส์่วนประกอบย่อยของส่วนน า ส่วนเนือ้หา และส่วนสรุปตามประเภทของสมัพนัธสาร
และจดุมุ่งหมายในการสื่อสาร 

3) น ารูปแบบการใชส้มัพนัธสารในตวับทการพดูแบบฉบัพลนัของผูท้ี่ไดร้บัการคดัเลือกและไม่ไดร้บั
การคดัเลือกมาเปรยีบเทียบกนั แลว้น าผลการวิเคราะหม์าสรุปและอภิปรายผล 

ผลการวิจัย  
จากการวิเคราะหต์ัวบทการพูดแบบฉับพลันของผูเ้ขา้ประกวดมิสยูนิเวิรส์ไทยแลนดใ์นปี 2020-

2022 พบว่า โครงสรา้งสมัพนัธสารการพูดแบบฉับพลนัสามารถแบ่งไดเ้ป็น 3 ส่วน ไดแ้ก่ 1) ส่วนน า 2) ส่วน
เนือ้หา และ 3) ส่วนสรุป โดยในแต่ละตวับทมีส่วนประกอบย่อยของส่วนน า ส่วนเนือ้หา และส่วนสรุปที่ทัง้
เหมือนและแตกต่างกนั อีกทัง้ในแต่ละตวับทจะไม่ไดมี้ส่วนประกอบย่อยต่าง ๆ ของส่วนน า ส่วนเนือ้หา และ
ส่วนสรุปครบทกุส่วนประกอบย่อย ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้

1. ส่วนน า 
ส่วนน าเป็นส่วนแรกของตัวบทการพูดแบบฉับพลัน  ท าหน้าที่เป็นส่วนที่น าเข้าสู่เนือ้หา โดยมี

ส่วนประกอบย่อยทัง้หมด 5 ส่วน ไดแ้ก่ 1) การบอกเรื่องที่จะพดู คิดเป็นรอ้ยละ 67.67 2) การเล่าสิ่งที่เกิดขึน้ 
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คิดเป็นรอ้ยละ 10 3) การแสดงความคิดเห็น คิดเป็นรอ้ยละ 6.67 4) การประเมินค่า คิดเป็นรอ้ยละ 5 และ 
5) การบอกวา่ไม่รู ้คิดเป็นรอ้ยละ 1.67  

ทัง้นี ้ส่วนน าของตวับทการพูดแบบฉับพลนัของผู้ที่ไดร้บัการคัดเลือกมีส่วนประกอบย่อย 3 ส่วน 
ไดแ้ก่ 1) การบอกเรื่องที่จะพดู 2) การเล่าสิ่งที่เกิดขึน้ และ 3) การแสดงความคิดเห็น ส่วนส่วนน าของตวับท
การพดูแบบฉบัพลนัของผูท้ี่ไม่ไดร้บัการคดัเลือกมีส่วนประกอบย่อย 5 ส่วน ซึ่งมีส่วนประกอบย่อยที่แตกต่าง
จากส่วนน าของตวับทการพูดแบบฉับพลนัของผูท้ี่ไดร้บัการคดัเลือก 2 ส่วน ไดแ้ก่ 1) การประเมินค่า และ 
2) การบอกว่าไม่รู ้โดยในภาพท่ี 1 ไดแ้สดงส่วนประกอบย่อยของส่วนน าที่เหมือนกนัดว้ยเสน้ทึบ และแสดง
ส่วนประกอบย่อยที่แตกตา่งกนัดว้ยเสน้ประ ดงัตอ่ไปนี ้

 
ภาพที ่1 ส่วนประกอบย่อยของส่วนน า 

1.1 การบอกเรื่องที่จะพดู เป็นการพดูเพื่อบอกผูฟั้งอย่างตรงไปตรงมาวา่ ผูพ้ดูจะพดูหวัขอ้อะไร โดย
มักจะปรากฏในอนุพากยบ์อกเล่าที่มีการขึน้ตน้ว่า “ส าหรับค าว่า__4นะคะ” “ส าหรับ__นะคะ” “ค าว่า__
ส าหรบัดิฉนันะคะ” “คะ่__นะคะ” หรอืกล่าวขึน้ตน้ประโยคอย่างตรงไปตรงมาวา่ “__นะคะ” เช่น 

(1) “ส าหรบัค าวา่ภูมปัิญญาชาวบา้นนะคะ” 
(Miss Universe Thailand, 2020) 

จาก (1) ผู้พูดเริ่มตน้การพูดแบบฉับพลันดว้ยการบอกเรื่องท่ีจะพูดอย่างตรงไปตรงมาแก่ผูฟั้ง 
เพื่อใหผู้ฟั้งสามารถจบัประเด็นไดว้า่ผูพ้ดูจะพดูเรื่องอะไร จากนัน้จงึพดูส่วนเนือ้หาและส่วนสรุป 

1.2 การเล่าส่ิงที่เกิดขึน้ เป็นการเล่าเรื่องราวหรอืเหตกุารณท์ี่เกิดขึน้ แตเ่รื่องราวหรอืเหตกุารณน์ัน้ไม่
ไดม้าจากประสบการณข์องผูพ้ดูโดยตรง ซึง่อาจเป็นการเล่าตามล าดบัเวลาแบบสมัพนัธสารประเภทเรื่องเล่า 
หรอือาจเป็นการอธิบายแบบสมัพนัธสารประเภทค าอธิบายเพื่อน าไปสูส่่วนเนือ้หาก็ได ้เช่น 

(2) “การรุกล า้นา่นฟา้ไทยเพิ่งเกิดขึน้มาไม่นานมานีน้ะคะ” 
(TPNG, 2022) 

(3) “โรคฝีดาษลงิเป็นโรคระบาดคะ่ ซึ่งเป็นโรคทีร่ะบาดจากสตัวสู์ค่นคะ่ และมวีธีิรกัษาคะ่” 
(TPNG, 2022) 

 
4 __ ในที่นีใ้ชแ้ทนคียเ์วิรด์หรอืหวัขอ้การพดูแบบฉบัพลนัที่ผูเ้ขา้ประกวดไดร้บั 

สว่นน า

การบอกเรื่องท่ีจะพดู การเลา่สิ่งท่ีเกิดขึน้ การแสดงความคิดเหน็ การประเมนิค่า การบอกว่าไมรู่ ้
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จาก (2) ผูพู้ดเริ่มตน้การพูดแบบฉับพลนัดว้ยการเล่าเหตุการณแ์บบสมัพนัธสารประเภทเรื่องเล่า 
โดยกล่าวถึงเหตกุารณก์ารรุกล า้น่านฟ้าของประเทศไทยที่เพิ่งเกิดขึน้เม่ือไม่นานมานี ้ส่วน (3) เริ่มตน้การพดู
แบบฉบัพลนัดว้ยการเล่าเหตกุารณแ์บบสมัพนัธสารประเภทค าอธิบาย โดยอธิบายเก่ียวกบัโรคฝีดาษที่ก าลงั
ระบาดในประเทศไทย 

1.3 การแสดงความคิดเห็น เป็นการพูดเพ่ือแสดงความเช่ือของผู้พูดตามที่ผู้พูดเห็น รู ้หรือคิด
เก่ียวกบัเรื่องใดเรื่องหนึ่งอย่างมีเหตผุล และสอดคลอ้งกบัเรื่องที่จะพดู โดยมกัจะปรากฏในอนพุากยบ์อกเล่า
ที่มีการขึน้ตน้ว่า “ดิฉนัเช่ือว่า...” “ส าหรบัหนนูะคะ...” “ส าหรบัตวัหนเูองนะคะ รูส้กึว่า...” และมกัจะมีการใช้
สรรพนามบรุุษที่ 1 เช่น ดิฉนั หน ูดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

(4) “ดฉินัเชือ่วา่ทกุคนมคีวามรกัชาตอิยู่ในตวัคะ่ อยู่ทีว่า่เราจะแสดงออกมาอย่างไร” 
(TPNG, 2022) 

จาก (4) ผูพู้ดเริ่มตน้การพูดแบบฉับพลันดว้ยการแสดงความคิดเห็นเก่ียวกับความรกัชาติ  เพื่อ
น าเขา้สูเ่นือ้หา ก่อนที่จะสรุปตอ่ไป 

1.4 การประเมินค่า เป็นการพูดถึงสิ่งที่ผูพู้ดไดพ้ิจารณา วัดคุณค่า หรือใหค้่าตามความคิดหรือ
เหตุผลของผูพู้ดเอง โดยมกัจะปรากฏขอ้ความท่ีแสดงถึงการวดัคุณค่า เช่น ดี ไม่ดี เหมาะสม ไม่เหมาะสม  
ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

(5) “ส าหรบัอายนะคะ การตกรอบเป็นสิ่งทีด่แีละไม่ดนีะคะ” 
(Miss Universe Thailand, 2020) 

(6) “เจเนอเรชนัแอลฟาเหมาะสมกบัสมยันีม้ากคะ่” 
(TPNG, 2022) 

จาก (5)-(6) ผูพู้ดเริ่มตน้การพูดแบบฉับพลนัดว้ยการประเมินค่าคียเ์วิรด์ที่ไดร้บั ซึ่งผูพู้ดพิจารณา
ตามความคิดและเหตผุลแลว้วา่ การตกรอบมีทัง้ขอ้ดีและขอ้เสีย และเจเนอเรชนัแอลฟามีความเหมาะสมกบั
สมยัปัจจบุนั  

1.5 การบอกวา่ไม่รู ้เป็นการพดูกบัผูฟั้งอย่างตรงไปตรงมาวา่ผูพ้ดูไม่มีความรูห้รอืไม่เขา้ใจคียเ์วิรด์ที่
ตนเองไดร้บั โดยมกัจะปรากฏขอ้ความที่แสดงถึงความไม่รูอ้ย่างตรงไปตรงมา เช่น 

(7) “เอ่อ...จูนไม่รูอ้ะคะ่” 
(TPNG, 2021) 

จาก (7) ผูพ้ดูเริ่มตน้การพดูแบบฉบัพลนัดว้ยการกลา่วค าวา่ “เออ่...” ซึง่เป็นค าที่แสดงใหผู้ฟั้งทราบ
ว่า ผูพู้ดก าลงัคิดอยู่ว่าจะพูดอะไร ก่อนที่จะกล่าวแก่ผูฟั้งอย่างตรงไปตรงมาว่า ตนเองไม่มีความรูห้รือไม่
เขา้ใจค าวา่ ภเูก็ตแซนดบ์อกซ ์ที่ตนเองไดร้บั 
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2. ส่วนเนือ้หา  
ส่วนเนือ้หาเป็นการพูดถึงประเด็นหลักที่ผู้พูดตอ้งการน าเสนอต่อผู้ฟัง ซึ่งมีส่วนประกอบย่อย

ทัง้หมด 6 ส่วน ไดแ้ก่ 1) การใหค้ าแนะน า คิดเป็นรอ้ยละ 32.05 2) การแสดงความคิดเห็น คิดเป็นรอ้ยละ 
28.21 3) การเล่าสิ่งที่เกิดขึน้ คิดเป็นรอ้ยละ 19.23 4) การประเมินค่า คิดเป็นรอ้ยละ 11.54 5) การเล่า
ประสบการณ ์คิดเป็นรอ้ยละ 5.13 และ 6) การบอกวา่ไม่รู ้คิดเป็นรอ้ยละ 3.85 

ทัง้นี ้ส่วนเนือ้หาของตวับทการพดูแบบฉบัพลนัของผูท้ี่ไดร้บัการคดัเลือกมีส่วนประกอบย่อย 5 ส่วน 
ไดแ้ก่ 1) การใหค้ าแนะน า 2) การแสดงความคิดเห็น 3) การเล่าสิ่งที่เกิดขึน้ 4) การประเมินค่า และ 5) การ
เล่าประสบการณ ์ส่วนส่วนเนือ้หาของตวับทการพดูแบบฉับพลนัของผูท้ี่ไม่ไดร้บัการคดัเลือกมีส่วนประกอบ
ย่อย 6 ส่วน ซึ่งมีส่วนประกอบย่อยที่แตกต่างจากส่วนเนือ้หาของตวับทการพดูแบบฉบัพลนัของผูท้ี่ ไดร้บัการ
คดัเลือก 1 ส่วน คือการบอกวา่ไม่รู ้โดยในภาพที่ 2 ไดแ้สดงส่วนประกอบย่อยของสว่นเนือ้หาที่เหมือนกนัดว้ย
เสน้ทบึ และแสดงส่วนประกอบย่อยที่แตกตา่งกนัดว้ยเสน้ประ ดงัตอ่ไปนี ้

 
ภาพที ่2 ส่วนประกอบย่อยของส่วนเนือ้หา 

2.1 การให้ค าแนะน า เป็นการพูดเพื่อชีแ้นวทางให้ผู้ฟังปฏิบัติตามค าแนะน าของผู้พูด โดยใช้ 
สมัพนัธสารประเภทขอ้ควรปฏิบติั ซึ่งผูพ้ดูจะใชอ้นพุากยบ์อกเล่าที่เป็นเง่ือนไข เช่น ถา้ หาก และใชค้ าแสดง
ทศันภาวะ เช่น สามารถ ตอ้ง ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

(8) “ถา้เราหดัใชส้ือ่โซเชยีลมเีดยีในทางทีบ่วกนะคะ เราจะสามารถเรียนรูส้ิ่งนัน้ไดค้ะ่” 
(Miss Universe Thailand, 2020) 

(9) “หากว่าเราสามารถทีจ่ะต่อยอดนวตักรรมนีอ้อกไปได ้มนัจะเป็นเรือ่งทีด่มีาก ๆ สิ่งทีส่  าคญัทีส่ดุนัน่
ก็คอืเราจะตอ้งคดิวา่นวตักรรมนีเ้ราท าเพือ่ใคร สิ่งทีส่  าคญัไปกวา่นัน้นัน่ก็คอืวา่เราจะตอ้งไม่ท าลาย
สิ่งแวดลอ้มดว้ยคะ่” 

(Miss Universe Thailand, 2020) 
จาก (8)-(9) ผูพู้ดใชอ้นุพากยบ์อกเล่าที่เป็นเง่ือนไข “ถา้...” “หาก...” และใชค้ าแสดงทัศนภาวะ 

“สามารถ” “ตอ้ง” แสดงการแนะน าผูฟั้งใหป้ฏิบติัตามผูพ้ดู เพื่อใหผู้ฟั้งสามารถรบัมือกบัการใชโ้ซเชียลมีเดีย 
และเห็นถึงขอ้ดีของการตอ่ยอดนวตักรรมได ้

2.2 การแสดงความคิดเห็น เป็นการพูดเพื่อแสดงความเช่ือของผู้พูดตามที่ผู้พูดเห็น รู ้หรือคิด
เก่ียวกับเรื่องใดเรื่องหนึ่งอย่างมีเหตุผลและสอดคลอ้งกับเรื่องที่จะพูด ซึ่งผูพู้ด ไดเ้กริ่นไวแ้ลว้ในส่วนน า  

สว่นเนือ้หา

การใหค้ าแนะน า การแสดง
ความคิดเห็น

การเลา่
สิ่งท่ีเกิดขึน้ การประเมนิค่า การเลา่

ประสบการณ์ การบอกว่าไมรู่ ้
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โดยมกัจะปรากฏในอนพุากยบ์อกเล่าท่ีมีการขึน้ตน้ว่า “ส าหรบัดิฉันแลว้...” “มดชื่อเล่นมองว่า...” “หมิวชื่อเล่นคิด
วา่...” และมกัจะมีการใชส้รรพนามบรุุษที่ 1 เช่น ดิฉนั ช่ือเลน่ ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

(10) “ส าหรบัดิฉนัแลว้ความสวยงามนัน้ไม่มีขอ้จ ากดัค่ะ การทีเ่ราจะสวยงามและเปล่งประกายออกมา
นัน้ ก็คอืการทีเ่รามคีวามมั่นใจในตวัเองและเชือ่มั่นในตวัเองคะ่” 

(TPNG, 2022) 
จาก (10) ผูพ้ดูแสดงความคิดเห็นเก่ียวกบัความมั่นใจอนัสวยงามที่ตนเองไดเ้กริ่นไวแ้ลว้ในส่วนน า 
2.3 การเล่าส่ิงที่เกิดขึน้ เป็นการเล่าเรื่องราวหรอืเหตกุารณท์ี่เกิดขึน้ แตเ่รื่องราวหรอืเหตกุารณน์ัน้ไม่

ไดม้าจากประสบการณข์องผูพ้ดูโดยตรง ซึง่อาจเป็นการเล่าตามล าดบัเวลาแบบสมัพนัธสารประเภทเรื่องเล่า 
หรืออาจเป็นการอธิบายแบบสมัพนัธสารประเภทค าอธิบาย โดยผูพ้ดูจะเลา่รายละเอียดหรือขยายความสิ่งที่
เกิดขึน้มากกวา่ในสว่นน า เช่น 

(11) “ในปัจจุบันนีเ้นี่ย ในประเทศของเราปฏิเสธไม่ไดเ้ลยว่าตอนนีเ้นี่ยก าลงัจะเขา้สู่สงัคมผูสู้งอายุ  
ผูสู้งวยัแลว้นะคะ ดงันัน้เนีย่ สงัคมผูสู้งวยัก็เป็นปัญหาอนัหนึ่งที่เราจะตอ้งเผชิญในอนาคตอย่าง
แนน่อน” 

(Miss Universe Thailand, 2020) 
(12) “โรคซึมเศรา้เป็นโรคทีเ่กิดขึน้ ทีท่กุคนเห็นได.้..เกิดขึน้บ่อยมาก แลว้ก็เกิดขึน้เยอะมากในสงัคมทกุ

วนันี ้เนือ่งจากสงัคมทีม่นั toxic หลาย ๆ สิ่งหลายอย่างทีท่  าใหเ้กิดภาวะซึมเศรา้เกิดขึน้” 
(TPNG, 2022) 

จาก (11) ผูพู้ดเล่าสิ่งที่เกิดขึน้ในปัจจุบนัเก่ียวกับสงัคมผู้สูงวยัแบบสัมพันธสารประเภทเรื่องเล่า 
โดยกล่าวถึงสภาพสงัคมที่ก าลงัจะกา้วเขา้สู่สงัคมผูสู้งอายุ และพูดถึงปัญหาที่อาจเกิดขึน้ในอนาคต ส่วน 
(12) ผูพ้ดูเล่าถึงโรคซมึเศรา้แบบสมัพนัธสารประเภทค าอธิบาย โดยกล่าวว่ามีผูป่้วยโรคซึมเศรา้เป็นจ านวน
มากในสงัคม และอธิบายตอ่วา่โรคซมึเศรา้อาจมีสาเหตมุาจากสภาพสงัคมที่เป็นพิษ 

2.4 การประเมินค่า เป็นการพูดถึงสิ่งที่ผูพู้ดไดพ้ิจารณา วัดคุณค่า หรือใหค้่าตามความคิดหรือ
เหตุผลของตนเอง ซึ่งเป็นการประเมินค่าสิ่งที่ไดเ้กริ่นไว้แลว้ในส่วนน า โดยมกัจะปรากฏขอ้ความท่ีแสดงถึง
การวดัคณุคา่ เช่น ผิด ไม่ผิด ใช่ ไม่ใช่ ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

(13) “ส าหรบัไวน ์ไวนค์ดิวา่อาชพีนี ้(ผูใ้หบ้ริการทางเพศ) ไม่ผดิคะ่ เพราะเราคอืมนษุยเ์หมอืนกนั” 
(Miss Universe Thailand, 2020) 

(14) “บางทหีลาย ๆ คนอาจจะบอกวา่ครอบครวันัน้เป็นสถานทีท่ีป่ลอดภยัทีส่ดุ แตม่นัไม่ใช่คะ่ เพราะวา่
เมือ่ไรทีเ่กิดความรุนแรงในครอบครวั มนัจะเป็นปมใหก้บัคนหนึ่งคนนะคะทีจ่ะเตบิโตไปในสงัคม” 

(TPNG, 2021) 
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จาก (13)-(14) ผูพู้ดประเมินค่าสิ่งที่ไดเ้กริ่นไวแ้ลว้ในส่วนน า ซึ่งผูพู้ดพิจารณาตามความคิดและ
เหตผุลแลว้ว่า การใหบ้รกิารทางเพศไม่ใช่เรื่องที่ผิด พรอ้มอธิบายเหตผุลแก่ผูฟั้งว่า ไม่วา่จะประกอบอาชีพใด 
เราก็คือมนษุยเ์หมือนกนั ส่วนการประเมินค่าว่าครอบครวัไม่ใช่สถานที่ที่ปลอดภยัที่สดุนัน้ ผูพ้ดูใหเ้หตผุลว่า 
เพราะในครอบครวัก็อาจมีการใชค้วามรุนแรงเกิดขึน้ได ้และยงัส่งผลกระทบต่อชีวิตของสมาชิกในครอบครวั
ดว้ย 

2.5 การเล่าประสบการณ ์เป็นการพูดเพื่อน าเสนอเรื่องราวของตวัผูพู้ดที่ไดป้ระสบมาดว้ยตนเอง 
โดยเรื่องที่เล่านัน้อาจเล่าไปตามล าดบัเวลา และผูพ้ดูเป็นตวัด าเนินเรื่องซึ่งเป็นรูปแบบสมัพนัธสารประเภท
เรื่องเลา่ หรอืเป็นการพดูไปเรื่อย ๆ ไม่เรยีงล าดบัเวลาแบบสมัพนัธสารประเภทค าอธิบาย ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

(15) “บิวมีความฝันที่อยากจะเป็น Miss universe Thailand ค่ะ วันนีบ้ิวจึงเลือกที่จะมาประกวด
ตลอดเวลาทีผ่า่นมาบวิไดฝึ้กซอ้ม พฒันาศกัยภาพตวัเอง เพือ่ทีจ่ะพรอ้ม แลว้ก็มายนืในวนันี”้ 

(Miss Universe Thailand, 2020) 
จาก (15) ผูพู้ดเล่าประสบการณข์องตนเองแบบสมัพันธสารประเภทเรื่องเล่า เพราะผูพู้ดเป็นตวั

ด าเนินเรื่องและเล่าเรื่องราวตามล าดบัเวลา เป็นการเล่าประสบการณเ์ก่ียวกบัสิ่งที่ผูพู้ดไดพ้ยายามท าตาม
ความฝันดว้ยการพฒันาศกัยภาพของตนเองมาตลอด จงึท าใหมี้ความพรอ้มในการประกวดครัง้นี ้

2.6 การบอกว่าไม่รู ้เป็นการพดูกบัผูฟั้งอย่างตรงไปตรงมาว่า ผู้พดูไม่มีความรูห้รือไม่เขา้ใจคียเ์วิรด์
ที่ตนเองไดร้บั โดยมักจะปรากฏขอ้ความที่แสดงถึงความไม่รูอ้ย่างตรงไปตรงมา ซึ่งการบอกว่าไม่รูท้ี่เป็น
ส่วนประกอบย่อยในส่วนเนือ้หา มกัจะปรากฏรว่มกบัส่วนน าที่มีส่วนประกอบย่อยเป็นการบอกเรื่องที่จะพดู เช่น 

(16) “ทุง่สงัหารในกมัพชูา คอืบมีไม่รูว้า่ค านีห้มายความวา่อย่างไรอะคะ่” 
(Miss Universe Thailand, 2020) 

จาก (16) ผูพู้ดเริ่มตน้การพูดแบบฉับพลนัดว้ยการบอกเรื่องที่จะพูดในส่วนน า ก่อนที่จะกล่าวแก่
ผูฟั้งอย่างตรงไปตรงมาวา่ ตนเองไม่มีความรูห้รอืไม่เขา้ใจค าวา่ ทุ่งสงัหารในกมัพชูา ในสว่นเนือ้หา 

3. ส่วนสรุป  
ส่วนสรุปเป็นส่วนสดุทา้ยของการพูดแบบฉับพลนั ซึ่งมีส่วนประกอบย่อยทัง้หมด 6 ส่วน ไดแ้ก่ 1) 

การขอบคณุ คิดเป็นรอ้ยละ 52.27 2) การใหค้ าแนะน า คิดเป็นรอ้ยละ 31.82 3) การบอกผลที่จะเกิดขึน้ คิด
เป็นรอ้ยละ 7.95  4) การแสดงความคิดเห็น คิดเป็นรอ้ยละ 5.68 5) การประเมินค่า คิดเป็นรอ้ยละ 1.14 และ 
6) การบอกวา่จบ คิดเป็นรอ้ยละ 1.14 

ทัง้นี ้ส่วนสรุปของตวับทการพดูแบบฉับพลนัของผูท้ี่ไดร้บัการคดัเลือกมีส่วนประกอบย่อย 4 ส่วน 
ไดแ้ก่ 1) การขอบคุณ 2) การใหค้ าแนะน า 3) การบอกผลที่จะเกิดขึน้ และ 4) การแสดงความคิดเห็น ส่วน
ส่วนสรุปของตัวบทการพูดแบบฉับพลันของผู้ที่ไม่ได้รับการคัดเลือกมีส่วนประกอบย่อย 6 ส่วน ซึ่งมี
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ส่วนประกอบย่อยที่แตกต่างจากส่วนสรุปของตัวบทการพูดแบบฉับพลนัของผูท้ี่ไดร้บัการคัดเลือก 2 ส่วน 
ไดแ้ก่ 1) การประเมินค่า และ 2) การบอกว่าจบ โดยในภาพที่ 3 ไดแ้สดงส่วนประกอบย่อยของส่วนสรุปที่
เหมือนกนัดว้ยเสน้ทบึ และแสดงสว่นประกอบย่อยที่แตกตา่งกนัดว้ยเสน้ประ ดงัตอ่ไปนี ้

 
ภาพที ่3 ส่วนประกอบย่อยของส่วนสรุป 

3.1 การขอบคุณ เป็นการพูดเพื่อขอบคุณผูฟั้ง ขอบคุณส าหรบัคียเ์วิรด์ที่ผูพู้ดไดร้บั หรือเป็นการ
กล่าวขอบคุณเพื่อแสดงให้ผู้ฟังทราบว่า ผู้พูดตอ้งการจบการพูดแบบฉันพลันแลว้ โดยผู้พูดจะใช้ค าว่า 
“ขอบคณุ” อย่างตรงไปตรงมา และจะตามดว้ยค าวา่ “คะ่” เพื่อแสดงความสภุาพดว้ย ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

(17) “...เราควรจะมนี า้ใจใหแ้ก่เพือ่นมนษุย ์และมคีวามเหน็อกเหน็ใจกนัคะ่ ขอบคณุคะ่” 
 (TPNG, 2022) 

จาก (17) ผูพู้ดเริ่มตน้การพูดโดยการบอกเรื่องที่จะพูดก่อนในส่วนน า จากนัน้จะใหค้ าแนะน าใน
ส่วนเนือ้หา และขอบคณุในสว่นสรุป 

3.2 การใหค้ าแนะน า เป็นการพูดเพื่อชีแ้นวทางใหผู้ฟั้งปฏิบตัิตามค าแนะน าของผูพู้ด ซึ่งผูพู้ดได้
อธิบายถึงปัญหาหรือแสดงความคิดเห็นไวใ้นสว่นเนือ้หาแลว้ โดยการใหค้ าแนะน าจะใชส้มัพนัธสารประเภท
ขอ้ควรปฏิบตัิ ซึ่งผูพู้ดจะใชอ้นุพากยบ์อกเล่าที่เป็นเง่ือนไข เช่น ถา้ และใชค้ าแสดงทัศนภาวะ เช่น อยาก  
ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

(18) “ดงันัน้เนีย่ถา้เรามกีารเปิดประเทศคะ่ ก็จะท าใหเ้ศรษฐกิจของเรามกีารเดนิตอ่ไปนะคะ” 
(TPNG, 2022) 

(19) “ดังนัน้มดอยากจะใหม้ีกฎหมายที่ออกมาคุม้ครอง แลว้ก็สนบัสนุนการจดทะเบียนสมรสและ
แตง่งานกบัทกุเพศค่ะ” 

(TPNG, 2021) 
จาก (18)-(19) ผูพู้ดใชอ้นุพากยบ์อกเล่าที่เป็นเง่ือนไข “ถา้...” และใชค้ าแสดงทศันภาวะ “อยาก” 

แสดงการแนะน าผูฟั้งใหป้ฏิบตัิตามผูพ้ดู เพื่อใหผู้ฟั้งเห็นขอ้ดีของการเปิดประเทศ และเห็นความตอ้งการใหมี้
กฎหมายสมรสเท่าเทียมของผูพ้ดู 

สว่นสรุป

การขอบคณุ การใหค้ าแนะน า การบอกผล
ท่ีจะเกิดขึน้

การแสดง
ความคิดเห็น การประเมนิค่า การบอกว่าจบ
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3.3 การบอกผลที่จะเกิดขึน้ เป็นการพูดเพื่อแสดงใหผู้้ฟังไดท้ราบผลที่จะเกิดขึน้ หากผูฟั้งปฏิบตัิ
ตามค าแนะน าของผูพู้ดในส่วนเนือ้หา โดยผูพ้ดูมกัจะใชค้ าแสดงจุดประสงค ์เช่น เพ่ือ ค าแสดงเหตุผล เช่น 
เพราะ หรอืค าที่แสดงอนาคต เช่น จะ ในการบอกผลที่จะเกิดขึน้ ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

(20) “เพศศึกษาเป็นสิ่งทีเ่ราควรสอนเยาวชนใหรู้จ้กัเพศศึกษาเพือ่ทีจ่ะต่อยอดในอนาคต ว่าเราไม่ควร
ท าใครทอ้งก่อนวยัอนัควรหรือรูจ้กัการป้องกนั นั่นคือการ...นั่นคือการใหเ้ขาไดเ้รียนรูต้ัง้แต่เด็ก ๆ 
เพือ่ทีจ่ะใหเ้ขาเป็นเยาวชนทีด่ตีอ่สงัคมคะ่” 

(TPNG, 2021) 
(21) “เราในฐานะสังคมควรจะเข้าใจ ยื่นมือเข้าไปช่วย เพราะท้ายที่สุดแล้วนั้น การที่เราพัฒนา

ความสัมพันธ์ต่าง ๆ และความปลอดภัยในสังคมได้ เราทุกคนจะสร้างสังคมที่ดีขึ ้น และจะ
ช่วยเหลอืคนทีเ่ป็นเหยือ่ไดค้ะ่” 

(TPNG, 2022) 
จาก (20) ผูพู้ดบอกผลที่จะเกิดขึน้หากผูฟั้งปฏิบัติตามค าแนะน าของผูพู้ดเก่ียวกับการสอนเรื่อง

เพศศึกษาใหแ้ก่เยาวชน เพื่อใหเ้ยาวชนไดรู้จ้ักการคุมก าเนิด ส่งผลใหเ้ป็นเยาวชนที่ดีต่อสงัคม ส่วน (21)  
ผูพู้ดบอกผลที่จะเกิดขึน้หากผูฟั้งช่วยเหลือผูท้ี่อยู่ในความสมัพันธเ์ป็นพิษว่านอกจากจะไดช้่วยเหลือเหย่ือ
แลว้ ยงัจะท าใหท้กุคนไดอ้ยู่ในสงัคมที่ดีขึน้ดว้ย 

3.4 การแสดงความคิดเห็น เป็นการพดูเพื่อแสดงความเช่ือของผูพ้ดูตามที่ผูพ้ดูเห็น รู ้หรอืคิดเก่ียวกบั
เรื่องใดเรื่องหนึ่งอย่างมีเหตผุล และสอดคลอ้งกบัเรื่องที่จะพดู ซึ่งผูพ้ดูไดเ้กริ่นไวแ้ลว้ในส่วนน า และไดอ้ธิบาย
ไวแ้ลว้ในส่วนเนือ้หา โดยมกัจะปรากฏในอนพุากยบ์อกเล่าท่ีมีการขึน้ตน้ว่า “เพชรพลอยชื่อเลน่เช่ือวา่...” “มินชื่อเลน่

คิดวา่...” และมกัจะมีการใชส้รรพนามบรุุษที่ 1 เช่น ช่ือเล่น ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

(22) “เพชรพลอยเชือ่วา่ ความเชือ่จะสนบัสนนุใหเ้ราท าในสิ่งทีด่คีะ่” 
(Miss Universe Thailand, 2020) 

จาก (22) ผูพู้ดแสดงความคิดเห็นเก่ียวกับความเช่ือที่ตนเองไดเ้กริ่นโดยการบอกเรื่องที่พูดอย่าง
ตรงไปตรงมาในสว่นน า และไดอ้ธิบายไวแ้ลว้ในสว่นเนือ้หา 

3.5 การประเมินค่า เป็นการพูดถึงสิ่งที่ผูพู้ดไดพ้ิจารณา วัดคุณค่า หรือใหค้่าตามความคิดหรือ
เหตุผลของตนเอง ซึ่งเป็นการประเมินค่าสิ่งที่ไดเ้กริ่นไวแ้ลว้ในส่วนน าและใหร้ายละเอียดไวใ้นส่วนเนือ้หา 
โดยมกัจะปรากฏขอ้ความที่แสดงถึงการวดัคณุคา่ เช่น ดี ไม่ดี ถกูตอ้ง ไม่ถกูตอ้ง ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

(23) “การปกปอ้งสทิธิของประชาชน เอ่อ...คดิวา่เป็นสิ่งทีด่คีะ่ ซึ่งถูกแลว้ทีค่วรไดร้บัการคุม้ครองคะ่” 
(TPNG, 2022) 
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จาก (23) ผูพู้ดประเมินค่าพระราชบญัญัติคุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคล (PDPA) ที่ไดเ้กริ่นไวแ้ลว้ใน
ส่วนน า และได้ให้รายละเอียดไว้ในส่วนเนื ้อหา ซึ่งผู้พูดพิจารณาตามความคิดและเหตุผล แล้วว่า 
พระราชบญัญตัิคุม้ครองขอ้มลูสว่นบคุคลเป็นการปกปอ้งสิทธิของประชาชนนัน้เป็นเรื่องที่ดีและถกูตอ้ง 

3.6 การบอกว่าจบ เป็นการพดูกบัผูฟั้งอย่างตรงไปตรงมาว่า ผูพ้ดูตอ้งการจบการพดูแบบฉับพลนั
ในคียเ์วิรด์ที่ไดร้บัแลว้ โดยมกัจะปรากฏขอ้ความที่แสดงถึงการจบการพดูอย่างตรงไปตรงมา เช่น 

(24) “อองซานซูจี...หนูไม่เขา้ใจประวตัมิากมายนะคะ...คอือองซานซูจีสามารถเป็นผูน้ า...แคน่ีค้ะ่” 
(Miss Universe Thailand, 2020) 

จาก (24) ผูพ้ดูเริ่มตน้การพดูโดยการบอกเรื่องที่จะพดูก่อนในส่วนน า จากนัน้จึงบอกว่าไม่รูแ้ละเล่า
สิ่งที่เกิดขึน้ในสว่นเนือ้หา แลว้จงึบอกวา่จบในสว่นสรุป ซึง่การบอกวา่จบอย่างตรงไปตรงมาจะปรากฏรว่มกบั
ส่วนเนือ้หาที่มีส่วนประกอบย่อยเป็นการบอกว่าไม่รู ้เน่ืองจากเม่ือผูพู้ดไม่มีความรูห้รือไม่เขา้ใจคียเ์วิรด์  
อองซานซูจี ท าใหไ้ม่สามารถเรียบเรียงส่วนน า ส่วนเนือ้หา และส่วนสรุปได ้จึงจบการพูดแบบฉับพลนัดว้ย
การบอกวา่จบอย่างตรงไปตรงมา 

นอกจากส่วนประกอบในโครงสรา้งสมัพนัธสารการพดูแบบฉบัพลนัแลว้ ผลการวิจยัยงัแสดงใหเ้ห็น
อีกว่า โครงสรา้งสัมพันธสารการพูดแบบฉับพลันเป็นการพูดที่ใช้ประเภทของสัมพันธสารแตกต่างกัน 
กล่าวคือประกอบดว้ยสมัพนัธสารประเภทเรื่องเล่า (N) ประเภทขอ้ควรปฏิบตัิ (H) และประเภทค าอธิบาย (E) 
โดยมีรูปแบบการใชส้มัพนัธสารในตวับทการพดูแบบฉบัพลนั ดงัในตารางที่ 3 ตอ่ไปนี ้

ตารางที ่3 รูปแบบการใชส้มัพนัธสารในตวับทการพดูแบบฉบัพลนัของผูเ้ขา้ประกวดมิสยนูิเวิรส์ไทยแลนด ์

ที ่
รูปแบบตัวบทของผู้ทีไ่ด้รับการคัดเลือก รูปแบบตัวบทของผู้ทีไ่ม่ได้รับการคัดเลือก 

ส่วนน า เนือ้หา สรุป ความถี ่ ร้อยละ ส่วนน า เนือ้หา สรุป ความถี ่ ร้อยละ 
1 E E H, E 9 30 E E E 10 33.33 
2 E H E 6 20 E E H, E 6 20 
3 E E H 5 16.67 E E, H E 6 20 
4 E E E 4 13.33 E H E 5 16.67 
5 E E, H E 3 10 E H H 2 6.67 
6 E E, N E 2 6.67 E E H 1 3.33 
7 E H H 1 3.33      

จากตารางที่ 3 แสดงใหเ้ห็นว่า รูปแบบการใชส้มัพนัธสารในตวับทการพดูแบบฉบัพลนัของผูท้ี่ไดร้บั
การคดัเลือกมีทัง้หมด 7 รูปแบบ โดยสามารถอธิบายรูปแบบที่ใชม้ากที่สดุ 3 อนัดบัแรกดงัต่อไปนี ้อนัดบัที่ 1 
ส่วนน าและส่วนเนือ้หาใชส้มัพันธสารประเภทค าอธิบาย (E) และส่วนสรุปใชส้ัมพันธสารประเภทขอ้ควร
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ปฏิบัติ (H) ร่วมกับค าอธิบาย (E) 9 ตัวบท คิดเป็นรอ้ยละ 30 อันดับที่ 2 ส่วนน าใช้สัมพันธสารประเภท
ค าอธิบาย (E) ส่วนเนือ้หาใชส้ัมพันธสารประเภทขอ้ควรปฏิบัติ (H) และส่วนสรุปใช้สัมพันธสารประเภท
ค าอธิบาย (E) 6 ตัวบท คิดเป็นรอ้ยละ 20 และอันดับที่ 3 ส่วนน าและส่วนเนือ้หาใชส้ัมพันธสารประเภท
ค าอธิบาย (E) และสว่นสรุปใชส้มัพนัธสารประเภทขอ้ควรปฏิบตัิ (H) 5 ตวับท คิดเป็นรอ้ยละ 16.67 

ส่วนรูปแบบการใชส้มัพนัธสารในตวับทการพดูแบบฉับพลนัของผูท้ี่ไม่ได้รบัการคดัเลือกมีทัง้หมด 6 
รูปแบบ โดยสามารถอธิบายรูปแบบที่ใชม้ากที่สดุ 3 อนัดบัแรกดงัตอ่ไปนี ้อนัดบัที่ 1 ทัง้สว่นน า ส่วนเนือ้หา และ
ส่วนสรุปใช้สัมพันธสารประเภทค าอธิบาย (E) ทั้งหมด 10 ตัวบท คิดเป็นรอ้ยละ 33.33 อันดับที่  2 มี 2 
รูปแบบที่มีความถ่ีเท่ากนั ไดแ้ก่ 2.1) ส่วนน าและส่วนเนือ้หาใชส้มัพนัธสารประเภทค าอธิบาย (E) และส่วน
สรุปใชส้ัมพันธสารประเภทขอ้ควรปฏิบัติ (H) ร่วมกับค าอธิบาย (E) 6 ตัวบท คิดเป็นรอ้ยละ 20 และ 2.2) 
ส่วนน าใชส้มัพนัธสารประเภทค าอธิบาย (E) ส่วนเนือ้หาใชส้มัพนัธสารประเภทค าอธิบาย (E) รว่มกบัขอ้ควร
ปฏิบตัิ (H) และสว่นสรุปใชส้มัพนัธสารประเภทค าอธิบาย (E) 6 ตวับท คิดเป็นรอ้ยละ 20  

ทัง้นี ้เม่ือพิจารณาการใชส้มัพนัธสารในตวับทการพดูแบบฉบัพลนัแลว้พบวา่ ในสว่นน า ส่วนเนือ้หา 
และส่วนสรุปของตัวบทการพูดแบบฉับพลันของผู้ที่ไดร้บัการคัดเลือกและไม่ไดร้ับการคัดเลือกมีการใช ้
สมัพนัธสารที่ทัง้เหมือนและแตกต่างกนัดงัในตารางที่ 4 ตอ่ไปนี ้

ตารางที ่4 การใชส้มัพนัธสารในตวับทการพดูแบบฉบัพลนัของผูเ้ขา้ประกวดมิสยนูิเวิรส์ไทยแลนด ์

โครงสร้าง ประเภท 
ตัวบทของผู้ทีไ่ด้รับการคัดเลือก ตัวบทของผู้ทีไ่ม่ได้รับการคัดเลือก 

ความถี ่ ร้อยละ ความถี ่ ร้อยละ 
สว่นน า E 30 100 30 100 

เนือ้หา 

E 18 60 17 56.67 
H 7 23.33 7 23.33 

E, H 3 10 6 20 
E, N 2 6.67 - - 

สรุป 
E 15 50 21 70 

H, E 9 30 6 20 
H 6 20 3 10 

จากตารางที่ 4 จะเห็นวา่ ตวับทการพดูแบบฉบัพลนัในส่วนน าใชส้มัพนัธสารประเภทค าอธิบาย (E) 
ทั้ง 60 ตัวบท คิดเป็นรอ้ยละ 100 ส่วนเนื ้อหา ตัวบทของผู้ที่ได้รับการคัดเลือกใช้สัมพันธสารประเภท
ค าอธิบาย (E) 18 ตวับท คิดเป็นรอ้ยละ 60 สมัพนัธสารประเภทขอ้ควรปฏิบตัิ (H) 7 ตวับท คิดเป็นรอ้ยละ 23.33 
สมัพันธสารประเภทค าอธิบาย (E) ร่วมกับขอ้ควรปฏิบัติ (H) 3 ตัวบท คิดเป็นรอ้ยละ 10 และสัมพันธสาร
ประเภทค าอธิบาย (E) ร่วมกับเรื่องเล่า (N) 2 ตัวบท คิดเป็นรอ้ยละ 6.67 ส่วนตัวบทของผูท้ี่ไม่ไดร้บัการ
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คดัเลือกใชส้มัพันธสารประเภทค าอธิบาย (E) 17 ตวับท คิดเป็นรอ้ยละ 56.67 สมัพนัธสารประเภทขอ้ควร
ปฏิบตัิ (H) 7 ตวับท คิดเป็นรอ้ยละ 23.33 และสมัพนัธสารประเภทค าอธิบาย (E) รว่มกบัขอ้ควรปฏิบตัิ (H) 6 
ตวับท คิดเป็นรอ้ยละ 20 

ส่วนสรุป ตัวบทของผูท้ี่ไดร้บัการคัดเลือกมีการใชส้ัมพันธสารประเภทค าอธิบาย (E) 15 ตัวบท  
คิดเป็นรอ้ยละ 50 สมัพนัธสารประเภทขอ้ควรปฏิบตัิ (H) ร่วมกับค าอธิบาย (E) 9 ตวับท คิดเป็นรอ้ยละ 30 
และสมัพนัธสารประเภทขอ้ควรปฏิบตัิ (H) 6 ตวับท คิดเป็นรอ้ยละ 20 ส่วนตวับทของผูท้ี่ไม่ไดร้บัการคดัเลือก
ใชส้มัพันธสารประเภทค าอธิบาย (E) 21 ตวับท คิดเป็นรอ้ยละ 70 สมัพันธสารประเภทขอ้ควรปฏิบัติ (H) 
รว่มกบัค าอธิบาย (E) 6 ตวับท คิดเป็นรอ้ยละ 20 และสมัพนัธสารประเภทขอ้ควรปฏิบตัิ (H) 3 ตวับท คิดเป็น
รอ้ยละ 10 

การสรุปและอภปิรายผล  
จากผลการศึกษาโครงสรา้งสัมพันธสารการพูดแบบฉับพลันของผู้เข้าประกวดทั้งที่ได้รับการ

คดัเลือกและไม่ไดร้บัการคดัเลือกพบวา่ โครงสรา้งของตวับทแบง่ไดเ้ป็น 3 ส่วน ไดแ้ก่ 1) ส่วนน า 2) ส่วนเนือ้หา 
และ 3) ส่วนสรุป โดยไดแ้สดงส่วนประกอบย่อยของส่วนน า ส่วนเนือ้หา และส่วนสรุปของตวับทที่ไดร้บัการ
คัดเลือกและไม่ไดร้บัการคัดเลือกที่เหมือนกันดว้ยเสน้ทึบ และแสดงส่วนประกอบย่อยที่แตกต่างกันดว้ย
เสน้ประ ดงัในภาพที่ 4 ตอ่ไปนี ้ 

 
ภาพที ่4 โครงสรา้งสมัพนัธสารการพดูแบบฉบัพลนัของผูเ้ขา้ประกวดมิสยนูิเวิรส์ไทยแลนด ์  

โครงสรา้งตวับท

สว่นน า

การบอกเรื่องท่ีจะพดู

การเลา่สิ่งท่ีเกิดขึน้

การแสดงความคิดเหน็

การประเมนิค่า

การบอกว่าไมรู่ ้

สว่นเนือ้หา

การใหค้ าแนะน า

การแสดงความคิดเหน็

การเลา่สิ่งท่ีเกิดขึน้

การประเมนิค่า

การเลา่ประสบการณ์

การบอกว่าไมรู่ ้

สว่นสรุป

การขอบคณุ

การใหค้ าแนะน า

การบอกผลท่ีจะเกิดขึน้

การแสดงความคิดเหน็

การประเมนิค่า

การบอกว่าจบ
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จากภาพท่ี 4 แสดงให้เห็นว่า โครงสรา้งของตัวบทการพูดแบบฉับพลันทั้ง 3 ส่วนสามารถแบ่ง
ออกเป็นส่วนประกอบย่อยไดด้งันี ้ส่วนน าประกอบดว้ยส่วนประกอบย่อย 5 ส่วน ไดแ้ก่ 1) การบอกเรื่องที่จะ
พูด 2) การเล่าส่ิงท่ีเกิดขึน้ 3) การแสดงความคิดเห็น 4) การประเมินค่า และ 5) การบอกว่าไม่รู ้ส่วนเนือ้หา
ประกอบดว้ยส่วนประกอบย่อย 6 ส่วน ไดแ้ก่ 1) การใหค้ าแนะน า 2) การแสดงความคิดเห็น 3) การเล่าสิ่งที่
เกิดขึน้ 4) การประเมินค่า 5) การเล่าประสบการณ์ และ 6) การบอกว่าไม่รู ้ และส่วนสรุปประกอบด้วย
ส่วนประกอบย่อย 6 ส่วน ไดแ้ก่ 1) การขอบคณุ 2) การใหค้ าแนะน า 3) การบอกผลที่จะเกิดขึน้ 4) การแสดง
ความคิดเห็น 5) การประเมินค่า และ 6) การบอกว่าจบ โดยในแต่ละตัวบทการพูดแบบฉับพลันจะไม่ได้
ประกอบไปดว้ยส่วนประกอบย่อยตา่ง ๆ ขา้งตน้ครบทกุส่วนประกอบย่อย 

อย่างไรก็ตาม เม่ือพิจารณาโครงสรา้งของตวับทการพดูแบบฉบัพลนัทัง้ 3 ส่วน ไดแ้ก่ 1) ส่วนน า 2) 
ส่วนเนือ้หา และ 3) ส่วนสรุป จะพบวา่ ในแตล่ะส่วนอาจมีส่วนประกอบย่อยที่ปรากฏซ า้กนัได ้กล่าวคือ  

1) ทัง้ในส่วนน า ส่วนเนือ้หา และส่วนสรุปพบส่วนประกอบย่อยท่ีซ า้กัน ไดแ้ก่  “การแสดงความ
คิดเห็น” และ “การประเมินคา่” เน่ืองจากการแสดงความคิดเห็นเป็นส่วนส าคญัที่ท  าใหผู้ฟั้งไดท้ราบวา่ ผูพ้ดูมี
ความเช่ือตามที่ผูพ้ดูเห็น รู ้หรือคิดเก่ียวกบัคียเ์วิรด์นัน้อย่างไร อีกทัง้การแสดงความคิดเห็นมกัจะปรากฏเป็น
ขอ้ความที่แสดงใหเ้ห็นว่า ประเด็นท่ีผูพ้ดูพดูนัน้เป็นความคิดเห็นส่วนบคุคล เช่น “ส าหรบัหนนูะคะ” “ส าหรบั
ดิฉันนะคะ” ลกัษณะดงักล่าวอาจใชเ้พื่อขับเนน้ใหเ้ห็นว่า ผู้พูดสนใจและพยายามจะพูดเก่ียวกับคียเ์วิรด์ที่
ไดร้บั แต่ในขณะเดียวกันก็เป็นการออกตวัเพื่อป้องกันตนเองดว้ยว่า การพดูเก่ียวกับคียเ์วิรด์ที่ไดร้บันัน้เป็น
เพียงความคิดเห็นส่วนบุคคลเท่านัน้ ส่วนการประเมินค่าท าใหผู้ฟั้งไดท้ราบว่า ผูพู้ดไดพิ้จารณาหรือใหค้่า 
คียเ์วิรด์นัน้ตามความคิดหรือเหตผุลของผูพ้ดูอย่างไร รวมถึงยงัช่วยทอดเวลาใหผู้พ้ดูมีเวลาคิดเพิ่มขึน้ดว้ยวา่
จะขยายความคียเ์วิรด์ที่ตนเองไดป้ระเมินคา่ไปแลว้อย่างไรไดบ้า้ง  

2) ในส่วนน าและส่วนเนือ้หาพบส่วนประกอบย่อยที่ซ  า้กัน ไดแ้ก่ “การเล่าสิ่งที่เกิดขึน้” และ “การ
บอกว่าไม่รู”้ เน่ืองจากการเล่าเรื่องราวหรือเหตุการณท่ี์เกิดขึน้ แมว้่าเรื่องราวหรือเหตุการณน์ัน้ไม่ไดม้าจาก
ประสบการณข์องผูพ้ดูโดยตรง แต่ก็มีส่วนช่วยสนบัสนนุสิ่งที่ผูพ้ดูน าเสนอ เป็นการโนม้นา้วใจผูฟั้งใหมี้ความ
คิดเห็นคลอ้ยตามผูพู้ด อีกทัง้ยังช่วยท าใหผู้ฟั้งเห็นภาพตามผูพู้ดไดช้ัดเจนย่ิงขึน้ดว้ย ส่วนการบอกว่าไม่รู ้
เป็นการบอกกบัผูฟั้งอย่างตรงไปตรงมาว่า ผูพ้ดูไม่มีความรูห้รือไม่เขา้ใจคียเ์วิรด์ที่ไดร้บั เพ่ือใหผู้ฟั้งไดท้ราบ
ว่า ผูพ้ดูไม่สามารถน าเสนอความคิดเก่ียวกบัคียเ์วิรด์นัน้ได ้เน่ืองจากการพดูแบบฉบัพลนั ผูพ้ดูตอ้งใชค้วามรู ้
และประสบการณท์ี่เก่ียวกบัคียเ์วิรด์นัน้ในการพดู 

3) ในส่วนเนือ้หาและส่วนสรุปพบส่วนประกอบย่อยที่ซ  า้กนัคือ “การใหค้ าแนะน า” เน่ืองจากการให้
ค าแนะน าเป็นการพูดเพื่อชีแ้นวทางใหผู้ฟั้งปฏิบตัิตามค าแนะน าของผูพู้ดหลงัจากที่ไดฟั้งที่สิ่งผูพ้ดูเกริ่นน า
หรอืน าเสนอรายละเอียดไวใ้นเนือ้หาแลว้  
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อย่างไรก็ตามเม่ือเปรียบเทียบรูปแบบการตอบค าถามและภาพลกัษณข์องนางงามที่โดดเด่นในเรื่อง
การสรา้งสรรคส์งัคม การธ ารงวฒันธรรม การมีทศันคติเชิงบวก และการเป็นแรงบนัดาลใจให้แก่คนในสงัคม 
(Lerdtassanawanich, 2016; Sukdarunpattha & Iamratanakul, 2017; Chuwannarak; Pruksachatthaworn, 
2021) กับการพูดแบบฉับพลันของผูเ้ขา้ประกวดความงามท าใหเ้ห็นการเปลี่ยนแปลงของรูปแบบการตอบ
ค าถามและภาพลกัษณข์องนางงาม กล่าวคือ พบการพดูเพื่อแสดงความคิดของตนเองอย่างตรงไปตรงมา เช่น 
การบอกว่าไม่รู ้ท่ีแสดงใหเ้ห็นว่า ผูเ้ขา้ประกวดไม่จ าเป็นตอ้งเป็นผูร้อบรูอ้ย่างนางงามในอุดมคติที่ตอ้งเป็นผู้
เฉลียวฉลาด เป็นแรงบนัดาลใจ เป็นแบบอย่างใหค้นในสงัคมได ้และอาจมีการแสดงทศันคติเชิงลบ รวมถึงมี
การประเมินค่าเรื่องต่าง ๆ แตกต่างจากขนบของสงัคม เช่น มีความเห็นว่าครอบครวัไม่ใช่ที่ที่ปลอดภยัเสมอ
ไป อาชีพใหบ้รกิารทางเพศไม่ใช่เรื่องที่ผิดหรือไม่ดี การสมรสเท่าเทียมควรไดร้บัการสนบัสนนุ ฯลฯ  

ทัง้นี ้การที่ผูเ้ขา้ประกวดกลา้แสดงความคิดเห็นที่แตกต่างและวิพากษว์ิจารณข์นบเดิม ๆ ของสงัคม
อาจสะทอ้นใหเ้ห็นถึงการเปลี่ยนแปลงของวาทกรรมสตรีนิยมในสงัคมไทย ซึ่งสอดคลอ้งกบังานวิจยัของ Van 
Zoonen (1994) และ Shissler (2004) ที่พบว่า การประกวดความงามในปัจจบุนัถกูน าเสนอใหเ้ป็นส่วนหนึ่ง
ของการเปลี่ยนแปลงสถานะทางสงัคมของผูห้ญิง เพราะการประกวดความงามไม่ไดเ้ป็นเพียงการแข่งขนัเพื่อ
เลือกเฟ้นผูช้นะจากรูปลกัษณภ์ายนอกเท่านัน้ แต่ยงัเปิดโอกาสใหผู้ห้ญิงไดแ้สดงความคิดเห็นและมีส่วนรว่ม
ในการเปลี่ยนแปลงสงัคม รวมไปถึงการประกวดความงามยงัถกูใชเ้ป็นเครื่องมือในการปลดปลอ่ยผูห้ญิงออก
จากขนบเดิม และเป็นการพัฒนาศักยภาพผู้หญิงอีกด้วย ซึ่งหากพิจารณาตามแนวคิดสตรีนิยมเสรี 
Yanyongkasemsuk & Intawong (2015) ไดเ้สนอไว้ว่า การประกวดความงามถือเป็นการเปิดโอกาสให้
ผูห้ญิงมีสิทธิและเสรีภาพมากขึน้ และท าใหผู้ห้ญิงไดร้บัการยอมรบัในพืน้ที่ระดบัประเทศ อีกทัง้หากตวัแทน
ประเทศไดเ้ขา้รว่มและไดร้บัต าแหน่งในเวทีระดบัโลก การสรา้งสถานะและการสรา้งการยอมรบัในความเป็น
ผูห้ญิงไทยก็จะเพิ่มมากขึน้ไปดว้ย 

นอกจากนี ้ผลการศึกษาตวับทการพูดแบบฉับพลนัยงัแสดงใหเ้ห็นอีกว่า สมัพนัธสารการพดูแบบ
ฉับพลนัไม่ไดจ้ัดเป็นสัมพันธสารประเภทใดประเภทหนึ่งตามแนวคิดของ Longacre แต่จะใชส้มัพันธสาร
ประเภทต่าง ๆ รว่มกนั เน่ืองจากการพดูแบบฉบัพลนั ผูเ้ขา้ประกวดจะตอ้งพดูเก่ียวกบัคียเ์วิรด์ที่ไดร้บัภายใน
เวลา 30 วินาที โดยที่ผูพู้ดจะตอ้งพูดทัง้ส่วนน า ส่วนเนือ้หา และส่วนสรุปเพื่อน าเสนอเรื่องราวเก่ียวกับคีย์
เวิรด์ใหค้รอบคลุมและเป็นไปตามจุดประสงคข์องตนใหก้รรมการเขา้ใจและใหท้ันเวลา ซึ่งสอดคลอ้งกับ
งานวิจยัของ Akwareesakul (2019) ท่ีศึกษาสมัพนัธสารวิเคราะหก์ารพดูสรา้งแรงบนัดาลใจในภาษาไทยที่
สรุปไวว้่า ผูพู้ดสรา้งแรงบนัดาลใจตอ้งใชว้ิธีการพูดที่หลากหลายดว้ยการใชส้มัพันธสารหลาย ๆ ประเภท 
เพราะมีสว่นช่วยใหผู้ฟั้งไดร้บัสารอย่างมีประสิทธิภาพ มีส่วนรว่ม และจดจ่ออยู่กบัเรื่องที่ผูพ้ดูน าเสนอได ้โดย
การใชส้ัมพันธสารแต่ละประเภทนั้นจะขึน้อยู่กับจุดประสงคข์องผูพู้ดที่ตอ้งการสื่อสารกับผู้ ฟัง ทั้งนี ้จาก
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ผลการวิจยัพบว่า รูปแบบการใชส้มัพนัธสารในตวับทการพดูแบบฉบัพลนัของผูท่ี้ไดร้บัการคดัเลือกและไม่ได้
รบัการคดัเลือกเป็นดงันี ้

รูปแบบการใชส้มัพนัธสารในตวับทการพูดแบบฉับพลนัที่ผู้เขา้ประกวดที่ไดร้บัการคดัเลือกใชม้าก
ที่สดุคือ ส่วนน าและส่วนเนือ้หาใชส้มัพนัธสารประเภทค าอธิบาย (E) และส่วนสรุปใชส้มัพนัธสารประเภทขอ้
ควรปฏิบตัิ (H) รว่มกบัค าอธิบาย (E) ซึง่รูปแบบการใชส้มัพนัธสารดงักล่าวเป็นการอธิบายในสว่นน าและส่วน
เนือ้หา เน่ืองจากผูพ้ดูตอ้งการเล่าหรือให้ขอ้มลูเก่ียวกบัเรื่องที่พูดเพ่ือใหผู้ฟั้งเขา้ใจก่อนที่จะสรุปดว้ยการให้
ค าแนะน า เพื่อใหผู้ฟั้งปฏิบตัิตาม และจบการพดูดว้ยการขอบคณุเพ่ือขอบคณุผูฟั้ง ขอบคณุคียเ์วิรด์ที่ไดร้บั 
หรือเป็นการแสดงใหผู้ฟั้งทราบว่า ผูพ้ดูตอ้งการจบการพดูในหวัขอ้นีแ้ลว้ ซึ่งถือว่าเป็นการน าเสนอที่สมบูรณ ์
เน่ืองจากผูพู้ดไดน้ าเสนอเรื่องราวใหผู้ฟั้งเขา้ใจก่อนในตอนตน้ แล้วจึงสรุปจบดว้ยการแนะน าใหผู้้ฟังให้
ปฏิบตัิตาม ท าใหผู้ฟั้งไดท้ราบประเด็นส าคญัที่ผูพ้ดูตอ้งการน าเสนอ  

นอกจากนีก้ารใชส้ัมพันธสารประเภทขอ้ควรปฏิบัติ (H) ซึ่งเป็นการชีแ้นวทางใหผู้ฟั้งปฏิบัติตาม
ค าแนะน าของผูพู้ดร่วมกับค าอธิบาย (E) ที่เป็นการใหข้อ้มูลแก่ผูฟั้งในส่วนสรุปยังสอดคลอ้งกับ Panich  
et al. (2007) ท่ีกล่าวว่า การโนม้นา้วใจไม่ใช่เพียงแค่ถ่ายทอดขอ้เท็จจริง การเล่าประสบการณห์รือแสดง
ความคิดเห็นเท่านัน้ แต่จะตอ้งอธิบายขอ้มลูใหผู้ร้บัสารไดท้ราบ และชีใ้หเ้ห็นว่าหากผูร้บัสารกระท าตามที่ผู้
ส่งสารโนม้นา้วจะก่อใหเ้กิดผลอย่างไร ทั้งนี ้การโนม้นา้วไม่ควรเป็นการบังคับ แต่เป็นการเสนอแนวทาง
ปฏิบตัิใหแ้ก่ผูร้บัสาร 

ส่วนรูปแบบการใชส้มัพนัธสารในตวับทการพูดแบบฉับพลนัที่ผูเ้ขา้ประกวดที่ไม่ไดร้บัการคดัเลือก
ใชม้ากท่ีสุดคือ ทัง้ในส่วนน า ส่วนเนือ้หา และส่วนสรุปใชส้มัพันธสารประเภทค าอธิบาย (E) ทัง้หมด โดย
รูปแบบการใชส้มัพนัธสารดงักล่าวเป็นการเล่าหรือใหข้อ้มลูเก่ียวกบัเรื่องที่พูด เพ่ือใหผู้ฟั้งเขา้ใจเรื่องราวนัน้
ตั้งแต่ตน้จนจบ ซึ่งการพูดในรูปแบบนีอ้าจท าให้ผูฟั้งไม่สามารถจับประเด็นไดว้่า ผูพู้ดตอ้งการน าเสนอ
ประเด็นใดเป็นประเด็นส าคญั เน่ืองจากใชส้มัพนัธสารประเภทค าอธิบายเพียงประเภทเดียว และอาจเป็น
ส่วนหนึ่งที่ท  าใหผู้ท้ี่ใชรู้ปแบบการพดูแบบฉบัพลนัรูปแบบนีไ้ม่ไดร้บัการคดัเลือกใหเ้ขา้สู่รอบตอ่ไป  

นอกจากนีย้งัพบการใชส้่วนประกอบย่อย “การบอกว่าไม่รู”้ ในส่วนน าและส่วนเนือ้หา และพบการ
ใชส้่วนประกอบย่อย “การบอกว่าจบ” ในส่วนสรุปของตวับทการพดูแบบฉบัพลนัของผูท้ี่ไม่ไดร้บัการคดัเลือก 
โดยทัง้ 2 ส่วนประกอบย่อยนีเ้ป็นสมัพนัธสารประเภทค าอธิบาย (E) ที่จดัเป็นส่วนประกอบย่อยเชิงลบ ซึง่อาจ
น าไปสู่การไม่ไดร้บัการคดัเลือกของผูเ้ขา้ประกวด เน่ืองจาก “การบอกว่าไม่รู”้ และ “การบอกว่าจบ” นัน้ ท า
ใหผู้ฟั้งไม่ไดท้ราบเนือ้หาและขอ้สรุป ซึ่งอาจเป็นการเล่าเรื่องราว การแสดงความคิดเห็น การใหค้ าแนะน า
ของผูพ้ดูที่เก่ียวขอ้งกบัคียเ์วิรด์ที่ไดร้บั ท าใหผู้ฟั้งไม่สามารถพิจารณาใหผู้พ้ดูผ่านการคดัเลือกได ้

อย่างไรก็ตามเม่ือพิจารณาจากภาพรวมของการใชส้มัพนัธสารในตวับทการพดูแบบฉับพลนัของผู้
เขา้ประกวดทัง้ที่ไดร้บัการคดัเลือกและไม่ไดร้บัการคดัเลือก พบว่า ทัง้ในส่วนน า ส่วนเนือ้หา และส่วนสรุป
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ใชส้มัพนัธสารประเภทค าอธิบาย (E) มากที่สดุ เน่ืองจากการอธิบายมีส่วนช่วยสนบัสนุนสิ่งที่ผูพู้ดน าเสนอ 
และยังเป็นการโนม้นา้วใจผูฟั้งซึ่งในที่นีค้ือกรรมการใหมี้ความคิดเห็นคลอ้ยตามผูพู้ดดว้ย ทัง้นี ้ไม่พบการ
ใชส้ัมพันธสารประเภทกระบวนการ (P) ในตัวบทการพูดแบบฉับพลัน เน่ืองจากผูพู้ดจะตอ้งพูดเก่ียวกับ 
คียเ์วิรด์ที่ไดร้บัภายในเวลา 30 วินาที ซึง่หากผูพ้ดูน าเสนอเรื่องราวเก่ียวกบัคียเ์วิรด์อย่างเป็นล าดบัขัน้ตอนจะ
ท าใหใ้ชเ้วลามากกว่าการใชส้มัพนัธสารประเภทอื่น  

จากผลการวิจยัที่ท  าใหเ้ห็นโครงสรา้งสมัพนัธสารการพดูแบบฉบัพลนั รูปแบบการใชส้มัพนัธสารใน
ตวับทการพดูแบบฉบัพลนั และการใชส้มัพนัธสารในตวับทการพดูแบบฉบัพลนัของผูเ้ขา้ประกวดมิสยนูิเวิรส์
ไทยแลนดน์ั้น เป็นการน าเสนอแนวทางการวิเคราะหก์ารพูดในบริบทใหม่  คือการพูดแบบฉับพลันในการ
ประกวดความงาม ซึ่งเป็นบริบทที่มีการศึกษาไม่มากนักในวงวิชาการภาษาศาสตรภ์าษาไทย นอกจากนี  ้
ผลการวิจัยยังอาจเป็นประโยชนต์่อการเรียนการสอนและการฝึกฝนทักษะการพูดแบบฉับพลัน อีกทั้งยัง
สามารถน าผลการวิจยัไปประยุกต์กับแนวคิดดา้นสตรีนิยมหรือดา้นการประกวดความงาม เพื่อใชอ้ภิปราย
เชิงสงัคมและวฒันธรรมไทยในปัจจบุนัไดอ้ีกดว้ย 

ข้อเสนอแนะ  
งานวิจัยนีศ้ึกษาเฉพาะโครงสรา้งสัมพันธสารการพูดแบบฉับพลันของผูเ้ขา้ประกวดมิสยูนิเวิรส์  

ไทยแลนดท่ี์พูดเป็นภาษาไทยเท่านั้น อย่างไรก็ตามในขั้นตอนการคัดเลือกขอ้มูลพบว่า มีผูเ้ขา้ประกวด 
ที่พูดแบบฉับพลนัเป็นภาษาอังกฤษและไดร้บัการคดัเลือกใหเ้ขา้สู่รอบต่อไปเป็นจ านวนมาก โดยจากการ
วิเคราะหเ์บือ้งตน้พบว่า ผูเ้ขา้ประกวดที่พดูแบบฉับพลนัเป็นภาษาองักฤษส่วนใหญ่จะไม่เริ่มตน้การพดูดว้ย
การบอกเรื่องที่จะพดู ซึ่งเป็นวิธีการท่ีผูเ้ขา้ประกวดที่พดูแบบฉับพลนัเป็นภาษาไทยเลือกใชม้ากที่สดุในส่วน
น า แต่จะใชว้ิธีการแสดงความคิดเห็น เช่น “I think spokeperson should be someone who is not afraid to 
show her own opinions. – ฉนัคิดว่าคนที่จะเป็นกระบอกเสียงควรจะเป็นผูท้ี่ไม่กลวัที่จะแสดงความคิดเห็น
ของเธอเอง” (TPNG, 2022) การเล่าสิ่งที่เกิดขึน้ เช่น “Wildfire crisis is something that has happened very 
recently. It’s not only in Australia but also in Chiang Mai. - วิกฤตไฟป่าคือสิ่งที่เกิดขึ้นเมื่อไม่นานมานี ้
ไม่ใช่แค่ที่ออสเตรเลีย แต่มนัเกิดขึ้นที่เชียงใหม่ดว้ย” (Miss Universe Thailand, 2020) หรือการประเมินค่า 
เช่น “Media literacy is very important. - การรูเ้ทา่ทนัสือ่เป็นสิ่งทีส่  าคญัมาก5” (TPNG, 2022) 

จากตวัอย่างดงักล่าวแสดงใหเ้ห็นถึงความแตกต่างของส่วนน าในตวับทการพูดแบบฉับพลนัของ 
ผู้เข้าประกวดที่พูดเป็นภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  ผู้วิจัยจึงเสนอแนะว่าควรมีการศึกษาโครงสรา้ง 
สัมพันธสารการพูดแบบฉับพลันที่พูดเป็นภาษาอังกฤษดว้ย เพื่อเป็นประโยชนต์่อการเรียนการสอนเรื่อง 
การพดูแบบฉบัพลนัทัง้ในรายวิชาภาษาไทยและภาษาองักฤษ  

 
5 แปลโดยผูว้ิจยั 
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ความหมายและบทบาทของลวดลายปลาในวัฒนธรรมจนี 
Meanings and Roles of Fish Patterns in Chinese Culture 

จริาพร ปาสาจะ1* และกนกพร นุ่มทอง2 
Jiraporn Pasaja3* and Kanokporn Numtong4 
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บทคัดย่อ 
บทความวิชาการเรื่องนีมุ้่งเนน้ศกึษาความหมายและบทบาทของลวดลายปลาในวฒันธรรมจีนโดยสงัเขป 

น าเสนอเนือ้หา 3 ประเด็น ไดแ้ก่ 1. ความหมายและความเป็นมาของลวดลายปลา 2. ลวดลายปลาในยุคก่อน
ประวตัิศาสตรจี์น-ยคุประวตัิศาสตรจี์น 3. บทบาทของลวดลายปลาที่ปรากฏตามสิ่งของเครื่องใช ้หรือสถานที่ต่าง ๆ 
ซึ่งพบไดอ้ย่างชัดเจนตามหลกัฐานทางโบราณคดี เช่น ตราสญัลกัษณป์ระจ าตวัรูปปลาในสมยัราชวงศถ์งั แท่นฝน
หมกึลายปลาในสมยัราชวงศซ์ง่ รูปแบบและรูปลกัษณข์องลวดลายปลาเปลี่ยนแปลงไปตามยคุสมยั ตามเหตปัุจจยัที่
แตกต่างกนั แต่ยงัคงมีความหมายในดา้นดีเป็นสิริมงคล สะทอ้นวิถีชีวิตความผกูพนัระหว่างชาวจีนกบัปลาที่มีมาแต่
ในอดีต การประยุกตใ์ชป้ลาในฐานะรูปและลวดลายปลาจึงอยู่คู่ชาวจีนมาอย่างยาวนาน และมีความหลากหลาย 
จนกระทั่งสามารถพฒันาไปเป็นลวดลายปลาที่มีเอกลกัษณ ์และไดก้ลายเป็นสว่นหนึ่งของวฒันธรรมจีนในปัจจบุนั 
ค าส าคัญ: ปลา, ลายปลา, วฒันธรรมจีน 

Abstract 
This academic article aimed to study meanings and roles of fish patterns in Chinese culture in 

brief. There are 3 issues presented: 1) meanings and history of fish patterns 2) fish patterns in the 
prehistoric–historical periods of China and 3) roles of fish patterns on utensils or places, which of them 
were obvious archeological evidence such as the Tang Dynasty’s fish symbol or the Song Dynasty’s ink 
stone and so on. Fish patterns and appearances have changed over time, depending on different factors. 
However, the positive meaning of fish has still remained in terms of auspiciousness. Fish has reflected the 
Chinese ways of life and the relationship between Chinese people and fish which has existed since the 
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past. Fish has been applied as images and patterns for a long period of time by Chinese people. There are 
various patterns that can be developed into unique ones and have become part of the modern Chinese 
culture.  
Keywords: Fish, Fish patterns, Chinese culture 

บทน า 
ตามความเช่ือของชาวจีน ปลาถือเป็นสตัวม์งคลอย่างหนึ่งที่สะทอ้นความมั่งคั่ง อดุมสมบูรณ ์จึงมี

รูปลกัษณ ์ลวดลายของปลาปรากฏอยู่ในวฒันธรรมประเพณีจีนเรื่อยมาทกุยคุทกุสมยั ไม่วา่จะเป็นรูปปลาใน
ภาพมงคล การเลีย้งปลาทองเพื่อความเป็นสิริมงคล สิ่งของเครื่องใช ้เครื่องประดบัที่เก่ียวกบัรูปลกัษณข์อง
ปลา เช่น ป่ินปักผมรูปหางปลา เครื่องเคลือบลายเกล็ดปลา ผา้ลายปลา กระโปรงทรงครบีปลา  

งานวิจยัดา้นวฒันธรรมท่ีเก่ียวกบัปลาในแง่มมุต่าง ๆ ในประเทศจีนมีจ านวนมาก ตัง้แต่การศึกษา
ความเป็นมา พฒันาการ และความหมายความส าคญัของปลาในยคุสมยัตา่ง ๆ ในภาพกวา้ง เช่น อปุลกัษณ์
และวิวฒันาการทางประวตัิศาสตรข์องวฒันธรรมปลาของจีนโบราณ (中国古代鱼文化的隐喻意象与

历史演化) ของหนิงปัว (宁波) และคณะ (Ning et al., 2017) ไปจนถึงงานวิจัยที่เก่ียวขอ้งกับการศึกษา
ลวดลายปลาที่ปรากฏอยู่บนสิ่งของเครื่องใชใ้นชีวิตประจ าวนัของชาวจีน ตัง้แต่เสือ้ผา้ เครื่องประดบั ตลอดจน
เครื่องเรือน ในแต่ละยคุสมยัและในสถานที่ต่าง ๆ และยงัมีการศึกษาประเภทการสืบทอด หรือการประยกุตใ์ช้
ในเชิงอนรุกัษ์ เช่น การประยกุตใ์ชแ้ละการออกแบบลวดลายปลาบนเสือ้ผา้ตามแบบจีน  (传统鱼纹在国

潮服饰中的运用与创新设计) ของจินเจ๋ียซิ่ว (金杰秀) (Jin, 2022) และการศึกษาการสืบทอดและ
พฒันาการของลวดลายปลาบนเครื่องป้ันดินเผาและเครื่องเคลือบ (陶瓷鱼纹的传承和发展研究) ของ
หลิวหงอี่ว  ์(刘洪宇) (Liu, 2019) และอื่น ๆ การศึกษาเก่ียวกับบทบาทของลวดลายปลาในวัฒนธรรมจีน
เหล่านี ้สามารถสะทอ้นความสนใจและเป็นเครื่องยืนยนัถึงรสนิยมความช่ืนชอบลวดลายและรูปลกัษณข์อง
ปลาในศิลปะวฒันธรรมจีนของชาวจีน จนกระทั่งมีการน าไปประยกุตใ์ชใ้นชีวิตประจ าวนัที่ยงัคงมีปรากฏให้
พบเห็นอยู่เสมอในรูปแบบตา่ง ๆ ตามยคุสมยั  

1. ความหมายและความเป็นมาของลวดลายปลา 
ลายปลา (鱼纹) ในภาษาจีนมีความหมายทั้งในเชิงภาษาและสัญลักษณท์ี่หลากหลาย  ในทาง

ภาษานั้นหมายถึง ลายปลาซึ่งมาจากลายเสน้ที่เป็นรูปร่างและลวดลายของปลา ส่วนความหมายในเชิง
สญัลกัษณ ์จะแตกต่างกนัตามลกัษณะที่ปรากฏตามการน าไปใชใ้นแต่ละดา้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งครอบคลมุ
ในดา้นวฒันธรรมจีน มีตัง้แต่การน าปลาไปใชใ้นประเพณีหรือพิธีบางอย่าง การน าลวดลายตามรูปร่างของ
ปลามาใช ้หากกล่าวยอ้นไปถึงยคุก่อนประวติัศาสตร ์ซึ่งอายขุยัของคนในสมยัโบราณค่อนขา้งสัน้ ในขณะที่
ผูค้นปรารถนาใหเ้ผ่าพันธุข์องตนมีจ านวนเพิ่มมากขึน้ และสืบทอดต่อไปอย่างไม่มีที่สิน้สดุ ปลาเป็นสตัวท์ี่
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สามารถสืบพนัธุไ์ดท้ีละมาก ๆ เป็นสญัลกัษณข์องจ านวนทวีคณูและความกา้วหนา้ จงึเป็นสิ่งยึดเหน่ียวจิตใจ
ของผูค้นสมยันัน้ดา้นความเช่ือที่มีต่อปลาในการเพิ่มประชากร ภาพลวดลายปลา บนภาชนะเคลือบสีที่ขุด
คน้พบก็ไดบ้่งบอกสภาพการหาปลาล่าสตัว ์และการนบัถือปลาเป็นเทพ (Liu, 2022) การน าลวดลายปลามา
ใช้ก็เริ่มจากจุดนี้นั่ นเอง จะเห็นได้ว่าปลามีความส าคัญกับมนุษย์มานาน ทั้งในฐานะที่ เป็นต้นแบบ 
จินตนาการของงานศิลปะยคุก่อนประวตัิศาสตร ์ซึ่งสะทอ้นถึงความหวงั ความปรารถนาในสิ่งดี แฝงการช่ืนชม 
และการพึ่งพาธรรมชาติ ปลาจึงมีฐานะเป็นหนึ่งในอาหารของมนุษยค์วบคู่กันไปดว้ย จากปัจจัยเรื่องการ
ด ารงชีพ จึงท าใหม้นษุยเ์ลือกตัง้ถ่ินท่ีอยู่อาศยัใกลก้บัแหล่งน า้ จะสงัเกตไดว้่าหลกัฐานทางโบราณคดีมกัจะ
ขดุคน้พบวตัถโุบราณยืนยนัไดใ้นบริเวณดงักล่าว เม่ือมนษุยค์ุน้เคยกบัการหาปลา เขา้ใจธรรมชาติของปลา 
บวกกับความสามารถในการเลียนแบบของมนุษย์ในยุคนั้นมีมากขึน้ จึงเริ่มเกิดเป็นลวดลายปลาตาม
เครื่องป้ันดินเผาในเวลาต่อมา (Liu, 2019) ส่วนบนัทึกที่เป็นลายลกัษณอ์กัษรที่ยืนยนัแหล่งที่อยู่อาศยัของ
มนษุยก์บัปลา รวมถึงการชมธรรมชาติอนัประกอบไปดว้ยพืชพรรณ สตัวน์านาชนิด ซึ่งรวมถึงปลาในช่วงยคุ
ก่อนประวตัิศาสตรมี์ปรากฏตอนหนึ่งในคัมภีรก์วีซือจิง หมวดตา้หย่า บทหอบูชา《诗经·大雅·灵台》

ตอนที่ มีความว่า 王在灵囿，麀鹿攸伏。麀鹿濯濯，白鸟翯翯。王在灵沼，於牣鱼跃。

แปลว่า ราชาอยู่ในสวนพฤกษา แม่กวางอวบงามซบตามตน้ไม ้นกขนขาวสะอาดบริสทุธ์ิ ราชาเลียบชมตาม
สระ โอ ้ปลากระโดดเต็มสระน า้ เป็นกลอนที่บรรยายธรรมชาติและความสมัพนัธอ์นัดีระหว่างโจวเหวินหวงั
กับประชาชน เม่ือครัง้ที่ มีการสรา้งหอบูชา ในระหว่างนัน้โจวเหวินหวงัไดเ้ที่ยวชมธรรมชาติ พบสตัว์ไดแ้ก่ 
กวางตวัเมียอวบอว้นสมบรูณ ์นกที่มีขนสีขาวสวย และปลาที่กระโดดอยู่เต็มสระน า้ (Cheng & Jiang, 2019, 
pp. 597-598) แสดงใหเ้ห็นถึงความคกึคกัมีชีวิตชีวาทัง้มนษุยแ์ละสตัวอ์ย่างเป็นธรรมชาติในเวลาเดียวกนั  

ต่อมาปลาจึงเป็นสญัลกัษณข์องความรุง่เรืองมั่งคั่ง จนน าไปสู่การใชล้วดลายปลาในรูปแบบต่าง ๆ 
เช่น ชาวจีนเช่ือว่าปลาเป็นหนึ่งในสัตวม์งคล ลวดลายปลาจึงเป็นหนึ่งในรูปแบบที่ใชต้กแต่งตามสิ่งของ
เครื่องใชม้าตัง้แต่สมยัโบราณ หรือเลีย้งปลาในบา้นหรือสถานที่ด  าเนินกิจการ เพื่อเสรมิความมั่งคั่ง ในการคา้
และเสรมิความโชคดี ความเจรญิรุง่เรอืงใหแ้ก่ชีวิตในปัจจบุนั 

2. ลวดลายปลาในยุคก่อนประวัตศิาสตรจ์นีถงึยุคประวัตศิาสตรจ์นี 
ปลาเป็นหนึ่งในลวดลายของสตัวท์ี่ไดร้บัความนิยมในการน ามาประดบับนสิ่งของเครื่องใช ้ไปจนถึง

สิ่งก่อสรา้งมาตัง้แตย่คุก่อนประวตัิศาสตร ์ซึง่รูปแบบแตกต่างกนัตามยคุสมยั ดงันี ้
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2.1 ยุคหนิใหม่ วัฒนธรรมหย่ังเสา 
ลวดลายปลาในวัฒนธรรมหยั่ งเสายุคแรก จะเป็นรูปแบบการมองจากมุมหนา้ตรง  ส่วนหัวปลา

เหงือก ครบี ล าตวัและหางปลาจะเป็นลกัษณะแผ่กางออก (Jia, 2020, p. 8) ช่วงหลงั ลวดลายก็จะเริ่มเป็นไป
ตามจินตนาการมากยิ่งขึน้ รูปแบบและลวดลายจึงมีความหลากหลายตามไปดว้ย คือในยคุหินใหม่ช่วงแรก
มกัวาดปลาตวัเดียว โดยวาดใหใ้กลเ้คียงหรือเสมือนจริง ส่วนช่วงปลายยคุหินใหม่จะวาดปลาหลายตวัเป็น
หลกั ซึ่งอาจเป็นลายปลา 2 ตวัหรือมากกว่า 2 ตวั และวาดองคป์ระกอบอื่นร่วมดว้ย เช่น ปลาหนา้คน นก
คาบปลาหรือนกจิกปลา ลายเสน้เป็นแบบเรียบง่าย มีมิติเดียว พบลวดลายปลาลักษณะดังกล่าวไดใ้น
เครื่องป้ันดินเผา เครื่องเคลือบ ซึ่งเทคนิคในการผลิตเครื่องป้ันดินเผายังไม่สมบูรณ ์จึงเป็นขอ้จ ากัดของ
ลวดลายปลาที่ยงัไม่มีสีสนั เช่น อ่างเคลือบสีลายปลาหนา้คน (人面鱼纹彩陶盆) ซึ่งเป็นโบราณวตัถทุี่มา
จากวฒันธรรมหยั่งเสาในยคุหินใหม่ขดุคน้พบท่ีป้ันพวั เมืองซีอาน มณฑลส่านซี อย่างไรก็ตาม ลายปลาบน
เครื่องเคลือบมกัวาดระบายลงบนชิน้งานป้ันผิวเรียบที่เป็นสีแดง รา่งแบบและทาสีด าลงไป (Liu, 2019) 

 
ภาพที ่1 อา่งเคลือบสีลายปลาหนา้คน (人面鱼纹彩陶盆) 

ที่มา: National Museum of China (n.d.)  

2.2 ราชวงศเ์ซี่ย ซาง โจว ชุนชิว จัน้กั๋ว  
การพัฒนาเครื่องส าริดในยุคราชวงศ์เซี่ยถึงราชวงศ์ซาง  อีกทั้งบริเวณที่อยู่อาศัยมีแหล่งน ้า  

แหล่งอาหารท่ีท าใหผู้ค้นในสมยันัน้คุน้เคยกับปลา จึงส่งผลใหมี้การแกะสลกัเครื่องหยกเลียนแบบลกัษณะ
ของปลา (Jiang, 2017, p. 48) นอกจากใชว้สัดท่ีุท าจากหยกแลว้ ยงัมีเปลือกหอย หินเทอรค์วอยซ ์และหิน
มาลาไคท ์เป็นตน้ (Zhang, 2018, p. 4) การแกะสลกัเป็นเครื่องประดบัรูปปลา จะเจาะรูส่วนหวักบัส่วนหาง
ของปลาเพื่อใชร้อ้ยเป็นสาย แต่ในช่วงราชวงศซ์างถึงราชวงศโ์จวจะนิยมใชล้วดลายปลาที่เรียบง่ายบน
เครื่องป้ันดินเผา เครื่องส าริด และเครื่องหยกในพิธีเซ่นไหว ้เม่ือเขา้สู่ยุคชุนชิวและจั้นกั๋ว ปลาเป็นหนึ่งใน
อาหารหลกั และมกัใชเ้ป็นสินคา้แลกเปลี่ยนหรือเป็นของขวญัมอบใหก้นั เม่ือซือ้ขายแลกเปลี่ยนสินคา้ ระบบ
การใชเ้งินตราก็พัฒนาตามไปดว้ย ดว้ยเหตุนีจ้ึงมีเหรียญเงินตรารูปปลาปรากฏขึน้ในเวลาต่อมา เพียงแต่
รูปแบบของลวดลายปลาท่ีใชจ้ะค่อนขา้งตายตวั กล่าวคือ ไม่ว่าจะท าดว้ยหยกหรือส าริด รูปรา่งของปลาก็มี
ลกัษณะคลา้ยคลึงกันไปหมด ส่วนหวัปลากบัหางปลามีขนาดความยาวเกือบจะเท่ากนั แต่หากใชล้วดลาย
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ปลาในการท าภาชนะส าริด รูปปลาก็จะมีลักษณะเป็นสามมิติมากขึน้ เช่น กาน า้รูปปลาในสมัยจั้นกั๋ ว  
เน่ืองจากในช่วงเวลานีเ้ป็นยุคส าริด จึงมีลวดลายปลาบนเครื่องส าริดเป็นจ านวนมาก กรณีที่เป็นภาชนะ 
ไม่ใช่สิ่งของที่ท  าเป็นรูปลกัษณข์องปลาทัง้ชิน้อย่างเงินรูปตวัปลา จะเป็นลวดลายปลาที่ท  าท่าแหวกว่ายอยู่ใน
น า้ หากเทียบกบัยคุอื่น ยคุนีจ้งึเป็นยคุแห่งเครื่องส ารดิลายปลาที่แทจ้รงิ  

2.3 ยุคประวัติศาสตร ์ราชวงศฉ์ิน-ฮั่น 
เม่ือเขา้สู่ยคุราชวงศฉิ์นถึงราชวงศฮ์ั่น ลวดลายปลาจะมีรายละเอียดตามลกัษณะทางธรรมชาติของ

ปลาเพิ่มมากขึน้ ถึงแม้ลวดลายปลาที่ปรากฏบนเครื่องใชห้รือภาชนะต่าง ๆ ยังคงเป็นแบบมิติเดียว แต่
ลายเสน้บริเวณเกล็ดปลาต่างจากยุคก่อน คือบริเวณเหงือกปลาเริ่มมีเสน้คลื่น รูปร่างของปลาจากล าตวั
จนถึงส่วนหางค่อย ๆ เล็กลง หางปลาเป็นทรงพัด (Jin, 2022) เช่น เตาลายปลาสองตวัที่หันไปในทิศทาง
เดียวกันในสมัยราชวงศฮ์ั่น (陶黄绿釉鱼纹灶) จอกเหลา้ทาสีรูปปลาสามตวัในยุคราชวงศฮ์ั่นตะวนัตก
ตอนตน้ที่ขุดคน้พบจากสุสานเฟ่ิงหวงซาน หมายเลข 168 (凤凰山 168 号汉墓) บนจอกเหลา้มีรูปปลา
สามตวั โดยทัง้สามตวัเรียงวนกนัเป็นวงกลม ส่วนหวัของปลาตวัหนึ่ง หนัไปยงัส่วนหางของปลาอีกตวัหนึ่ง สี
ของหวัปลาและหางปลาจะเป็นสีแดง ปากก็คาบใบไมไ้ว ้ท าใหป้ลาดมีูชีวิตชีวา แสดงถึงการเปลี่ยนแปลงใน
การวาดเสน้ลวดลายของปลาท่ีชดัเจนขึน้ เริ่มใชส้ ีอีกทัง้ยงัเริ่มแสดงภาพรวมในการจดัวางต าแหน่งของปลา
แตล่ะตวัใหส้มดลุ  

 
ภาพที ่2 จอกเหลา้ไมท้าสีรูปปลาสามตวั (漆木彩绘三鱼纹耳杯)  

ที่มา: Jingzhou Museum (n.d.) 

นอกจากลวดลายปลาที่ปรากฏบนสิ่งของเครื่องใชต้่าง ๆ แลว้ ยงัพบงานประติมากรรม เช่น รูปป้ัน
หิน งานแกะสลักหิน ร่วมกับสถาปัตยกรรมจีนที่แสดงศิลปะการตกแต่งหลังคาในสมัยราชวงศฮ์ั่น เช่น 
ลวดลายปลาที่แกะสลกัอยู่บนกระเบือ้งเชิงชาย ไมค้ า้ยนัแกะสลกัเป็นลายปลา กล่าวไดว้่าความนิยมจนเริ่ม
แพร่หลายของลวดลายปลาในยุคนี ้น าไปสู่การพัฒนาที่เริ่มเป็นรูปร่าง และกลายเป็นส่ วนหนึ่งในการ
ด ารงชีวิตของชาวจีน  
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2.4 ราชวงศสุ์ย-ถัง 
ในสมยัราชวงศส์ยุถึงราชวงศถ์งั รูปลกัษณแ์ละลวดลายปลาไม่ไดป้รากฏตามสิ่งของเครื่องใชท้ี่ท  า

จากส าริดหรือเครื่องเคลือบเพื่อประดบัตกแต่งเท่านัน้ แต่ยงัน ารูปหรือลวดลายปลาไปใชเ้ป็นตราสญัลกัษณ ์
เรยีกวา่ ตราสญัลกัษณรู์ปปลา (鱼符) เริ่มใชใ้นดา้นการทหารตัง้แตส่มยัราชวงศส์ยุ ตอ่มาในสมยัราชวงศถ์งั
ก็คอ่ย ๆ กลายเป็นสญัลกัษณแ์สดงสถานะประจ าตวัของบคุคลไปในที่สดุ 

ในสมยัราชวงศถ์งั ปลาหลีฮือ้หรอืปลาไน (鲤鱼) เป็นที่นิยมในราชส านกั เนื่องจากพระมหากษัตรยิ ์
จีนในยุคนี้มีแซ่หล่ี (李) เสียงพ้องกับช่ือปลาหลีฮือ้ท่ีออกเสียงเป็นภาษาจีนกลางว่า หลี่ (鲤) เช่นกัน  
ดว้ยเหตนีุก้ษัตรยิจ์ึงใชเ้ครื่องประดบัประจ าตวัรูปปลาหลีฮือ้ (Jin, 2022) นอกจากนีต้ราสญัลกัษณรู์ปปลายงั
ถกูน ามาใชป้ฏิบตัิหนา้ท่ีต่าง ๆ ในชีวิตประจ าวนั เช่น เม่ือมีพระราชโองการหรือค าสั่งเคลื่อนทพั ก็ใชต้ราแม่
ทพัรูปปลาหลีฮือ้ เม่ือตอ้งติดต่อกับขนุนางทอ้งถ่ินหรือเม่ือขุนนางจะเขา้ออกพระราชวงั ก็ใชส้ญัลกัษณรู์ป
ปลาที่ท  าจากส าริดชนิดหนึ่งเป็นหลักฐานยืนยัน หากเป็นขุนนางระดับกลางขึน้ไป ที่เอวมักจะประดับดว้ย
กระเป๋ารูปปลาที่ทางการมอบให ้ถือว่าเป็นเกียรติต่อขนุนาง แสดงใหเ้ห็นว่านอกเหนือจากสิ่งของเครื่องใชใ้น
สถานการณต์่าง ๆ แมแ้ต่เครื่องประดบังานเย็บปักถักรอ้ย เช่น กระเป๋า ก็นิยมใชล้วดลายปลา การใชต้รา
สัญลักษณรู์ปปลา (鱼符) จนกลายเป็นเอกลักษณเ์ฉพาะของยุคนี ้กล่าวไดว้่าในสมัยราชวงศถ์ัง ปลามี
ความส าคญัในฐานะที่เป็นสญัลกัษณแ์ทนสถานะประจ าตวับคุคล  

2.5 ราชวงศซ์่ง-หยวน 
ในสมยัราชวงศซ์่งถึงราชวงศห์ยวน การท าอปุกรณเ์ครื่องใชท้ี่ประดบัดว้ยลายปลามีอยู่เป็นจ านวน

มาก ที่เด่นชดัที่สดุจะเป็นการใชศ้ิลปะการวาด การแกะสลกั (Lai, 2006, p. 2) โดยเฉพาะอย่างยิ่งสมยัซ่ง
เหนือ เป็นช่วงที่การแกะสลกัลายปลาไดร้บัความนิยมสงูสดุ สิ่งของเครื่องใชต้่าง ๆ ออกแบบใหด้สูมถะเรียบ
ง่าย และยงัเป็นยคุแรกท่ีใชส้ีแดงกบัเขียวลงสีบนเครื่องเคลือบ จนกระทั่งถึงสมยัราชวงศห์ยวน  ลวดลายปลา
บนเครื่องเคลือบลายครามจงึสมบรูณแ์บบ แลดมีูชีวิตชีวา และพฒันาลายปลาคู่กบัดอกบวัและพืชน า้จนเป็น
เอกลกัษณเ์ฉพาะตวั ผลงานท่ีเป็นตวัแทนแห่งยคุ ไดแ้ก่ จานเคลือบลายครามลายปลาคู่ในสระบวั (青花瓷

盘双鱼莲池纹) มีการน าแบบลวดลายดังกล่าวมาใชแ้ละเป็นที่นิยมจนถึงสมัยราชวงศช์ิง สถานที่ที่มี
หลกัฐานวตัถโุบราณ รวมทัง้เครื่องเคลือบลายครามลวดลายปลาในแบบต่าง ๆ มีหลายแห่ง เช่น จิ่งเต๋อเจิน้
เมืองแห่งเครื่องเคลือบ ที่มณฑลเจียงซี และเครื่องเคลือบสีเขียวแห่งเมืองหลงเฉวียน มณฑลเจอ้เจียง ยคุนีจ้ึง
เป็นยุคแห่งเครื่องลายครามที่ เน้นความเรียบง่าย สีสันยังไม่มาก ลวดลายปลาตามเครื่องใช้ต่าง  ๆ  
จงึพฒันาตามไปดว้ย  
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2.6 ราชวงศห์มิง-ชิง 
การใชล้วดลายปลายังคงปรากฏตามสิ่งของเครื่องใชช้นิดต่าง  ๆ ต่อเน่ืองจนถึงยุคราชวงศห์มิง  

จากความนิยมใชเ้ครื่องเคลือบสีที่กวา้งขวางและแพร่หลายมากขึน้  ยุคนีจ้ึงเป็นยุครุ่งเรืองของศิลปะการ
ตกแต่งดว้ยการวาดภาพสีและการพฒันาเทคนิคการท าเครื่องเคลือบดว้ยรูปและลวดลายปลา (Liu, 2019) 
ลวดลายปลาจึงมีความละเอียดประณีตและหลากหลายตามไปดว้ย ถึงขัน้ตกแตง่ลายตามชนิดหรอืสายพนัธุ์
ปลา เช่น ปลากะพง ปลาหลีฮือ้ ปลาลิ่นฮือ้ ปลาทอง จ านวนปลาอาจเป็นแบบเดี่ยว เป็นลายปลาคู่ (双鱼

纹) หรือปลา 3-5 ตวัไล่เรียงกนั โดยมีน า้หรือพืชเป็นองคป์ระกอบส าคญัเพิ่มเขา้มา เช่น ลายปลากบัพืชน า้ 
(鱼藻纹) ที่ปรากฏบนโถห้าสีมีฝาปิดในยุคราชวงศ์หมิง ปลาที่อยู่บนแจกันเป็นปลาหลีฮื ้อสีแดง  
มีดอกบวั จอกแหน และพืชน า้ชนิดตา่ง ๆ หลากสีสนัอยู่รอบ ๆ  

 
ภาพที ่3 โถหา้สีมีฝาปิดลายปลากบัพืชน า้ สมยัราชวงศห์มิง (五彩鱼藻纹盖罐) 

ที่มา: The Palace Museum (n.d.)  

จากหลกัฐานต่าง ๆ ท่ีปรากฏในยคุนี ้จะเห็นไดว้่าการตกแต่งดว้ยลวดลายปลาจะเนน้ศิลปะการใช้
สีวาดเหมือนภาพวาดลงบนภาชนะ แสดงถึงการใชส้ีสันและมีความซับซอ้น ส่งผลต่อศิลปะการวาดภาพ
มงคลท่ีมักแฝงความหมายที่ดี มีค าพอ้งเสียงที่เป็นสิริมงคลเก่ียวกับปลาเพิ่มขึน้เป็นจ านวนมากในสมัย
ราชวงศห์มิง และยงัพบในศิลปะการเย็บปักบนเสือ้ผา้เครื่องแต่งกาย เช่น ลายดอกบวักบัปลา สื่อความหมาย
ว่า มีกินมีใชต้ลอดทกุปี (连年有余) ลายปลาทองกบัดอกไห่ถงั หมายถึง ร  ่ารวยเงินทอง เงินทองเต็มบา้น 
(金玉满堂) และยงัคงน าไปใชก้ล่าวอวยพรกนัอยู่ในปัจจบุนั แต่ที่เป็นเอกลกัษณเ์ด่นชดัมากที่สดุ คือ  ลาย
ปักบนชุดพระราชทานส าหรบัขุนนาง ที่ มีความเก่ียวขอ้งกับปลา ซึ่งจะกล่าวถึงในหวัขอ้ถัดไป ส่วนในสมัย
ราชวงศช์ิงจะนิยมปักไหมเป็นลายปลาทอง ศิลปะการเย็บปักของเมืองซูโจวถือเป็นตวัแทนของลายปลาทอง
ดงักล่าวก็ว่าได ้(Lai, 2006, p. 2) จากความกา้วหนา้ในศิลปะวิทยาการ ท าใหล้วดลายปลาในยุคนีมี้สีสนั
สวยงาม รูปแบบหลากหลาย และมีรายละเอียดที่เป็นรูปธรรม สะทอ้นธรรมชาติของปลาไดม้ากที่สุดเม่ือ
เทียบกบัยคุสมยัที่ผ่านมา  
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3. บทบาทของลวดลายปลาทีป่รากฏตามส่ิงของเครื่องใช้ หรือสถานทีต่่าง ๆ  
ความนิยมลวดลายปลาของชาวจีนมกัสะทอ้นออกมาทางศิลปวฒันธรรมประเพณี ที่เด่นชดัมาก

ที่สดุคือวฒันธรรมทางวตัถ ุไม่ว่าจะเป็นการเย็บปักถกัรอ้ยบนเสือ้ผา้ การลงสีและลายปลาลงบนภาชนะหรือ
อปุกรณเ์ครื่องใชต้า่ง ๆ การแกะสลกัตามส่วนประกอบของโครงสรา้งอาคารสถานที่ที่ท  าดว้ยไมแ้ละหิน ดงันี ้

3.1 เครื่องแต่งกาย  
เครื่องแต่งกายประกอบดว้ยเสือ้ผา้ เครื่องประดบัที่ใชล้วดลายหรือรูปลกัษณข์องปลาตกแต่ง  เช่น 

ป่ินปักผม กระเป๋า ซึ่งเครื่องแต่งกายและเครื่องประดบัของชาวจีนมีเอกลกัษณต์ามยคุสมยั จากการปกครอง
ดว้ยระบบศกัดินามาอย่างยาวนาน ส่งผลใหมี้ขอ้จ ากดัในการสวมใส่เครื่องแตง่กายของชาวจีนตามสถานะใน
สงัคมมาโดยตลอด ยกตวัอย่างเช่น ช่วงราชวงศห์ยวน ชาวฮั่นถกูปกครองโดยชาวมองโกล ส่งผลกระทบต่อ
วฒันธรรมการแต่งกายของชาวฮั่น เม่ือสถาปนาราชวงศห์มิง (ปี ค.ศ.1368) ปฐมกษัตริยห์มิงไท่จู่ไดย้กเลิก
เครื่องแต่งกายตามแบบราชวงศห์ยวน และฟ้ืนฟูขนบธรรมเนียมการแต่งกายตามแบบราชวงศฮ์ั่น ถงั และซ่ง
ขึน้ (Wang, 2008, p. 181) พรอ้มทัง้ปรบัปรุงแกไ้ขใหส้มบรูณจ์นชดุประจ าต าแหน่งของขนุนางในยคุราชวงศ์
ซ่งพฒันาจนเป็นเอกลกัษณ ์ไม่ว่าจะเป็นชดุล าลองในวนัปฏิบตัิหนา้ที่ของขนุนาง ชดุพิธีการ ยิบย่อยไปจนถึง
หมวกประดับยศ ขนาดของแขนเสือ้ แม้แต่แผ่นหยกหรือแผ่นงาช้างส าหรับจดบันทึกเตือนความจ า ที่
ภาษาจีนกลางเรียกวา่ ฮู่ป่ัน (笏板) ของขนุนาง ก็ยงัแสดงถึงระดบัขัน้สงูต ่าของต าแหน่งหนา้ที่  

ในรชัศกหงอู่ ปีท่ี 26 (ปี ค.ศ.1393) จากการที่ราชวงศห์มิงยึดตามธรรมเนียมการแต่งกายของชาว
ฮั่นเป็นหลกั โดยสวมใส่เสือ้ผา้ เครื่องประดบัแตกต่างกนัตามระดบัชนชัน้ในสงัคมนัน้ เครื่องแต่งกายในสมยั
ดงักล่าวจึงเป็นแบบแผนมากขึน้ กล่าวคือ หากแบ่งประเภทเครื่องแต่งกายจะแบ่งตามสถานะของบุคคลผู้
สวมใส่ ไดแ้ก่ กษัตริย ์เชือ้พระวงศ ์ขนุนางต าแหน่งต่าง ๆ ทางฝ่ายพลเรือนและกลาโหม ประชาชนชายและ
หญิง ซึง่ทางการจะมีขอ้ก าหนดชดุเครื่องแตง่กายตามชนชัน้ในสงัคมอย่างชดัเจน ดงันี ้

1. สีของเสือ้ผา้ กษัตรยิใ์นสมยัราชวงศห์มิงซึ่งอยู่ในชนชัน้ปกครอง จะสวมใส่สีแดงสด ส่วนขนุนาง
จะสวมใส่สีต่าง ๆ ตามระดบัขัน้ ช่วงตน้ราชวงศห์มิง ขุนนางขัน้ที่ 1-4 จะสวมชุดขุนนางสีแดง ขุนนางขัน้ที่  
5-7 สวมชดุขนุนางสีคราม ขนุนางขัน้ที่ 8-9 สวมชดุขนุนางสีเขียว (Shen & Wang, 2004, pp. 129-130) 

2. ลวดลายที่อยู่บนเสือ้ผา้เครื่องแต่งกาย ถือว่าเป็นสิ่งมีเอกลกัษณเ์ฉพาะตวัมากที่สดุอย่างหนึ่งใน
ยคุราชวงศห์มิง นั่นคือการใชผ้า้ไหมปักลาย (补子) ซึง่ใชเ้สน้ไหมสีทองหรอืสีสนัอื่น ๆ ปักเป็นลายสตัวล์งบน
ชุดท างานปกติ  (Zhou & Gao, 1994, p. 276) เพื่ อแสดงระดับขั้นตามยศต าแหน่งบนชุดของ 
ขุนนาง จะปักลายอยู่บริเวณหน้าอกและดา้นหลังเสือ้ ก าหนดใหขุ้นนางพลเรือนสวมชุดปักลายสัตวปี์ก  
ขนุนางฝ่ายกลาโหมสวมชดุปักลายสตัวส์ี่เทา้ แบง่เป็น 9 ขัน้ ไดแ้ก่  

ขนุนางฝ่ายพลเรือน ขัน้ที่ 1-9 ปักเป็นลายสตัวปี์ก ไดแ้ก่ นกกระเรียน ไก่ฟ้าสีทอง นกยงู ห่าน ไก่ฟ้า
หลงัขาว นกกระสา เป็ดแมนดารนิ นกขมิน้ นกกระทา ตามล าดบั 
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ขนุนางฝ่ายกลาโหม ขัน้ท่ี 1-2 ปักเป็นลายสิงโต ขัน้ที่ 3 เสือ ขัน้ที่ 4 เสือดาว ขัน้ที่ 5 หมี ขัน้ที่ 6-7 
แมวป่า ขัน้ที่ 8 แรด และขัน้ที่ 9 มา้น า้ (Shen & Wang, 2004, pp. 132-134)  

จากตวัอย่างขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่า รูปแบบเครื่องแต่งกายและลวดลายบางอย่างในราชวงศห์มิง มี
ขอ้ก าหนดอย่างชดัเจน มีแบบแผน ไม่ใช่ว่าชาวจีนทกุคนทุกสถานะในสงัคมจะสามารถสวมใส่ได ้ ลวดลาย
ปลาบนเสือ้ผา้และเครื่องประดบัมีปรากฏในหลายยคุสมยัและหลายรูปแบบ เช่น ลายนกคาบปลา หรือ นก
จิกปลา พบไดใ้นป่ินปักผมที่ท  าจากทองในสมยัราชวงศจ์ิน้ ลายปลาหยินหยาง ลายปลาหวัไก่ที่ประดบับน
เครื่องแต่งกายในสมยัราชวงศห์มิง แต่บางรูปแบบก็ไม่ไดร้กัษาลวดลายตามรูปลกัษณข์องปลาที่เคยปรากฏ 
กล่าวคือ มีการน าลวดลายท่ีมาจากปลามาใชเ้พียงบางส่วนเท่านัน้ ไดแ้ก่ ลายเฟยอี๋ว ์(飞鱼) เป็นแบบลาย
เฉพาะของราชวงศห์มิง มีลกัษณะพิเศษท่ีเป็นตน้แบบคือ ใชล้วดลายของหมั่ง (蟒) ซึ่งเป็นงูใหญ่ชนิดหนึ่ง
เป็นรูปร่างหลกั มีหวัเป็นมงักร มีปีก 2 ขา้ง มีหางปลา ขา 2 ขา้ง และกรงเล็บ 4 เล็บ โดยปีกทัง้ 2 ขา้ง ครีบ
ปลาและหางปลา ถือเป็นเอกลกัษณข์องลวดลายนีแ้ละเป็นส่วนที่ไดร้บัอิทธิพลจากลกัษณะของปลา ที่มา
จากลายเหวินเหยาอี๋ว ์ (文鳐鱼) ปลามีปีกในนิทานปรัมปราช่วงยุคก่อนประวัติศาสตร์จีน ผ่านการ
ปรบัเปลี่ยนเรื่อยมาจนกระทั่งเป็นตน้แบบลกัษณะดงักล่าวในช่วงราชวงศห์มิง (Chen, et al., 2021) ใชเ้ป็น
ลายประดบัตกแต่งบนสิ่งของเครื่องใชต้่าง ๆ ในหลายยคุสมยั เช่น โถ กาน า้ เครื่องประดบัศีรษะที่ท  าจากเงิน 
หยก และเสือ้ผา้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งลายปักเสือ้พระราชทาน (赐服)  

เสือ้พระราชทานลายเฟยอี๋ว ์(飞鱼服) เป็นหนึ่งในลวดลายส าคญัที่เป็นสญัลกัษณต์ามระดบัยศ
ต าแหน่ง ถึงแมจ้ะไม่ไดอ้ยู่ในขอ้ก าหนดการสวมชุดขุนนางของราชวงศห์มิงดงัที่กล่าวไปแลว้ขา้งตน้ แต่ก็ มี
ความส าคญัในฐานะเป็นชุดพระราชทานในโอกาสท่ีไดท้  าความดีความชอบ และเป็นลวดลายของชุดด ารง
ต าแหน่งเฉพาะ เช่น องครักษ์เสือ้แพรของกษัตริย์ ดังนั้นจึงสามารถสวมใส่เสือ้ผ้าลาย เฟยอี๋ว ์ (飞鱼)  
ไดใ้นโอกาสส าคญัตา่ง ๆ (Ji, 2019) 

ส่วนเครื่องประดบัอื่นท่ีมีรูปหรือลวดลายปลาไดร้บัความนิยมมากนอ้ยแตกต่างกนัไปตามแต่ละยคุ
สมยั ซึ่งในสมยัราชวงศถ์ังมีความเจริญทางศิลปวฒันธรรมเป็นอย่างมาก สามารถใชล้วดลายปลาประดบั
ตกแตง่ไดท้ัง้ชายและหญิง จากการเริ่มประดบัพกพากระเป๋าลายปลาของขนุนางขัน้ที่ 5 ขึน้ไปนัน้ ไดส้่งผลให้
ลวดลายปลากลายเป็นสญัลกัษณแ์สดงสถานะประจ าต าแหน่งมีความหมายชดัเจนมากย่ิงขึน้ ในยคุสมยัที่
ผูห้ญิงเป็นชา้งเทา้หลงั ภรรยาก็ประดบัป่ินปักผมตามยศของสามีที่รบัราชการ ดงันัน้นอกจากปลาจะแสดง
สถานะ เกียรติยศ ศกัดิ์ศรีแลว้ ยงัแสดงถึงความรกัระหว่างสามีภรรยาและความเป็นสิริมงคลไดอ้ีกดว้ย ใน
สมยัราชวงศถ์ัง หา้ราชวงศแ์ละราชวงศห์มิง จึงปรากฏป่ินปักผมลายปลาที่ท  าจากเงินและทองเป็นจ านวน
มาก โดยเฉพาะอย่างย่ิงช่วงปลายราชวงศถ์ัง แต่ไม่พบการใชล้ายปลาประดบับนเสือ้ผา้และเครื่องประดบั
ลกัษณะดงักล่าวในสมยัราชวงศซ์่ง เน่ืองจากมีค าสั่งอย่างเป็นทางการที่หา้มขุนนางและประชาชนไม่ใหใ้ช้
เครื่องประดบัที่มีลวดลายปลา (Hu, 2016, p. 169) 
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3.2 อุปกรณเ์ครื่องใช้และภาชนะต่าง ๆ  
อุปกรณ์เครื่องใช้และภาชนะใช้สอยในชีวิตประจ าวันของชาวจีน มีวัตถุประสงค์ในการใชง้าน

แตกต่างกัน อาจไม่เป็นไปตามประโยชนใ์ชส้อยของสิ่งของนัน้ ๆ แต่เป็นไปตามความตอ้งการของผูใ้ชง้าน 
ไดแ้ก่ เครื่องใชส้  าหรบัใชง้านจรงิในครวัเรือน และเครื่องใชส้  าหรบัตกแต่งในอาคารสถานที่ ซึง่สว่นใหญ่พบได้
ตามบา้นเรอืนของชาวจีนและสถานที่ส  าคญั เช่น วดั พระราชวงั แตบ่างอย่างก็ใชป้ระโยชนไ์ดพ้รอ้ม ๆ กบัใช ้
ประดบัตกแตง่ไปดว้ยในตวั เช่น กระถางตน้ไมท้ี่ตัง้ภายในบา้น หรอืในสวน  

1. เครื่องใชส้  าหรบัใชง้านจริงในครวัเรือน เช่น เตา จาน คนัฉ่องหรือกระจก และแท่นฝนหมึกที่ใช้
เป็นหนึ่งในอปุกรณเ์ครื่องเขียนท่ีส าคญัส าหรบัชาวจีน ตวัอย่างเช่น แท่นฝนหมึกหิน แกะสลกัลายรูปปลาอยู่
ภายในแท่นเพียงตวัเดียว แสดงรูปแบบที่เรยีบง่าย เป็นเอกลกัษณข์องสมยัราชวงศซ์ง่  

2. เครื่องใชส้  าหรบัตกแต่งในอาคารสถานท่ี ตัง้แต่เกา้อี ้ไปจนถึงกระเบือ้งเครื่องเคลือบ จาน ชาม 
กระถาง แจกนัลวดลายปลาในรูปทรงต่าง ๆ ตวัอย่างเช่น เกา้อีก้ลมที่ท  าจากไม ้ส าหรบัประดบัตกแต่งเครื่อง
เรือนในยุคราชวงศชิ์ง จากลวดลายซึ่งนอกจากมีปลาแลว้ยังมีคา้งคาวรายลอ้ม คา้งคาว ในภาษาจีนออก
เสียงว่า เปียนฝ ู(蝙蝠) พอ้งเสียงกบัค าว่า ฝ ู(福) ท่ีหมายถึง โชคลาภวาสนา ถึงแมจ้ะเป็นเกา้อี ้แต่เนน้ใช้
ประโยชนใ์นการตกแตง่ภายในบา้นมากกวา่จะน ามาใชน้ั่ง 

 
ภาพที ่4 เกา้อีแ้กะสลกัลายปลาคู ่สมยัราชวงศช์ิง (红木理石面双鱼纹绣墩) 

ที่มา: Guanfu Museum (2020)  

นอกจากนีย้ังมีแจกันหยกรูปปลาคู่ส  าหรบัตกแต่งในสมัยราชวงศห์มิง (明青玉龙凤双鱼瓶) 
เป็นรูปรา่งของปลา ทัง้ส่วนทอ้ง ส่วนคอ มีการแกะสลกัเกล็ดปลาใหน้นูขึน้มา ทัง้สองขา้งของแจกนัแกะสลกั
มงักรกบัหงสเ์กาะอยู่กบัตวัแจกนั ปลาคู่ รวมทัง้มงักรและหงส ์มีนยัของความอดุมสมบรูณท์ี่มงักรและหงสท์ี่
น  าโชคลาภ ความเป็นสิรมิงคลมาให ้ 

ลวดลายที่ปรากฏตามสิ่งของเครื่องใชใ้นแต่ละยุคสมัย ลว้นสะทอ้นความสนุทรียใ์นการเสพงาน
ศิลปะของชาวจีน แฝงความปรารถนาใหส้ิ่งดีเกิดขึน้ในชีวิต ผ่านความช่ืนชอบ ความเช่ือในความเป็นสิรมิงคล 
ของปลา ไม่วา่ลวดลายปลาจะอยู่ในรูปแบบใด และปรากฏอยู่คูก่บัสิ่งใดก็ตาม 
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3.3 สถาปัตยกรรม การตกแต่งส่วนต่าง ๆ ตามอาคาร สถานที ่
สถาปัตยกรรมจีนโบราณมักใชไ้ม้ในการก่อสรา้งเป็นหลัก เน่ืองจากในอดีตมีป่าไมจ้ านวนมาก  

ไมเ้ป็นวสัดุท่ีสามารถจดัหาและแปรรูปไดง้่าย นอกจากนีย้งัเกิดการเปลี่ยนแปลง เช่น จากการใชส้  าริดไปสู่
การใชเ้หล็ก การน าขวาน เลื่อย และอุปกรณต์่าง ๆ มาใชเ้ป็นเครื่องมือก่อสรา้ง เทคนิคโครงสรา้งงานไมจ้ึง
ค่อย ๆ พฒันาไปดว้ย จนกระทั่งเป็นระบบและเป็นเอกลกัษณโ์ดดเด่นด้านสถาปัตยกรรมจีน อีกทัง้ยงัไดร้บั
ความนิยมอย่างแพรห่ลายในภมิูภาคเอเชียตะวนัออกและเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้ซึ่งสามารถพบไดต้ามวดั 
พระราชวงั บา้นเรอืน ตลอดจนสวนชมธรรมชาติ 

ชาวจีนใหค้วามส าคญักับความแข็งแรงทนทาน ประโยชนใ์ชส้อยจากการเลือกไม ้เทคนิคที่ใช้ใน
การก่อสรา้ง และมีการพิจารณาจากสภาพภูมิอากาศ เช่น ทางเหนือของจีนมีสภาพอากาศหนาวเย็น ไมท้ี่
เลือกใชก้่อสรา้งเป็นฝาผนงัตอ้งมีความหนา โดยทั่วไปมกัใชด้ินและหินปนูร่วมในโครงสรา้งดว้ย เพื่อรกัษา
อณุหภมูิในตวัอาคารบา้นเรอืน (Pan, 2009, p. 5)  

นอกจากนีช้าวจีนยังนิยมประดบัตกแต่งหลงัคา เสาคาน ไมค้ า้ยัน ประตู และหนา้ต่าง ในที่นีจ้ะ
กล่าวถึงการประดบัตกแต่งดว้ยไมค้ า้ยนัแกะสลกัเป็นลายปลา ซึ่งเดิมมีที่มาจากรูปลกัษณข์องปลา เรียกว่า 
ไมค้  า้ยนัแกะสลกัรูปปลา (鱼形雀替) และการตกแต่งดว้ยไมแ้กะสลกัหอ้ยจากมมุปลายหลงัคาทรงจั่วลง
มายงับรเิวณหนา้บนัเป็นรูปปลา เรยีกวา่ เสวียนอี๋ว ์(悬鱼)  

1. ไมค้  า้ยนัแกะสลกัรูปปลา (鱼形雀替) 
ไมค้ า้ยันเป็นส่วนหนึ่งของโครงสรา้งบา้นเรือนที่อยู่ใตห้ลังคา ใชต้ัง้ประสานรบักับมุมของเสาไม ้

เพื่อใหโ้ครงสรา้งคงที่ มกัเป็นส่วนแสดงศิลปะในการตกแต่งของตวัอาคาร และยงัเป็นส่วนส าคญัในการรบั
น า้หนักของเสาคาน ทัง้นี ้ต าแหน่งวางไมค้ า้ยนัมีการเปลี่ยนแปลงไปบา้งตามยุคสมัย กล่าวคือ ก่อนสมัย
ราชวงศห์ยวน โครงสรา้งไมค้ า้ยนัมกัอยู่ภายใตห้ลงัคาในตวับา้น เม่ือถึงช่วงหลงัสมยัราชวงศห์มิง โครงสรา้ง
ไมค้ า้ยนัจึงค่อย ๆ ปรากฏโดยทั่วไปในการก่อสรา้งอาคารบา้นเรือน และพฒันาเรื่อยมาจนกระทั่งกลายเป็น
โครงสรา้งที่เป็นเอกลกัษณเ์ฉพาะในช่วงราชวงศชิ์ง ไมค้ า้ยนัจึงอยู่บริเวณหลงัคาฝ่ังที่ย่ืนออกไปดา้นนอกตวั
อาคาร (Zhang, 2022, p. 102) การแกะสลักลวดลายสัตวท์ี่ มีความหมายดี เป็นสิริมงคลลงบนไมค้ า้ยัน 
ไดแ้ก่ ลวดลายปลากับนก ไม่เพียงแต่บ่งบอกถึงการประยุกตใ์ชค้วามสามารถในงานช่างและงานศิลปะใน
สถาปัตยกรรมจีนโบราณ ยงัสะทอ้นแนวคิดในการออกแบบลวดลายที่ไดร้บัอิทธิพลมาจากศาสนาพทุธและ
ปรชัญาเต๋าในวฒันธรรมจีน การใชล้วดลายของปลาประดบัไมค้ า้ยนัเน่ืองจากชาวจีนเช่ือว่าปลาท่ีเป็นสตัว์
น า้ ย่อมสามารถสยบไฟได ้ลวดลายดงักล่าวจงึเป็นที่นิยมส าหรบัประชาชนที่สรา้งบา้นดว้ยไม ้ 
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2. ไมแ้กะสลกัหอ้ยจากมมุปลายหลงัคาทรงจั่วเสวียนอี๋ว ์(悬鱼) 
เน่ืองจากในยุคแรก ไม้แกะสลักตกแต่งมุมปลายหลังคาทรงจั่วลงมายังบริเวณหน้าบันมีการ

ออกแบบเป็นรูปปลา จงึเรยีกการตกแตง่สว่นมมุของหลงัคาส่วนหนา้และส่วนหลงัของตวัอาคารดว้ยการใชไ้ม้
แกะสลกัหอ้ยลงมาจากจุดดังกล่าวว่า เสวียนอี๋ว ์(悬鱼) ต่อมารูปแบบหรือลวดลายที่ใชแ้กะสลักมีความ
ซบัซอ้นและหลากหลายมากขึน้ เช่น เริ่มมีลายเมฆผสมกับปลา ไม่ไดย้ึดตายตวัว่าการประดบัหอ้ยปลาย
หลังคาจะตอ้งเป็นรูปปลาเท่านั้น  จึงเกิดลวดลายใหม่ที่แฝงความหมายอันเป็นสิริมงคลมากย่ิงขึน้ เช่น 
ตวัอกัษรหม่ืน (萬5) ที่เป็นสญัลกัษณข์องอนนัตห์รือค่ามหาศาล (Dulyasucharit, 2002, p. 227) แกะสลกั
เป็นรูปคา้งคาว รูปนกกับดอกไม ้และรูปสญัลกัษณห์ยินหยาง มกัพบการใช้เสวียนอี๋ว ์(悬鱼) ประดบัตาม
ปลายหลงัคาอาคารสถานที่ต่าง ๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งสถานที่ที่มีโครงสรา้งตามสถาปัตยกรรมจีนโบราณ
อย่างหนึ่ง เรียกว่า เซียซานติ่ง (歇山顶) เป็นหลงัคาทรงป้ันหยาหักมุข ซึ่งโครงสรา้งอาคารลักษณะนีจ้ะ
ปรากฏตามพระราชวงัของพระมหากษัตริย ์จวนของพระราชวงศ ์ขุนนางตระกูลสงูศกัดิ์และวดัเท่านัน้ เช่น 
วิหารวดัหยวนฉ่ี เมืองผิงซุน่ มณฑลซานซีที่สรา้งในสมยัราชวงศซ์ง่ พระราชวงักูก้งที่สรา้งในสมยัราชวงศห์มิง  
(Gao, 2017) แต่การตกแต่งดว้ยเสวียนอี๋ว ์(悬鱼) อาจพบไดต้ามบา้นเรือนของประชาชนที่มีฐานะร  ่ารวย 
เช่น ตามโครงสรา้งบา้นแบบเสวียนซานติ่ง (悬山顶) ซึง่มีหลงัคาทรงมนิลา (หลงัคาจั่วผสมป้ันหยา) รูปแบบ
สถาปัตยกรรมจีนก็มีขอ้จ ากดัตามการปกครองระบอบศกัดินาที่มีการแบง่ชนชัน้ในสงัคม 

3.4 จติรกรรมภาพวาด ภาพมงคลจนี 
รูปและลวดลายปลา มักปรากฏในภาพมงคลตามธรรมเนียมประเพณีจีนบ่อยครัง้ ดว้ยเหตุที่ว่า 

เสียงของค าวา่ ปลา 鱼 ในภาษาจีน ออกเสียงวา่ อี๋ว ์เป็นค าพอ้งเสียงกบัค าวา่ 余 อี๋ว ์ซึง่หมายถึง เหลือ  ชาว
จีนจึงมกัน าปลา หรือ鱼 มาใชอุ้ปมาถึงความร ่ารวย มีเหลือกินเหลือใช ้ความส าเร็จ ความโชคดีและความ
เป็นสิริมงคล ผูท้ี่คุน้เคยกบัวฒันธรรมจีน จึงมกัไดย้ินค ากล่าวที่เก่ียวขอ้งกบัค าว่า ปลา ดว้ยลกัษณะค าพอ้ง
เสียงขา้งตน้ รวมถึงเคยพบเห็นงานศิลปะ ภาพวาดปลาในการอวยพรอย่างวิจิตรงดงาม เน่ืองจากปลาเป็น
หนึ่งในสตัวม์งคลที่ไดร้บัความนิยมในการเสริมความเป็นสิริมงคลใหก้บับา้นและรา้นคา้ที่ท  าธุรกิจ ปลาจึงมี
ความส าคญัในวฒันธรรมประเพณีจีน ดงัตวัอย่างการน ารูปและลวดลายปลาไปใชร้ว่มกบัค าพอ้ง ดงันี ้ 

1. ภาพปลากบัพืช 
ภาพมงคลที่ประกอบไปด้วยปลากับดอกบัว เรียกว่า เหลียนเหนียนโหย่ว อี๋ว ์ (连年有余)  

มีความหมายวา่ มีกินมีใชต้ลอดทัง้ปี (年年有余) 连 ออกเสียงวา่ เหลียน หมายถึง ติดต่อ ตอ่เน่ือง พอ้งกบั
ค าว่า 莲 เหลียน ที่หมายถึง ดอกบวั ส่วน 鱼 อี๋ว ์ที่พอ้งเสียงกบั 余 อี๋ว ์หมายถึง เหลือ เพราะชาวจีนโบราณ
มองว่าปลาเป็นสญัลกัษณข์องความโชคดีและความเป็นสิริมงคล จึงมกัใชแ้สดงความหมายว่า ครอบครวั 

 
5 พิมพต์ามตน้ฉบบั 
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มั่งคั่งร  ่ารวยในทุก ๆ ปี (Liu et al., 2012, p. 170) ภาพมงคลที่ประกอบไปดว้ยปลากับดอกบวั นอกจากมี
ปลากับดอกบวั รากบวั ยงัมีภาพเด็กอุม้ปลานั่งอยู่บนใบบวั โดยมีดอกบวัอยู่ดา้นขา้ง บางครัง้ดอกบวัก็อยู่
ดา้นหลงัสะทอ้นความเช่ือและความปรารถนาของชาวจีนผ่านภาพมงคล นอกจากนี ้ในวนัสิน้ปีซึ่งเป็นวนั
รวมตวัของสมาชิกในครอบครวัชาวจีนก็มีเคล็ดความเช่ือที่ตอ้งพิถีพิถนัขณะรบัประทานอาหารค ่ารว่มกนั เช่น 
หา้มกินปลาหมดทัง้ตวั กินใหเ้หลือเพื่อเอาเคลด็วา่เหลือกินเหลือใชท้กุ ๆ ปี (Zhou, 2012, p. 26)  

จินอีว้ห์มั่นถงั (金玉满堂) เป็นค าพดูสิรมิงคลที่ชาวจีนมกัใชใ้นความหมายว่า มีโภคทรพัยส์มบตัิ
มากมายและยังใชก้ล่าวยกย่องผูท้ี่ มีความรูค้วามสามารถเหนือผูอ้ื่น (Shu, 2012, pp. 52-53) เน่ืองจาก  
金鱼 ออกเสียงว่า จินอี๋ว ์ หมายถึง ปลาทอง พ้องเสียงกับค าว่า  金玉 จินอีว้ ์ ซึ่งหมายถึงทองกับหยก  
มีความหมายที่เป็นสิรมิงคล ดงันัน้ ภาพมงคลจินอีว้ห์มั่นถงั (金玉满堂) จงึมีปลาทองหลายตวั เพื่อสะทอ้น
ความปรารถนาใหเ้งินทองไหลมาเทมา ความสมบรูณม์ั่งคั่งเต็มบา้น ภาพมงคลดงักล่าวพบไดต้ามพระราชวงั 
บา้นเรือนท่ีอยู่อาศยั ภาพมงคลเทศกาลตรุษจีน เครื่องเรือน เครื่องเคลือบ ไปจนถึงศิลปะการตดักระดาษ
แบบจีนก็ใชล้วดลายนี ้

ปลามดุดอกบวั (鱼钻莲) เป็นภาพตวัแทนความเช่ือดา้นการแพรพ่นัธุห์รือการใหก้ าเนิด เน่ืองจาก
ปลาเป็นสตัวท์ี่ออกลกูมากโดยธรรมชาติ ปลาจงึเป็นสญัลกัษณแ์ทนการใหก้ าเนิดบตุรจ านวนมากของชาวจีน 
นอกจากนี ้ภาพปลามดุดอกบวัหรือปลาก าลงัเล่นกนักลางดงดอกบวั ยงัใชอ้ปุมาว่าชายหญิงรว่มรกักนั และ
สื่อถึงครอบครวักลมเกลียวอบอุน่อีกดว้ย (Zheng, 2011, p. 123) 

2. ภาพปลากบัสตัวช์นิดอื่น  
ภาพมงคลที่มีความหมายเป็นสิริมงคลรูปปลา ส่วนมากหากมีสตัวช์นิดอื่นเป็นองคป์ระกอบคู่มา

ดว้ย มกัจะอยู่คู่กบันก เช่น ภาพนกและปลาเสริมความเป็นสิรมิงคล (鱼鸟呈祥) ถือเป็นภาพที่พบไดบ้่อย 
เน่ืองจากนกและปลาท่ีอยู่ดว้ยกนัเป็นภาพสญัลกัษณแ์ห่งความเป็นสิรมิงคลและสนัติสขุ ซึ่งปรากฏหลกัฐาน
ในวฒันธรรมหยั่งเสา อีกทัง้ยงัสะทอ้นในคมัภีรก์วีซือจิง หมวดโจวหนาน บทกวนจีว《์诗经·周南·关雎》

ตอนที่มีความวา่ “关关雎鸠，在河之洲。窈窕淑女，君子好逑。”แปลวา่ จยุชิวขนัขาน ย่าน
เกาะสินธู นงรามงามตรู สมคู่สชุน (สะกดตามตน้ฉบบั ซึง่ถอดเสียงส าเนียงแตจ้ิ๋ว) กลอนบทนีพ้รรณนาเสียง
รอ้งของนกจุยชิว จูงใจใหน้ึกถึงสาวงามที่ตนปองรกั แต่ยังไม่สมหวัง และมีค าอธิบายเพิ่มเติมว่า คนจีน
โบราณมักเปรียบนกจุยชิวเป็นสามีภรรยา (Ingkhawet, 1989, pp. 48-49) จากค าอธิบายขา้งตน้สะทอ้น
ความรูค้วามเขา้ใจของชาวจีนโบราณเก่ียวกับเรื่องธาตุหรือแนวคิดทางปรชัญา ปลาเป็นหยิน นกเป็นหยาง 
ดงันัน้ความหมายจากกลอนบทนีจ้ึงเป็นหลกัฐานแสดงสญัลกัษณแ์ละสะทอ้นความรูส้ึกของฝ่ายชายและ
หญิงว่า นกจีวจ์ิวเท่ากบัผูช้ายท่ีหมายปองผูห้ญิง ส่วนผูห้ญิงก็เป็นปลาที่อยู่ในน า้ จึงเป็นที่จดจ าสืบตอ่กนัมา
ว่าบทกวีบทนีมี้ความหมายเก่ียวกับความรกั และในเวลาต่อมาหมายถึงความปรองดองของสามีภรรยา  
จนกลายเป็นสญัลกัษณท์างวฒันธรรมที่ปรากฏใหเ้ห็นในรูปแบบของภาพนกคาบปลา  เครื่องเคลือบลายนก
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จิกปลา ลว้นแลว้แต่แสดงความหมายแฝงของชายหญิงที่รกักนั สะทอ้นความปรารถนาในเรื่องของครอบครวั 
การมีลกูหลานสืบทอด วงศต์ระกลูรุง่โรจน ์เป็นตน้ 

ปลายงัมีความเช่ือมโยงกบัสตัวม์งคลอื่น เช่น มงักร จากจินตนาการและความคาดหวงัของชาวจีน
ในเรื่องอนาคต ความเจริญกา้วหนา้ จึงมีเรื่องเล่าจนเป็นสภุาษิตจีน หลี่อี๋วเ์ติงหลง (鲤鱼登龙) และความ
เช่ือมโยงระหวา่งปลากบัมงักรนีก็้ไดก้ลายเป็นหนึ่งในภาพมงคลจีนในเวลาต่อมา  

ปลา (หลีฮื ้อ) กระโดดข้ามประตูมังกร (鱼跃龙门 หรือ 鲤鱼跳龙门) เรียกได้อีกอย่างว่า  
ปลากลายเป็นมงักร (鱼龙变化) มาจากต านานพืน้บา้นจีนเรื่องปลาหลีฮือ้กระโดดขา้มประตมูงักร (鲤鱼

登龙) ที่เก่ียวกบัความพยายามของปลาหลีฮือ้ในการกระโดดขา้มหนา้ผาสงู (หรอืที่ตอ่มาน าไปวาดเป็นภาพ
มงคลประตมูงักร) เพื่อจะไดเ้ป็นมงักรและบินขึน้สวรรค ์อปุมาถึงการสอบติดจอหงวน มกัไดร้บัค าชมเชยว่า 
ขึน้สูป่ระตมูงักร (登龙门) ซึง่แสดงความปรารถนาใหชี้วิตและหนา้ที่การงานประสบความส าเรจ็  

นอกเหนือจากความปรารถนาต่อเรื่องดี ๆ ที่แสดงออกผ่านค าพอ้งเสียงในค าอวยพรและภาพมงคล
แลว้ ยงัปรากฏภาพหรือลวดลายปลาบนสิ่งของเครื่องใชใ้นชีวิตประจ าวนัของชาวจีนตามยคุสมยั เช่น เครื่อง
เคลือบ กระจกหรือคนัฉ่องส าริดลายปลากลายเป็นมงักร (鱼龙变化纹如意形铜镜) ในสมยัราชวงศจ์ิน 
แจกนัเคลือบสามสีรูปปลากลายเป็นมงักร (釉里三彩鱼化龙观音尊) ในสมยัราชวงศช์ิง ฯลฯ 

บทสรุป 
การศึกษาความหมายและบทบาทของลวดลายปลาท าให้เข้าใจความลึกซึง้ของภาษาและ

วฒันธรรมจีนไดม้ากขึน้ ไดเ้ห็นวิวฒันาการความเปลี่ยนแปลงในการใชล้วดลายปลาของชาวจีนที่ปรากฏตาม
สิ่งของเครื่องใช ้ตลอดจนอาคารสถานที่ ตัง้แต่แบบลายเสน้แบบง่าย แบบเสมือนจรงิ แบบมีสีสนัที่ไม่ไดเ้ป็น
รูปลกัษณห์รือลวดลายของปลาอย่างเดียว อาจปรากฏเฉพาะส่วนใดส่วนหนึ่งของปลาเท่านัน้ เช่น ลายเฟยอี๋ว ์
(飞鱼) บนเสือ้พระราชทาน หรอืลกัษณะที่แทบไม่เหลือเคา้โครงเป็นรูปหรอืลวดลายปลา กล่าวไดว้า่เหลือแต่
ช่ือ เช่น ไมแ้กะสลกัหอ้ยจากมมุปลายหลงัคาทรงจั่วเสวียนอี๋ว ์(悬鱼) การเปลี่ยนแปลงเหล่านีค้วบคู่ไปกับ
ความเจรญิทางศิลปะวิทยาการ สภาพสงัคมการเมืองการปกครองที่ส่งผลต่อความคิด ความเช่ือ ความนิยม 
ความเป็นไปไดใ้นการเขา้ถึงลวดลายปลา และความโดดเด่นในการใชล้วดลายปลามากนอ้ยต่างกนัตามยคุ
สมัย อย่างไรก็ตาม จากหลกัฐานที่ปรากฏสะทอ้นถึงรสนิยมและความสุนทรีย์ในการสรา้งสรรคต์ลอดจน 
การช่ืนชมสิ่งต่าง ๆ รอบตวัควบคู่กบัการด ารงชีวิตของชาวจีนอยู่เสมอ ท าใหเ้ราไดพ้บเห็นลวดลายปลาที่เป็น
ศิลปะในการตกแต่งตามสิ่งของเครื่องใชแ้ละสถานที่ต่าง ๆ รวมถึงยงัคงไดย้ิน ไดใ้ชค้  าศพัทแ์ละค าอวยพรที่มี
ปลาเขา้มาเก่ียวขอ้งในหลายโอกาส  



201 

References 
Chen, Y., Zhong, W., & Liang, W. (2021). Tracing the origin and artistic characteristics of flying fish 

pattern in Ming dynasty. Fashion Guide Journal, 10(6), 32-37. https://shorturl.at/58tuk  
Cheng, J., & Jiang, J. (2019). Shi Jing annotation (3rd ed.). Zhonghua Book Company. 
Dulyasucharit, T. (2002). Sanyalak mongkhon chin suepsan chit-winyan banphachon [Auspicious 

Chinese symbols spiritual and ancestral spirit transmission]. Sangsan books. 
Gao, S. (2017). Study on characteristics of large wood in Liaoning Qing dynasty  [Unpublished 

Master's thesis]. Shenyang Jianzhu University.   
Guanfu Museum. (2020, 18 February). Hóng mù lǐ shí miàn shuāng yú wén xiù dūn qīng zhōng qī 

[Rosewood marble cushion with double fish pattern, mid -Qing dynasty] [Image]. 
http://www.guanfumuseum.org.cn/view.php?cid=543&sid=4  

Hu, J. (2016). How to comfort parting - the hairpin as a token. In M. Wang (Ed.), Master's gate 13 
(pp. 164-172). Guangxi Fine Arts Publishing House. 

Ingkhawet, Y. (1989). Wiwattanakan kawinipon: Suejing chuchue [Evolution of Chinese poetry: Shi 
Jing: Chu Ci]. Sathirakoses-Nagapradipa Foundation.  

Ji, R. (2019). Research on the application of Feiyu robe in the Ming dynasty [Unpublished Master’s 
thesis]. Beijing Institute of Fashion Technology. 

Jia, X. (2020). History of Chinese clothing. Donghua University Press. 
Jiang, L. (2017). Study of pre-Qin dynasty jade decorative art [Unpublished Doctoral dissertation]. 

Shanxi University.  
Jin, J. (2022). Application and innovative design of traditional fish pattern in Guochao clothing  

[Master's thesis]. Qingdao University. [In Chinese] 
Jingzhou Museum. (n.d.). Qī mù cǎi huì sān yú wén ěr bēi [Lacquer wood cup with three fish 

patterns] [Image]. http://jzmsm.org/news-353.html  
Lai, F. (2006). Fish line decorations in Chinese traditional folk life form. Packaging Engineering 

Journal, 27(4), 1-3. https://shorturl.at/hYD3A 
Liu, H. (2019). Study on the inheritance and development of ceramic fish pattern [Master's thesis]. 

Jingdezhen Ceramic University. [In Chinese] 
Liu, L. (2022). Research on decoration design of fish pattern in Zibo fish plate from the perspective 

of folk art [Master's thesis]. Jingdezhen Ceramic University. [In Chinese] 



202   

Liu, Q., Liu, J., Shen, Y., Zhang, X., & Zhang, L. (2012). Chinese auspicious painting illustration. 
Baihua Literature and Art Publishing House.   

National Museum of China. (n.d.). Rén miàn yú wén cǎi táo pén [Painted pottery basin with human 
face and fish pattern] [Image]. https://www.chnmuseum.cn/zp/zpml/kgfjp/202008/  
t20200824_247218.shtml 

Ning, B., Liu, S., & He, L. (2017). Metaphor image and historical evolution of Chinese ancient fish 
culture. Chinese Fisheries Economics Journal, 35(4), 93-99. https://qikan.cqvip.com/Qikan/ 
Article/Detail?id=673820628&from=Qikan_Article_Detail 

Pan, G. (2009). History of Chinese architecture (sixth edition). China Architecture & Building Press. 
Shen, C., & Wang, X. (2004). History of Chinese clothing . Shaanxi Normal University General 

Publishing House. 
Shu, W. (2012). Auspicious designs of China: Chinese-English bilingual (Chinese red). Huangshan 

Publishing House. 
The Palace Museum. (n.d.). Wǔ cǎi yú zǎo wén gài guàn [Colorful fish and algae pattern lidded 

jar] [Image]. https://www.dpm.org.cn/collection/ceramic/227384.html  
Wang, X. (2008). Research on official clothing of the Ming dynasty.  Journal of Gugong Studies. 

5(1), 180-216. https://shorturl.at/OJHNh  
Zhang, H. (2018). Bead embroidery art design. Tsinghua University Press. 
Zhang, Y. (2022). An iconographic study of fish-dragon stilts shaped sparrows in Chinese 

architectural components. Interior Architecture of China ,  242(14), 102-104. 
https://shorturl.at/XGZu1  

Zheng, J. (2011). Folk auspicious patterns: Continued. Beijing Arts and Crafts Press. 
Zhou, X. (2012). Poet tamnan thetsakan chin [Revealing the legend of Chinese festivals] 

(T. Sikkhakoson, Trans.). Matichon. (Original work published 2009) 
Zhou, X., & Gao, C. (1994). A grand view of ancient Chinese clothing . Chongqing Publishing 

House. 



203 

 
1. อาจารยพ์ชิิต ทองชิน 

ศศ.ม. (นาฏศิลป์) สถาบนับณัฑิตพฒันศิลป์ 
อาจารยป์ระจ าสาขาวิชานาฏศิลป์และการละคร คณะมนษุยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์ 
มหาวิทยาลยัราชภฏัอบุลราชธานี 
E-mail: pichit.thu58@ubru.ac.th  

2. อาจารยส์มประสงค ์แสงอินทร ์
นศ.ม. (วารสารสนเทศ) จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั  
อาจารยป์ระจ าโปรแกรมวิชาภาษาและวฒันธรรมไทย คณะมนษุยศาสตร ์ 
มหาวิทยาลยัราชภฏัเชียงราย 
E-mail: somprasongkrab@gmail.com  

3. ดร.สุพชิญา อ ่าคิด  
Ph.D. (Linguistics and Applied Linguistics), Beijing Language and Culture University, China 
อาจารยป์ระจ าสาขาวิชาภาษาจีน คณะศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร ์
E-mail: supidchaya0211@gmail.com  

4. ดร.ชัยรัตน ์กิ่งแก้ว 
Ph.D. (Linguistics and Applied Linguistics), Beijing Language and Culture University, China 
อาจารยพ์ิเศษ วิทยาลยัจีนศกึษา มหาวิทยาลยัหวัเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 
E-mail: dome_ball48@hotmail.com  

5. อาจารยศ์ิริภรณ ์บุญประกอบ  
ศศ.ม. (วรรณคดีจีนสมยัใหม่และรว่มสมยั) มหาวิทยาลยัหวัเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 
อาจารยป์ระจ าคณะบรหิารธุรกิจและศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลลา้นนา พิษณโุลก 
E-mail: siriporn19855@gmail.com  

6. ดร.รัชตา มาอากาศ 
ศศ.ด. (ภาษาไทย) มหาวิทยาลยันเรศวร 
อาจารยป์ระจ าคณะบรหิารธุรกิจและศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลลา้นนา พิษณโุลก 
E-mail: natayu_m@hotmail.com  

  

แนะน าผู้เขียน (List of Authors) 



204 

7. นางสาวนิลุบล ศรีเทพ   
นิสิตหลกัสตูรปรชัญาดษุฎีบณัฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตรป์ระยกุต ์ 
คณะศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัพะเยา 
E-mail: nilubon.wor@gmail.com  

8. รองศาสตราจารย ์ดร.เพญ็นภา คล้ายสิงหโ์ต  
อ.ด. (ภาษาศาสตร)์ จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั 
อาจารยป์ระจ าสาขาวิชาภาษาองักฤษ คณะศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัพะเยา 
E-mail: pennapa.kl@up.ac.th  

9. ดร.กมลาวด ีบุรณวัณณะ 
ปร.ด. (ภาษาศาสตร)์ มหาวิทยาลยันเรศวร 
อาจารยป์ระจ าสาขาวิชาภาษาองักฤษ คณะศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัพะเยา 
E-mail: kamalawadee.bu@up.ac.th  

10. นางสาวปวิชญา วินทะไชย  
นิสิตหลกัสตูรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนษุยศาสตร ์
มหาวิทยาลยัศรีนครนิทรวิโรฒ   
E-mail: pawitchaya.winthachai@g.swu.ac.th  

11. ผู้ช่วยศาสตราจารย ์ดร.ภาณุพงศ ์อุดมศิลป์ 
อ.ด. ภาษาไทย (คติชนวิทยา) จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั 
อาจารยป์ระจ าภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวนัออก คณะมนษุยศาสตร ์ 
มหาวิทยาลยัศรีนครนิทรวิโรฒ 
E-mail: panupong@g.swu.ac.th  

12. ผู้ช่วยศาสตราจารย ์ดร.นรัสถ ์กานตป์ระชา   
Ph.D. English (Rhetoric and Linguistics), Indiana University of Pennsylvania, PA, USA 
อาจารยป์ระจ าภาควิชาภาษาองักฤษ คณะมนษุยศาสตร ์มหาวิทยาลยันเรศวร 
E-mail: narats@nu.ac.th  

13. ดร.คัมภรี ์นูนคาน  
Ph.D. (Applied Linguistics), University of Southampton, United Kingdom 
อาจารยป์ระจ าภาควิชาภาษาองักฤษ คณะมนษุยศาสตร ์มหาวิทยาลยันเรศวร 
E-mail: khampeen@nu.ac.th  

  



205 

14. ดร.พรวีร ์ทนันิเทศ 
Ph.D. (Applied Linguistics), University of Southampton, United Kingdom 
อาจารยป์ระจ าภาควิชาภาษาองักฤษ คณะมนษุยศาสตร ์มหาวิทยาลยันเรศวร 
E-mail: pornraweet@nu.ac.th  

15. นางสาวเขมิกา อนุรักษช์นะชัย  
นิสิตหลกัสตูรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารระหวา่งประเทศ  
ภาควิชาภาษาตา่งประเทศ คณะมนษุยศาสตร ์มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร ์ 
E-mail: khemika.anu@ku.th  

16. ดร.เพญ็นภา เรียบร้อย 
ปร.ด. (ภาษาองักฤษศกึษา) มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร ์
อาจารยป์ระจ าภาควิชาภาษาตา่งประเทศ คณะมนษุยศาสตร ์มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร ์
E-mail: pennapa.p@ku.th  

17. ผู้ช่วยศาสตราจารย ์ดร.จริพร ธนะรัชตกิารนนท ์
Ph.D. (Curriculum and Instruction), University of Florida, FL, USA 
อาจารยป์ระจ าภาควิชาภาษาตา่งประเทศ คณะมนษุยศาสตร ์มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร ์
E-mail: jiraporndh2000@yahoo.com  

18. ผู้ช่วยศาสตราจารย ์ดร.ธนัฏฐากุล พรทพิยพานิช 
อ.ด. (ภาษาศาสตร)์ มหาวิทยาลยัศรีนครนิทรวิโรฒ   
อาจารยป์ระจ าภาควิชาวิทยาการภาษาและวฒันธรรม คณะศิลปศาสตรแ์ละวิทยาศาสตร ์
มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร ์วิทยาเขตก าแพงแสน 
E-mail: thanatthakul.ph@ku.th  

19. อาจารยจ์ริาพร ปาสาจะ  
M.A. (Teaching Chinese to Speakers of Other Languages), Southwest University, China 
อาจารยป์ระจ าสาขาวิชาภาษาจีน คณะมนษุยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์ 
มหาวิทยาลยัราชภฏันครราชสีมา 
E-mail: jiraporn.p@nrru.ac.th  

20. รองศาสตราจารย ์ดร.กนกพร นุ่มทอง 
Ph.D. (Classical Chinese Literature), Nanjing University, China 
อาจารยป์ระจ าภาควิชาภาษาตะวนัออก คณะมนษุยศาสตร ์มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร ์
E-mail: kanokporn.n@ku.th   



206 

 
การส่งต้นฉบับ - Submission  
ผูเ้ขียนตอ้งสง่ตน้ฉบบัผ่านทางระบบออนไลน ์ThaiJO โดยมีเอกสารที่ตอ้งน าสง่ 4 รายการ (ดาวนโ์หลดแบบฟอรม์ได้
ทางเว็บไซต ์https://so03.tci-thaijo.org/index.php/jhnu) 

1. ไฟลบ์ทความ – ผูเ้ขียนตอ้งน าสง่ทัง้ไฟลส์กลุ .docx และ .pdf 
2. แบบฟอรม์น าส่งบทความ – ผูเ้ขียนทกุคนตอ้งลงนามรบัรองขอ้ตกลงการส่งบทความตีพิมพ ์พรอ้มระบขุอ้มลู

ของผูเ้ขียนทกุคน กรณีมีผูเ้ขียนมากกว่า 1 คน ใหร้ะบ ุcorresponding author ดว้ย ซึง่ไม่จ าเป็นตอ้งเป็นผูเ้ขียน
ช่ือแรก  

3. แบบฟอรม์รับรองการตรวจสอบภาษาอังกฤษ – ผูเ้ขียนตอ้งตรวจสอบความถูกตอ้งทางไวยากรณแ์ละ 
การใชภ้าษาองักฤษ  

4. เอกสารรับรองจริยธรรมในมนุษย์ (IRB/EC) – ผูเ้ขียนจ าเป็นตอ้งแนบเอกสารรบัรองกรณีที่เป็นการวิจัย 
ในมนษุยห์รอืที่เก่ียวขอ้งกบัมนษุย ์

The author must submit the manuscript via the ThaiJO system, include the following 4 required documents. 
(all forms can be downloaded at https://so03.tci-thaijo.org/index.php/jhnu) 

1. Article files – The authors must submit both .docx and .pdf files. 
2. Submission form – All authors must endorse the submission agreement, specifying the information 

of all authors. If there is more than one author, please specify the corresponding author, who may 
not necessarily be the first author. 

3. English proofreading certification – The author is responsible for the accuracy of the English 
language used in the manuscript. 

4. Certificate of approval (COA) from the Institutional Review Board (IRB) or Ethics Committee (EC) 
– The authors are required to submit this document if the research involves human subjects. 

การเตรียมต้นฉบับ - Manuscript Preparation 
ความยาวไม่ควรเกิน 20 หนา้ (รวมเอกสารอา้งอิง) ตัง้ค่าหนา้กระดาษ B5 (ความกวา้ง 18.2 ซม. ความสูง 25.7 ซม.)  
เวน้ระยะขอบบน 3 ซม. และเวน้ระยะขอบซา้ย ขอบขวา และขอบล่าง 2 ซม. ก าหนดใหใ้ชต้วัอกัษร “Cordia New” 
ตลอดบทความ โดยใชร้ะยะห่างระหวา่งบรรทดั 1 เท่า 
The manuscript should not exceed 20 pages in length, including references. Use the B5 paper layout 
(width: 18.2 cm; height: 25.7 cm). Set the top margin to 3 cm and the left, right, and bottom margins to 2 
cm. Use the "Cordia New" font throughout the article with single-line spacing. 

ข้อมูลส าหรับผู้ส่งบทความเพือ่ตีพมิพ ์ 
(Notes for Contributors) 
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รายการ  ลักษณะตัวอักษร  รูปแบบการพมิพ ์ ขนาดตวัอักษร  
Lists Font Style Alignment Font Size 

- ชื่อบทความ (Title) หนา (Bold) กลางหนา้กระดาษ 
(Page Center) 18 

- ชื่อผู้แต่ง (Author) หนา (Bold) ชิดขวา (Align Right) 14 
- บทคัดย่อ (Abstract Title) หนา (Bold) ชิดซา้ย (Align Left) 14 
- เนือ้หาบทคัดย่อ (Abstract) ปกติ (Regular) - 13 
- หัวข้อแบ่งตอน (Heading) หนา (Bold) ชิดซา้ย (Align Left) 14 

- หัวข้อย่อย (Subheading) หนา (Bold) ใชห้มายเลขก ากบั 
(Numbering) 14 

- บทความ (Text) ปกติ (Regular) - 14 
- การเน้นความในบทความ 
(Emphasis) 

หนา (Bold) - 14 

- ข้อความในตาราง (Table Text) ปกติ (Regular) - 13 
- ข้อความอ้างอิง (Cited Text) เอียง (Italic) - 14 

- บรรณานุกรม (Cited Document) หนา (Bold) กลางหนา้กระดาษ 
(Page Center) 14 

** ความยาวส่วนแรกของตน้ฉบบั ไดแ้ก่ ช่ือเรื่อง ผูเ้ขียน บทคดัย่อภาษาไทยและภาษาองักฤษและค าส าคญัรวมกนั
ไม่ควรเกิน 2 หน้ากระดาษ (The length of the first part of the manuscript, including the title, author, abstract, 
and keywords, both in Thai and English, should not exceed 2 pages.) 

รูปแบบและภาษา - Style and Languages 
วารสารรบัตน้ฉบบัทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ ผูเ้ขียนบทความควรใชรู้ปแบบการเขียนบทความและส านวนภาษา
เหมาะสมกับลักษณะของบทความทางวิชาการที่เป็นที่ยอมรับทั่วไป  มีการตรวจทานต้นฉบับแล้วเป็นอย่างดี 
ทัง้รูปแบบและการสะกด 
JHNU accepts manuscripts in two languages: Thai and English. Authors must use an academically 
appropriate writing format and language, ensuring correct formatting and spelling. 

บทคัดย่อ - Abstract  
ตน้ฉบับตอ้งมีทั้งบทคัดย่อภาษาไทยและภาษาอังกฤษที่สรุปสาระส าคัญของบทความ ความยาวไม่ควรเกิน 10 
บรรทัดส าหรับบทคัดย่อภาษาไทย และไม่ควรเกิน 200 ค าส าหรับบทความภาษาอังกฤษ  รวมกันแล้วไม่เกิน  
2 หนา้กระดาษ ตน้ฉบับเขียนเป็นภาษาใดใหน้ าบทคัดย่อภาษานั้นขึน้ก่อนแลว้ตามดว้ยบทคัดย่ออีกภาษา ทัง้นี ้
ผูเ้ขียนตอ้งตรวจสอบความถกูตอ้งทางไวยากรณแ์ละการใชภ้าษาเอง  
The manuscript must include an abstract in both Thai and English, summarizing the main points of the 
article. The Thai abstract should not exceed 10 lines, and the English abstract should not exceed 200 
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words, with the total length not exceeding the second page of the manuscript. The order depends on the 
language of the manuscript. (For example, if the manuscript is written in Thai, the Thai abstract should be 
placed first, followed by the English one.) The author is responsible for the accuracy of the language used 
in the abstract 

ค าส าคัญ - Keywords  
ผูเ้ขียนตอ้งก าหนดค าส าคัญทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ จ านวน 3-6 ค า โดยเรียงค าส าคัญตามระดับความ
เก่ียวพนักบับทความ ต าแหน่งของค าส าคญัอยู่ถดัจากบทคดัย่อภาษานัน้ ๆ 
The authors must specify 3-6 keywords in both Thai and English, arranged according to their relevance to 
the article. The keywords are positioned next to the abstract in that language. 

บทความจากวิทยานิพนธห์รือส่วนหน่ึงของการศึกษา - Articles from Thesis, Dissertation, or Part 
of the Study  
ผูเ้ขียนตอ้งระบขุอ้มลูของผลงาน เช่น ปรญิญา สาขาวิชา สถาบนั และปี ไวท้ี่เชิงอรรถ เช่น 

บทความนีเ้ป็นสว่นหนึ่งของวิทยานิพนธ ์เรื่อง “...ชือ่เรือ่ง…”  
บทความนีป้รบัปรุงจากวิทยานิพนธ ์เรื่อง “...ชือ่เรือ่ง…” 
บทความนีเ้ป็นสว่นหนึ่งของรายวิชา “...ชือ่รายวชิา…” 

The author must include details such as the degree, field of study, institution, and year in the footnote. 
Examples: 

This article is part of the thesis entitled “…title…” 
This article is a revised version of a dissertation entitled “…title…” 
This article is part of the fulfillment of the course “…course name…” 

ส่วนประกอบของบทความ - Elements of the Article  
บทความวิชาการหรือบทวิจารณ ์ผูเ้ขียนสามารถก าหนดหวัขอ้ไดต้ามความเหมาะสม อย่างไรก็ตาม บทความวิจัย
จะตอ้งมีหวัขอ้หลกัโดยไม่ตอ้งใสต่วัเลขก ากบั ดงัต่อไปนี ้

1. บทน า (Introduction) – อาจประกอบดว้ย ที่มาของปัญหาการวิจัย, ทฤษฎีและ/หรืองานวิจัยที่เก่ียวขอ้ง, 
จดุประสงคแ์ละ/หรอืค าถามวิจยั  

2. ระเบียบวิธีวิจัย (Methodology) – อาจประกอบด้วยองคป์ระกอบส าคัญ ดังนี ้1) การออกแบบการวิจัย 
(วิธีการการเก็บและวิเคราะหข์อ้มลู) 2) การเลือกกลุ่มตวัอย่าง 3) เครื่องมือวิจัย 4) การเก็บรวบรวมขอ้มลู 
และ 5) การวิเคราะหข์อ้มลู 

3. ผลการวิจัย (Findings) – ตามจดุประสงคห์รือค าถามวิจยัที่ตัง้ไว ้ 
4. การอภปิรายผล (Discussion) 
5. บทสรุป (Conclusion) – รวมทัง้การน าผลการวิจยัไปใช ้และ ขอ้เสนอแนะ (ถา้ม)ี  
6. References 
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For academic articles or review articles, the authors may determine the topics in the article as appropriate. 
However, research articles must include the following topics. 

1. Introduction – may consisting of the rationale or statement of the problem, theories and/or related 
literature and research, and objectives and/or research questions) 

2. Methodology – may consisting of the following important elements: 1 )  research design (data 
collection and analysis methods), 2) sample selection, 3) research instruments, 4) data collection, 
and 5) data analysis. 

3. Findings – according to the objectives or research questions 
4. Discussion 
5. Conclusion – including Implementation and Recommendations (if applicable) 
6. References 

การอ้างอิง - References  
แหล่งขอ้มูลทัง้หมดที่อา้งอิงในบทความตอ้งปรากฏในรายการเอกสารอา้งอิงทา้ยบทความ (References) ตามล าดับ
ตัวอักษรของนามสกุลผูแ้ต่งคนแรก ก าหนดใหอ้า้งอิงเป็นภาษาอังกฤษโดยใช้ระบบเดียวกันทัง้เรื่อง คือ APA 7th 
Edition โดยผูเ้ขียนบทความตอ้งรบัผิดชอบความถูกตอ้งของเอกสารที่น  ามาอา้งอิงทัง้หมด  (ดูตวัอย่างทางเว็บไซต ์
https://so03.tci-thaijo.org/index.php/jhnu/about/submissions)  
All cited materials must be listed in alphabetical order in references list at the end of the paper. Both in-text 
citation and references must be in English using the same system throughout the article, APA 7th Edition. 
The authors must responsible for ensuring the accuracy of all citations. (See reference examples: 
https://so03.tci-thaijo.org/index.php/jhnu/about/submissions)  

ลิขสิทธิ ์- Copyrights   
บทความที่ตีพิมพใ์นวารสารมนษุยศาสตร ์มหาวิทยาลยันเรศวร ถือเป็นลิขสิทธ์ิของผูเ้ขียน บทความที่ไดร้บัการตอบ
รบัเพื่อตีพิมพใ์นวารสารมนษุยศาสตร ์มหาวิทยาลยันเรศวรแลว้ จะตอ้งไม่ปรากฏในสิ่งพิมพอ์ื่นใดก่อนที่จะปรากฏใน
วารสารมนษุยศาสตร ์มหาวิทยาลยันเรศวร กองบรรณาธิการจะส่งเล่มวารสารที่มีบทความของผูเ้ขียนตีพิมพใ์หแ้ก่
ผู้เขียนจ านวน 1 ฉบับ หากผู้เขียนต้องการมากกว่า 1 ฉบับ  สามารถแจ้งความประสงค์ ผ่านทาง  E-mail: 
humanjournal@hotmail.com หรอืดาวนโ์หลดบทความไดท้ี่ https://so03.tci-thaijo.org/index.php/jhnu  
The copyrights of the articles published in the Journal of Humanities Naresuan University belong to the 
authors. The article accepted for publication in JHNU must not appear in any publications before appearing 
in JHNU. The author of an accepted article will receive a copy of the journal. For additional copies, please 
contact the journal staff via E-mail: humanjournal@hotmail.com or download the article from the journal's 
website at https://so03.tci-thaijo.org/index.php/jhnu.   
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Brontë, E. ( 2 0 0 3 ) .  Wuthering Heights.  Bantam Classics.  https://www.goodreads.com/reader/6 2 5 -
wuthering-heights 

1.3 หนังสือแปล (Translation Book) 
Author, A. A. (Year). Original Title of the Book [English translation of the book title] (A. A. Translator, Trans) 

(2nd ed.). Publisher. (Original work published year) 
Murakami, H. (2000). Noruwei no mori [Norwegian Wood] (J. Rubin, Trans.). Vintage International. 

(Original work published 1987)  

*หมายเหตุ: กรณีทีช่ือ่เรือ่งตน้ฉบบั (Original Title) ไม่ใช่ภาษาทีใ่ชอ้กัษรโรมนั (non-Roman alphabets) ใหใ้ชว้ิธีการแปลง
อกัษรภาษานัน้ ๆ เป็นอกัษรโรมนั (Transliteration) แลว้ตามดว้ยค าแปลเป็นภาษาองักฤษในวงเล็บเหลีย่ม หลกัเกณฑ์/ระบบ
การแปลงอกัษรทีใ่ช ้เช่น ภาษาไทย-RTGS ภาษาญีป่ ุ่ น-Hepburn ภาษาจีน-Pinyin ภาษาเกาหล-ีMC 2000 เป็นตน้ 

2. วิทยานิพนธ ์(Dissertations and Theses) 
Author, A. A. (Year). Title of thesis [Doctoral dissertation or Master’s thesis, Name of the Institution awarding 

the degree]. Name of the Database or the Institutional Repository. URL 
Iemtom, P., & Wongwattana, U. (2021). English and Thai Movie Titles: A Study of Structure, Syntax and 

Translation by Integrating Translation Theories and Cognitive Linguistics [Doctoral dissertation, 
Naresuan University]. NU Intellectual Repository. http://nuir.lib.nu.ac.th/dspace/handle/ 
123456789/5263  

  

ตัวอย่างการอ้างอิง  
(References Example) 
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3. บทความวารสาร (Journal Article) 
Author, A. A. (Year). Title of the article. Name of the journal, Volume(Issue), #-#. URL 

Boonsong, B. (2022). The tests of bodhisattva as councillors. Journal of Humanities Naresuan University, 
19(3), 13–27. https://so03.tci-thaijo.org/index.php/jhnu/article/view/247886  

4. เอกสารประกอบการประชุม/การประชุมวิชาการทีไ่ม่มี Proceeding (Symposium) 
Contributor, A. & Contributor, B. (Year, Month day). Title of contribution. In Chair name (Chair), Title of the 

Symposium [Symposium]. Conference Name, Location. 
*หมายเหตุ: รายงานการประชมุวิชาการทีเ่ผยแพร่ในรูปแบบวารสารหรือรูปแบบหนงัสอืใหใ้ชรู้ปแบบการอา้งองินัน้ ๆ  

5. การน าเสนอในทีป่ระชุมวิชาการ (Conference Presentation)  
Contributor, A. A. (Year, Month Date). Title [Conference presentation]. Conference name, Location. URL 
*หมายเหตุ: ให้ระบุประเภทการน าเสนอในวงเล็บเหลี่ยมหลังชื่อเรื่อง เช่น [เอกสารน าเสนอในที่ประชุม หรือ Paper 
Presentation] [โปสเตอร์น าเสนอในทีป่ระชมุ หรือ Poster Presentation] และถา้หากมวีิดโีอการน าเสนอใหใ้ส ่URL ไวท้า้ยสดุ
หลงัจากสถานทีป่ระชมุ 

6. หนังสือพมิพ ์(Article from Newspaper) 
Author, A. A. (Year, Month Date). Title of the newspaper article. Name of the online newspaper. URL 
Author, A. A. (Year, Month Date). Title of the newspaper article. Name of the newspaper, p. #. 

Peralta, M. (2024, May 5). A J-pop band's favourite live music experiences in Tokyo. BBC. 
https://www.bbc.com/travel/article/20240503-a-j-pop-bands-favourite-live-music-experiences-in-
tokyo  

7. เว็บไซต ์(Website) 
Author, A. A. (Year, Month date). Title of the work. Website name. URL 

Vaishnav, A. M. (2013, January 29). Multiple Version Songs (3): Both versions by male playback singers 
– Different Moods. Songs of Yore. https://www.songsofyore.com/multiple-version-songs-3-both-
versions-by-male-playback-singers-different-moods/   

8. การอ้างอิงในเนือ้ความ (In-text Citation) ใชร้ะบบนามปี เช่น  
- ผู้เขียน 1 คน:  
 

Last Name (Year, pp. #-#)  
(Last Name, Year, pp. #-#) 

Barnlund (1997, p. 29) 
(Barnlund, 1997, p. 29) 

- ผู้เขียน 2 คน: Last Name1 & Last Name2 (Year, pp. #-#)  
(Last Name1 & Last Name2, Year, pp. #-#) 

Williams & Severino (2004) 
(Williams & Severino, 2004) 

- ผู้เขียน 3 ขึน้ไป: Last Name1 et al. (Year, pp. #-#)  
(Last Name1 et al., Year, pp. #-#) 

Astiantih et al. (2022) 
(Astiantih et al., 2022) 
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นโยบายการตพีมิพ ์
 

วารสารมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร (JHNU) เป็นวารสารที่ เผยแพร่ผลงานวิชาการ  
ดา้นภาษา วรรณคดี คติชน ปรชัญาและศาสนา ดนตรีและนาฏศิลป์  มีการประเมินบทความก่อนตีพิมพ ์
(refereed journal) โดยผูป้ระเมินจ านวน 3 ท่าน ทัง้นีผู้ป้ระเมินไม่เห็นช่ือหรือขอ้มลูของผูเ้ขียนบทความ และ
ผูเ้ขียนบทความไม่ทราบผูป้ระเมิน (double blind review) ประเภทของผลงานที่ตีพิมพ ์ไดแ้ก่ บทความวิจัย 
(research article) บทความปริทรรศน์หรือบทวิจารณ์วรรณกรรม (review article) และบทวิจารณ์หนังสือ 
(book review) ที่มีลักษณะการวิเคราะห ์สังเคราะห ์วิจารณ์ หรือเสนอแง่มุมความรู ้แนวคิด และประเด็น
ปัญหาต่าง ๆ ผลงานที่ส่งมาเพื่อตีพิมพค์วรมีการอา้งอิงทฤษฎีหรือขอ้มลูจากแหล่งเอกสารที่เช่ือถือได ้มีการ
แสดงถึงการศึกษาคน้ควา้อย่างรอบดา้น และจะตอ้งไม่เคยไดร้บัการตีพิมพห์รือก าลังเสนอเพ่ือตีพิมพใ์น
วารสารหรอืแหล่งอื่นใดมาก่อน 
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